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		1.



	Byl jsem v saloonu U Rudocha, v městečku, které se jmenovalo Resolution, a právě jsem mluvil s chlapíkem, kterýmu tenhle saloon patřil. Zeptal jsem se ho, jestli pro mě nemá nějakou práci. Měl na sobě vestu z brokátu a jmenoval se Wolfson. Byl vysoký, hubený, vypadal trochu zvláštně a šilhal.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se mě.

	„Hitch,“ odpověděl jsem mu. „Everett Hitch.“

	„Jak dlouho jste ve městě?“ zeptal se dál.

	Stáli jsme u vzdálenějšího konce velkého mahagonového baru a pili jsme whisky, kterou jsem objednal já.

	„Asi dvě hodiny,“ odpověděl jsem mu.

	„To jste šel rovnou sem?“ vyptával se.

	„V tomhle městě člověk nemá moc na výběr.“

	„Jsou tu i jiný podniky,“ namítl Wolfson. „Ale ne tak fajnový, jako je tenhle. Co umíte?“

	„Chodil jsem na West Point,“ odpověděl jsem mu. „Potom jsem chvíli vojákoval, byl jsem u průzkumníků, pak jsem dělal pistolníka pro Wells Fargo a potom chvíli zástupce šerifa s Virgilem Colem.“

	„S Colem?“

	„Přesně tak.“

	„Tak vy jste dělal s Virgilem Colem?“ zeptal se mě. „A kde?“

	„Různě, naposledy v Appaloose.“

	„To jste si asi pěkně zastřílel,“ poznamenal Wolfson.

	„Jak kdy.“

	„Tak s Virgilem Colem,“ zopakoval Wolfson.

	Přikývnul jsem a napil jsem se whisky.

	„V tomhle městě žádnýho šerifa nemáme,“ řekl Wolfson. „A jeho zástupce sem přijede jednou za čas z Liberty. Ale většinu času to tady vedeme sami.“

	Přikývnul jsem.

	„Máte starostu?“ zeptal jsem se. „Nebo městskou radu?“

	„Ne.“

	„A kdo to tady vede?“

	„Myslíte město? Město nikdo. A tenhleten podnik vedu já“ odpověděl mi.

	Rozhlédnul jsem se po saloonu. Bylo odpoledne a bar byl z půlky zaplněný. Nezdálo se, že by se tady někdo chystal dělat problémy. Na protějším konci baru stálo prázdné křeslo pro strážného. Kývnul jsem směrem k němu.

	„Jo jo. Strážný by se mi hodil,“ řekl Wolfson. „Toho posledního odsud vypakovali.“

	„A kolik platíte?“ zeptal jsem se.

	Řekl mi to.

	„Pokoj je v ceně,“ dodal.

	„Co jídlo?“

	„Co tady sníte,“ odpověděl mi Wolfson.

	„Dá se jíst i jinde?“ zeptal jsem se.

	Wolfson jenom pokrčil rameny.

	„Dobře, beru to,“ řekl jsem nakonec.

	„Je to taková místní tradice,“ řekl mi Wolfson. „Místní si vás brzy proklepnou.“

	Přikývnul jsem.

	„Vlastně je docela problém, udržet tady strážnýho.“

	Znovu jsem přikývnul a napil jsem se. Ta jeho whisky mi chutnala. „Vrazil jsem do tohohle podniku spoustu peněz,“ řekl Wolfson. „A nerad bych o ně přišel.“

	„To se vám nedivím,“ odpověděl jsem mu.

	„Cejtíte se na tu práci?“ zeptal se mě.

	„Proč ne,“ odpověděl jsem mu.

	„Je tady pár lidí, který vám budou dělat problémy,“ prozradil mi.

	„Tak už to holt chodí,“ odpověděl jsem mu.

	„A co Virgil Cole? Ten sem nepřijede?“ zeptal se Wolfson.

	„Ne.“

	„A nějaký další vaši kámoši?“ zeptal se.

	„Taky ne.“

	„Támhle za barem mám schovanou brokovnici,“ řekl Wolfson.

	„Mám svou vlastní.“

	„Kdy byste chtěl začít?“

	„Večer,“ odpověděl jsem mu. „Až se ubytuju, umeju a trochu se prospím.“

	„Občas tady bejvá pořádně rušno,“ řekl Wolfson.

	„Dáte mi někoho k ruce? Co třeba barmani?“

	Wolfson zavrtěl hlavou.

	„Barmani mají na starosti pití. Hledí si svýho.“

	„Co vy?“ zeptal jsem se ho.

	„Já jsem obchodník,“ odpověděl mi Wolfson.

	„Ale pistoli máte,“ řekl jsem.

	Wolfson si rozepnul kabát a ukázal mi svůj kolt, který se mu pohupoval v podpaží.

	„To je na sebeobranu.“

	„Takže na to budu sám,“ řekl jsem.

	Wolfson přikývnul.

	„Nerozmyslel jste si to?“

	„Není důvod,“ odpověděl jsem mu. „Jenom se tak ptám, abych věděl, na čem jsem.“

	„Nemáte strach?“ zeptal se.

	„Zatím ne.“

	
		2.



	Měl jsem brokovnici ráže 8, kterou jsem si přivezl s sebou z Wells Farga. Brzy tu začalo být živo. Ve strážcovském křesle, které stálo na stupínku vzadu v saloonu, jsem strávil dvě poklidné noci. Ale třetí se začaly dít věci.

	Když se lidi začali po práci trousit do saloonu, bylo ve vzduchu cítit, že se dneska něco semele. Bylo jich tu víc než obvykle a bylo na nich vidět vzrušení a očekávání. Ve vzduchu se vznášel pach petroleje, potu, pití, tabáku, jídla z kuchyně a laciných parfémů místních prostitutek. Brzy odpoledne přišlo do saloonu šest chlapů. Sedli si ke stolu kousek ode mě a objednali si láhev whisky. A začali dělat problémy. Hlavně jeden z nich – trochu mi připomínal lasičku, na hlavě měl buřinku a u pasu pistoli. Jeho kamarádi mě po očku pozorovali. Rozhlíželi se po baru a dělali jakoby nic. Zbytek hostů se rozsadil tak, aby jim nic neuteklo.

	„Helemese, novej strážnej. Tak jakpak se jmenuješ?“ zeptal se mě Lasička.

	„Hitch,“ odpověděl jsem mu. „Everett Hitch.“

	Měl na sobě tmavou košili s pruhy odshora dolů, zapnutou až ke krku. A s velikými knoflíky.

	„Umíš s tou puškou něco?“ zeptal se mě.

	Saloon ztichnul a pozornost se upřela na nás. Bylo vidět, že Lasička si zájem publika užívá. Opřel se a posunul si buřinku víc do čela. Měl kolt, nejspíš to byla jednočinná čtyřiačtyřicítka. Měl seříznuté pouzdro, aby měl revolver co nejrychleji v ruce. A navíc ho měl přivázané ke stehnu. Zřejmě místní pistolník.

	„Když už má člověk takovejhle kalibr, ani s tím nemusí moc umět,“ odpověděl jsem mu.

	„Jakpak to?“ zeptal se mě.

	„Protože když do tebe odsud našiju dvě rány, ustřelí ti to hlavu i s kusem ramen,“ řekl jsem.

	„Fakt?“ zeptal se mě.

	Moje odpověď se mu moc nezamlouvala.

	„Na to vem jed. A nejspíš by to schytalo i pár lidí kolem tebe. Přece ti nemusím povídat, co dovedou broky.“

	Natáhnul jsem ji. Ten zvuk se nesl celou místností. Virgil Cole vždycky říkával: Když už musíš někoho zabít, tak to udělej rychle. Ať to nevypadá, žes neměl na vybranou. Musí to vypadat tak, že ses už nemoh dočkat. Podíval jsem se na ty chlapy před sebou a jako bych ho slyšel: Někdy zkrátka musíš zabít jednoho, abys jich pak nemusel pozabíjet dalších pět.

	Namířil jsem brokovnici na Lasičku.

	„Hele hele,“ řekl, teď mnohem mírnějším tónem než před chvílí. „Co to sakra vyvádíš? Já jsem v klidu. Nechceme tady žádný problémy, no ne, chlapi?“

	Nikdo z nich nechtěl žádný problémy.

	„Tak to pardon,“ odpověděl jsem mu, „já měl pocit, že chcete.“

	„Ale kdepak,“ odpověděl mi Lasička. „Jenom jsme se s tebou chtěli seznámit.“

	Po těch slovech dopil a zvednul se.

	„Tak já už musím,“ řekl. „Mrknu se, co se děje ve městě.“

	Přikývnul jsem.

	„Tak zas někdy, Hitchi,“ dodal.

	„Jo jo,“ odpověděl jsem mu.

	Lasička pomalu vyšel ze saloonu a po něm se zvedla i celá ta jeho partička. Vypadali trochu zklamaně. V saloonu bylo chvíli ticho, ale za chvíli se zase rozproudil hovor. Přišel ke mně Wolfson.

	„Dobrá práce,“ řekl mi.

	Přikývnul jsem.

	„Kdo to byl?“

	„Wickman. Pracuje v tady dolech. Pro O’Malleyho.“

	„Ale jako horník ne.“

	„Ne, jako pistolník. Všichni ho tady znají,“ odpověděl mi Wolfson. „Pěkně jste ho uzemnil. Ale vsadím se, že se mu to nelíbilo ani za mák.“

	„To se mu nedivím,“ odpověděl jsem mu.

	„Řekl bych, že se brzy vrátí,“ řekl Wolfson.

	„Taky si myslím,“ odpověděl jsem mu.

	„Co budete dělat?“ zeptal se.

	„Zastřelím ho.“

	
		3.



	Číňan mi dal k snídani opečené topinky a slaninu. K tomu jsem vypil dvě kafe. To druhý jsem si vzal na verandu. Přímo za hlavou mi vycházelo slunce a obloha byla bez mráčku. Měl jsem odsud výhled skoro na celé město. Žádná sláva. Bylo mladší než Appaloosa, domy byly postavené z hrubě otesaného dřeva, většinou nebyly ani natřené, a jak prkna vysychala, začínala se kroutit. Domy byly jednoduché, většina z nich měla jedno patro a dlouhou, zastřešenou verandu. Saloony byly většinou o patro vyšší a některé z nich měly i balkon.

	Dopil jsem svoje kafe, postavil jsem hrnek na stůl a šel jsem se projít po hlavní ulici. Kromě saloonu U Rudocha tu stály ještě tři další. Uviděl jsem před sebou nenatřenou patrovou boudu s nápisem Chicagská kuchyně v okně. Ale uvnitř zatím nebyla ani noha. Stál před ní Číňan s dlouhým copánkem a právě zametal verandu. Ani se na mě nepodíval. Zašel jsem do stáje, abych se podíval na svého koně. Stálo u něj vědro s vodou a ještě jedno vědro s ovsem. Měl jsem dojem, že je rád, že mě vidí. Šťouchnul mě do ramene a já jsem mu dal kousek cukru, který jsem si vzal v saloonu.

	Za stájemi stálo několik bordelů. Holky v nich pracovaly a zároveň taky bydlely. Nehrálo se tam ani nevařilo. Člověk vešel dovnitř a za rychlovku zaplatil dolar. Personál nejspíš ještě vyspával. Za dřevěnými domy stálo několik stanů, kde bydleli – odhadem tak po deseti – Číňani. Vařili v místních saloonech, myli podlahu a nádobí, cídili plivátka a záchody a vynášeli pomyje. Prali, žehlili a zašívali prádlo. Kydali hnůj ve stájích. A když šel proti nim na ulici běloch, klidili se mu z cesty. Někde jsem se doslechl, že posílají všechny vydělaný peníze do Číny a sami tady žijí z pár drobných.

	Hlavní ulice se měnila v těchhle místech v cestu, která zvolna stoupala směrem na jih. Kousek dál po cestě stál malý ranč. Za ním další a pak na obzoru ještě několik. Chvíli jsem se díval na okolní pláně, které se táhly na míle daleko, a vypadalo to, že na nich není živé duše. Hlavní ulice za mnou protínala tohle ošklivé městečko. Na jeho severním konci se cesta rozšiřovala, stoupala do kopců a vinula se mezi borovicemi.

	Vracel jsem se zpátky po hlavní ulici. Slunce stálo nad nízkými domy a jeho ostré paprsky na mě dopadaly zprava. Minul jsem saloon U Rudocha. Byl to největší dům ve městě. Kromě něj tu stál ještě hotel, hotelová restaurace, malá banka a velký obchod se vším možným. Za saloonem byla kovárna. Kovář měl na sobě tílko a zrovna přikládal uhlí do pece. Přikývli jsme si na pozdrav.

	Došel jsem po hlavní ulici na severní konec města. Podíval jsem se na borovice. V korunách stromů byl slyšet ptačí zpěv, občas v nich zašustil vítr a zaleskly se paprsky slunce. Jinak se nic ani nepohnulo. Na to, aby člověk prošel celé tohle městečko, mu stačilo asi tak deset minut. Kolem dokola byla divočina.

	Jednou se mě jedna lehká holka z Appaloosy zeptala, jestli si v téhle divočině a v těchhle dírách nepřipadám trochu sám. Řekl jsem jí, že nepřipadám. Moc toho k životu nepotřebuju a taky toho moc nenamluvím. Nejradši jsem sám. Mám rád svobodu.

	Metr a půl po mé pravici se do jedné z borovic zavrtala kulka. Hned potom jsem za zády uslyšel výstřel. Otočil jsem se a padnul jsem k zemi. Ve městě se nepohnul ani lísteček. Čekal jsem. Druhá rána už nepřišla. Chvíli jsem počkal, potom jsem se postavil a vytáhnul jsem svůj kolt. Prošel jsem kolem kovárny.

	„Neslyšel jste výstřel?“ zeptal jsem se kováře.

	„Jo jo, slyšel,“ odpověděl mi.

	„A nevíte, odkud to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Vy jo?“

	„Taky ne.“

	Chvíli jsme tam zamyšleně stáli a dívali se na místo, kde se to přihodilo.

	„Neznáte chlápka jménem Wickman?“ zeptal jsem se. „Má ostrý rysy a malý oči. Nosí buřinku a má seříznutý pouzdro.“

	„To je Koy Wickman,“ odpověděl mi kovář. „Myslíte, že to střílel on?“

	„Jenom mě to tak napadlo,“ řekl jsem. „Neviděl jste ho dneska?“

	„Ne, ale Koy by se určitě trefil.“

	„Možná se mnou jenom tak laškuje,“ řekl jsem.

	„Na Wickmana si radši dejte pozor,“ poradil mi kovář. „Je zatraceně rychlej.“

	„Taky že dám,“ odpověděl jsem mu.

	Cestou zpátky do saloonu jsem měl oči na stopkách.

	
		4.



	Seděl jsem ve svém křesle v saloonu, s puškou na klíně. Wolfson upíjel whisky a opíral se o zeď vedle mě.

	„Na sever od města se těží dřevo,“ řekl mi. „Ten podnik vede člověk jménem Fritz Stark. Na druhý straně kopce, na jeho východním svahu, je O’Malleyho důl. Chlap, co mu to tam patří, se jmenuje Eamon O’Malley a těží tam měď. Dole v údolí vedou koleje přímo až ke kopci. Vlak vozí dřevo Fritzieho Starka a O’Malleyho měď na východ do Mandanu, kudy vede hlavní trať.“

	„Takže Wickman pracuje v měděnejch dolech,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	„K čemu tam potřebujou pistolníka? Nebo ho platí jenom tak?“ zeptal jsem se.

	Wolfson se napil whisky, poválel ji po jazyku a souhlasně přikývnul.

	„Je dobrá,“ řekl. „Od mýho novýho dodavatele,“ dodal a znovu se napil.

	„Je to tak, Koy Wickman je pistolník,“ řekl. „Je dobrej a tuze rád se předvádí. Většina místních se mu radši klidí z cesty.“

	„A co v těch dolech dělá?“ zeptal jsem se.

	„Podle mýho se hlavně producíruje s Eamonem a vyhrožuje lidem.“

	„K čemu je to dobrý?“

	„To kdybych věděl,“ odpověděl mi Wolfson.

	Po celou tu dobu se Wolfson rozhlížel po saloonu. S tím jeho šilháním nebylo snadný rozpoznat, kam se to vlastně dívá.

	„Tohle je nový město,“ dodal. „Sotva jsme se tady stačili zabydlet, jestli mi rozumíte.“

	„A teď čekáte, kdo to tady povede…“ dodal jsem.

	„Na to je ještě brzo,“ odpověděl mi Wolfson. „Ale jsou tady doly, dřevaři, my, co žijeme ve městě, a taky pár farmářů kolem.“

	Přikývnul jsem.

	„Jsou s nima problémy?“ zeptal jsem se.

	„Ani ne, moc jich tady není,“ odpověděl mi. „Zatím.“

	„A co chlapi, co tohle dělali přede mnou? Wickman je odsud vyhnal?“

	„Jo, a jednoho z nich dokonce zastřelil,“ odpověděl mi Wolfson.

	„To jste mi předtím neřekl.“

	Wolfson jenom pokrčil rameny.

	„Říkal jsem si, že pak byste to třeba nevzal,“ odpověděl mi.

	„Nebejt lidí, jako je Wickman, byl bych bez práce,“ řekl jsem.

	„Takže zůstanete?“ zeptal se Wolfson.

	„Jasně. Ale je možný, že ho budu muset zastřelit.“

	„Vy myslíte, že vám nedá pokoj?“

	„Je to kohout. A myslí si, že tohle smetiště patří jemu,“ řekl jsem. „Anebo to po něm chce jeho šéf.“

	Wolfson se mezitím rozhlížel po saloonu. „Byla s tím spousta práce, ale stálo to za to – myslím ten obchod, hotel, restaurace a saloon. O tom žádná,“ dodal po chvíli.

	Nic jsem na to neřekl.

	„Nemůžu sem pořád někoho shánět.“

	Přikývnul jsem a Wolfson se znovu rozhlédnul po saloonu. „Udělejte, co uznáte za vhodný.“

	
		5.



	Wickman přišel pozdě večer; měl to svoje pouzdro a buřinku. Buřinku měl naraženou do čela.

	„Nazdar, Hitchi,“ řekl. „Slyšel jsem, žes šel dneska ráno omrknout borovice na severní straně města.“

	Mlčky jsem se na něj podíval.

	„Prej tě tam někdo trefil přímo do prdele,“ dodal.

	Dál jsem se na něj díval.

	„Na tvým místě bych se tady radši moc neproducíroval,“ řekl. „Co kdyby se ti něco přihodilo?“

	Jdi rovnou na věc, říkával Virgil. Když máš problém, tak jdi rovnou na věc.

	„Tos byl ty, kdo po mně střílel?“ zeptal jsem se.

	„Já?“ zeptal se Wickman.

	Předváděl se před lidmi, kteří se pomalu začínali scházet.

	„Já?“ zeptal se znovu. „A proč bych to podle tebe měl bejt zrovna já?“

	„Protože bych se vsadil, že ty seš přesně ten typ, kterej člověka klidně zastřelí zezadu,“ odpověděl jsem mu.

	Wickmanův hlas zvážněl.

	„Ještě jsem nikdy nikoho zezadu nezastřelil,“ řekl. „Kdes k tomu přišel? Všechny chlapy jsem oddělal férově.“

	„Já do tebe vidím,“ odpověděl jsem mu. „Vsadím se, že tys zastřelil leda tak pár ožralů. Dneska ráno ti chyběl přesně metr a půl.“

	„Hovno mi chybělo,“ odseknul Wickman. „Kdybych chtěl, trefím tě rovnou mezi oči.“

	„Takžes mě chtěl jenom postrašit,“ odpověděl jsem mu.

	Wickman otevřel pusu, ale zase ji zavřel a ustoupil o krok.

	„Ale to se ti nepovedlo,“ dodal jsem.

	„Chtěl jsem jenom říct, že kdybych na tebe střílel já, tak se trefím.“

	„No jasně,“ odpověděl jsem. „Ty bys mě totiž klidně odprásknul zezadu.“

	„To už stačilo,“ řekl Wickman.

	Hosté se nepatrně rozestoupili. Natáhnul jsem brokovnici a pažbu jsem si zapřel o stehno. Hlaveň mířila ke stropu.

	„Máš mě přímo před sebou,“ řekl jsem.

	„Ty si myslíš, že se od tebe nechám oddělat z brokovnice?“ zeptal se mě Wickman.

	„Vůbec na tebe nemířím,“ odpověděl jsem mu.

	Hosté se ještě o kousek rozestoupili.

	„Mířím do stropu,“ dodal jsem. „Jestli seš tak dobrej, jak říkáš, odděláš mě dřív, než na tebe stačím namířit.“

	Byla to pravda; znal jsem lidi, kteří by tenhleten souboj vyhráli. Ale těm bych něco takovýho nenabídnul. Ale Koy Wickman k nim podle všeho nepatřil. Byl jsem nejspíš první, kdo se od něj nenechal zastrašit, a určitě první střízlivý, a navíc s brokovnicí v ruce. Ustoupil o další krok. Hosté mu nechali spoustu místa.

	„Nechceš si dát jednu na kuráž?“ zeptal jsem se ho. „Že by ses stavil až za chvíli.“

	V tu chvíli se rozhodnul. Byl pod tlakem a možná měl strach. Nemýlil jsem se. Wickman na to neměl. Než sáhnul po pistoli, měl mezi očima dvě kulky. Otočilo ho to a odhodilo ho to asi o tři kroky dál. Teprve potom se poroučel k zemi. Hlavu jsem mu sice neustřelil, jak jsem říkal, ale i tak po něm zůstala pořádná spoušť. Znovu jsem nabil.

	Místnost ztichla. Tak to po střelbě obvykle chodí. Ve vzduchu byl cítit střelný prach. Wickmanův kolt ležel tři metry od jeho natažené ruky. Ani nestačil zamířit. Lidi se v rychlosti podívali na to, co z něj zbylo, a potom odvrátili zrak. Ti, kteří k němu stáli nejblíž, byli postříkaní od krve a dopadly na ně i kousky masa. Jeden z mužů si sundal košili a zahodil ji. Znovu jsem si vzpomněl na Virgila Colea.

	Když už musíš někoho zabít, tak to udělej rychle. Ať to nevypadá, žes neměl na vybranou. Musí to vypadat tak, že ses nemoh dočkat.… Někdy zkrátka musíš zabít jednoho, abys jich pak nemusel zabít dalších pět.

	Do baru přišel odněkud zvenčí Wolfson se dvěma Číňany. Jeden měl v ruce velký kus plátna a druhý kbelík se smetákem. Ukázal na ten svinčík na podlaze, co tam po mně zůstal.

	„Ukliďte to,“ poručil jim. „Tak rychle, rychle.“

	Oba muži se beze slova pustili do práce. První z nich zabalil Wickmana do plátna a odtáhnul ho ven stejnými dveřmi, kterými sem přišel. Ten druhý mezitím stíral podlahu.

	„Kdyby sem kvůli tomu přijel někdo z Liberty, promluvím si s nima,“ řekl mi Wolfson. „Všichni viděli, jak se do vás navážel… a šerif je navíc můj kamarád.“

	Přikývnul jsem a přitom jsem stále ještě přemýšlel nad Virgilovou radou. Virgil měl vždycky ve všem jasno a nikdy o ničem nepochyboval. Ale ne vždycky měl pravdu.

	Doufal jsem, že tentokrát ji má.
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	Koy Wickman byl nejtvrdší chlap ve městě a já jsem ho zastřelil. Takže to znamenalo, že teď jsem nejtvrdší chlap ve městě já. Atmosféra v saloonu se od té doby hodně uklidnila. Čekal jsem, že se za mnou zastaví někdo z O’Malleyho důlní společnosti. Ale nic se nedělo. Mezitím jsem každý večer vysedával ve svém křesle v příjemném šumu prosperujícího saloonu. Přes den jsem si něco málo přečetl, jezdil jsem na koni a poznával okolí. Měl jsem klid a byl jsem za to rád. Sice mi bylo jasný, že mě to dřív nebo později začne nudit a budu muset zase o dům dál, ale teď jsem z toho měl radost a chtěl jsem si odpočinout od Virgila i od Appaloosy.

	V úterý večer se situace trochu změnila. Seděl jsem jako obvykle ve svém křesle, když tu vešla do saloonu drobná prostitutka, která se jmenovala Billie. Měla evidentně naspěch a namířila si to rovnou ke mně. Billie o sobě sice tvrdila, že jí je dvacet, ale vypadala tak na patnáct. Ten večer vypadala nějak vylekaně.

	„Everette, jde po mně nějakej chlap,“ řekla mi.

	„Kunčaft?“ zeptal jsem se jí.

	„Jo,“ odpověděla mi Billie. „Ale tenhle si nepřišel užít. Chce mě přitom… víš, co myslím?“

	„Mlátit?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděla mi. „To si přece nemusím nechat líbit, že ne?“

	„To nemusíš,“ řekl jsem.

	Dovnitř vešel stejnými dveřmi jako Billie podsaditý muž s nohama do „O“ a dlouhýma rukama a začal se rozhlížet po saloonu. Když ji uviděl, namířil si to rovnou k ní. Přitom odstrkoval lidi, kteří mu stáli v cestě. Pistoli nejspíš neměl, ale z pravé boty mu čouhala rukojeť nože. Když ho uviděla Billie, skrčila se za mým křeslem.

	„Everette,“ řekla.

	Přikývnul jsem.

	„Jenom klid, Billie, to bude dobrý.“

	„Everette,“ zopakovala.

	Znovu jsem přikývnul. Muž s nožem v botě odstrčil opilce, který mu stál v cestě. Billie se krčila za mým křeslem. Chytil ji za ruku.

	„Everette,“ řekla Billie.

	„Pusť ji,“ řekl jsem mu.

	„Já ji chci,“ odseknul.

	„Tak se přitom chovej slušně,“ řekl jsem mu.

	Pustil ji. Byl jsem si jistý, že ví, s kým má tu čest – že ví, že já jsem zastřelil Koye Wickmana. Ale taky jsem věděl, že když se člověk opije, vyvádí hlouposti.

	„Už jsem jí zaplatil,“ odpověděl mi.

	„A dostals, cos chtěl?“ zeptal jsem se.

	„Užil si se mnou,“ řekla Billie.

	„Takže v čem je problém?“ zeptal jsem se ho.

	„Utekla dřív, než jsem s ní skončil.“

	„Chtěl mě u toho mlátit,“ namítla Billie.

	„Zaplatil jsem jí,“ odpověděl mi.

	„Zaplatils mi za to, že si užiješ, ne že mě budeš mlátit.“

	„Já jsem ji mlátit nechtěl,“ odpověděl mi. „Chtěl jsem si s ní jenom trochu zašpásovat.“

	„Když holka nechce, tak nechce,“ řekl jsem mu.

	„Nechce?“ zeptal se. „Jak nechce? Je to jenom obyčejná děvka. Mě nezajímá, co chce. Jednou jsem jí zaplatil a hotovo.“

	„Neošidilas ho?“ zeptal jsem se Billie.

	„Nejdřív jsem si chvíli hrála s tím jeho ptákem a potom jsem ho vojela,“ odpověděla mi. „Má ho malýho a příšerně vošklivýho.“

	„Moc hezkejch jich asi na světě nepotkáš,“ řekl jsem.

	Muž se mezitím sehnul a vytáhnul z boty nůž. Byl to velký zálesácký nůž s širokým ostřím. V tu chvíli jsem ho vzal přes zápěstí hlavní brokovnice. Nůž mu vypadl z ruky na podlahu a odskočil. Muž se zlomil v pase a držel se při tom za ruku.

	„Ty hajzle jeden,“ zanaříkal. „Zlomils mi ruku.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Je dočista zlomená.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Co mě máš co mlátit tou podělanou brokovnicí?“

	Podíval jsem se na něj a nic jsem na to neřekl.

	„Vrať mi moje peníze,“ fňukal.

	Nic jsem na to neřekl.

	„Neumíš mluvit nebo co?“ zeptal se mě.

	„Umím,“ odpověděl jsem mu. „Tak zaprvý, nic ti není. Poznám zlomenou ruku. Zadruhý, užil sis, takže žádný peníze nedostaneš. Zatřetí, jestli budeš otravovat místní holky, máš to spočítaný.“

	Zíral na mě. Potom se podíval za sebe. Sice chtěl ještě něco říct, ale já jsem byl přece ten chlap, co zastřelil Koye Wickmana. Pořád se držel za pochroumanou ruku. Potom se otočil, aby si vzal svůj nůž.

	„Nech ho ležet,“ řekl jsem mu.

	Zarazil se a ani se na mě nepodíval.

	„Stál mě vosum dolarů,“ řekl konečně.

	Nic jsem na to neřekl. Udělal ještě jeden krok. Natáhnul jsem pušku. Ten zvuk byl slyšet přes celou místnost. Znovu se zarazil. Viděl jsem, jak se nadechuje a jak se mu zvedají ramena. Potom se otočil a vyšel ven. Ani se na mě nepodíval.

	Zajistil jsem pušku a kolem mě se znovu rozlil příjemný ruch. Billie zůstala schovaná za křeslem.

	„Co když se vrátí?“ zeptala se.

	„Nevrátí,“ odpověděl jsem jí.

	„Co když si sežene jinej nůž a vrátí se? Zabije mě.“

	Podíval jsem se na ni. Měla na obličeji zbytečně moc make-upu.

	„Mám nahoře pohovku,“ řekl jsem jí. „Jestli chceš, můžeš na ní přespat. Do rána tě to přejde.“

	„Můžu se s tebou vyspat v posteli. Měl bys to grátis.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Billie, jseš na mě moc mladá.“

	„Je mi dvacet,“ namítla.

	„Kecáš,“ odpověděl jsem. „Chceš u mě přespat na gauči?“

	„Chci.“

	Vytáhnul jsem z kapsy u kalhot klíč od pokoje.

	„Chceš jít hned nahoru?“

	„Ne,“ odpověděla mi, „chci tady zůstat s tebou.“

	Přikývnul jsem.

	„Wolfson z toho nebude zrovna nadšenej,“ poznamenal jsem. „Určitě chce, aby mu jeho holky vydělávaly.“

	„Everette, já už na to dneska nemám ani pomyšlení,“ odpověděla mi Billie. „Nejde to.“

	Přikývnul jsem.

	„Kdyby se to panu Wolfsonovi nelíbilo, tak si něco vymyslíš, viď?“ poprosila mě Billie. „Na tebe on dá.“

	„Jasně,“ odpověděl jsem jí. „Sedni si. Kdyby se něco semlelo, tak uhni.“

	„Dobře,“ řekla Billie. „A děkuju.“

	„Nemáš zač.“
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	Při snídani si ke mně přisednul Wolfson.

	„Spí u vás jedna z mejch holek,“ řekl mi.

	„Jo.“

	„Platím vám jídlo, ale holky ne,“ dodal.

	„Jenom u mě spí,“ odpověděl jsem mu. „Nic víc.“

	„Když s ní nepícháte, tak proč tam teda spí?“ zeptal se.

	„Protože jí jeden kunčaft vyhrožoval, že ji pořeže nožem,“ odpověděl jsem mu.

	„Copak jste ho včera večer nevyhodil?“

	„Jo.“

	„A vy si myslíte, že se vrátí?“ zeptal se.

	„Já ne, ale ona jo.“

	„Takže má nahnáno.“

	„To má.“

	„A kvůli tomu nemaká,“ dodal.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Najal jsem si vás, abych vydělal víc, ne míň,“ řekl Wolfson. „Kdyby ji pořezal, tak k čemu vám bude?“

	„K ničemu,“ odpověděl mi.

	„A kdyby vám utekla?“

	Wolfson přikývnul.

	„Vidím, že vám leží na srdci moje dobro.“

	„Přesně tak.“

	„A proto se taky o tu děvku tak staráte,“ řekl mi.

	„Holt mám s lidma soucit,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se na mě tázavě podíval.

	Šilhal tak, že člověk nevěděl, jestli se dívá na něj, nebo někam jinam.

	„Má vydělávat,“ řekl mi.

	Přikývnul jsem.

	„Tak si to strhněte z mýho platu,“ navrhnul jsem mu. „Kristepane,“ odpověděl mi Wolfson. „To je teda soucit.“

	„To je.“

	„Ale s Koyem Wickmanem jste soucit neměl,“ řekl mi.

	„To byla moje práce,“ odpověděl jsem mu.

	„A tohle není,“ řekl.

	„Ne, tohle je ze soucitu,“ odpověděl jsem mu.

	„Pro mě je to práce,“ namítnul. „Budu vám to strhávat, dokud zase nezačne makat.“

	Přikývnul jsem.

	„Jestli máte chuť, klidně si s ní zapíchejte,“ řekl mi Wolfson. „Když už za to platíte.“

	„Na mě je moc mladá,“ odpověděl jsem mu.

	„Je jí dvacet,“ řekl mi Wolfson.

	„Vy jí to věříte?“ zeptal jsem se.

	„Nevěřím.“
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	Za tři dny si přišla stěžovat další holka, tentokrát to byla malá Sally. Jeden ze zákazníků ji prý přivázal k posteli a zmizel. Našla ji další holka, která si k ní do pokoje přišla něco půjčit. Když ji odvázala, malá Sally si to namířila rovnou ke mně.

	„Říkal mi, že tohle není všechno,“ svěřovala se mi. „Říkal, že si jde povyrazit s kámošema a až se vrátěj, tak to mám spočítaný.“

	„Sedí ten člověk tady v baru?“

	„Že to mám spočítaný, Everette,“ zopakovala Sally. „Přesně takhle to říkal – že to mám spočítaný.“

	„Vidíš ho tady někde?“ zeptal jsem se znovu.

	Malá Sally se rozhlédla. Na rozdíl od Billie se nebála. Měla pro strach uděláno.

	„Támhle je. To hnusný prase tady hraje karty,“ řekla. „Je to ten hezky oblečenej tlusťoch.“

	„Pojď se mnou,“ řekl jsem jí. Zvednul jsem se z křesla, podal jsem svou pušku jednomu z barmanů a došel jsem ke karbaníkům.

	„Je to tenhle?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděla mi.

	Měl na hlavě nízký klobouk s širokou krempou. Sundal jsem mu ho levou rukou, a když se otočil, hodil jsem mu ho na zem. Pravou rukou jsem ho chytil za vlasy a zvednul jsem ho ze židle.

	„Co je?“ řekl.

	Pustil jsem jeho vlasy, napřímil jsem se a kopnul jsem ho rovnou do břicha. Zanaříkal. Potom jsem mu šlápnul do rozkroku. Zaječel. Sehnul jsem se, chytil jsem ho za límec a táhnul jsem ho ke dveřím. Malá Sally šla vedle nás, nakláněla se nad něj a řvala na něj „ty prasáku jeden!“

	Když jsme byli u dveří, zvednul jsem ho a opřel ho o futra.

	„Jestli tě tady ještě jednou uvidím, zabiju tě,“ řekl jsem mu.

	Zavrtěl hlavou.

	Malá Sally, která stála vedle mě, mu přitom plivla do obličeje. Podle mýho si toho ani nevšimnul. Otočil jsem ho a vyhodil ho ze dveří. Ještě jsem ho stačil pořádně nakopnout do zadku, takže přistál na zemi hlavou napřed. Potom jsem se otočil a zamířil jsem do svého křesla. Malá Sally spěchala za mnou.

	„Everette, měls toho tlustýho parchanta rovnou oddělat. Pročs ho neoddělal jako Koye Wickmana?“

	„Sally, nemůžu přece všechny pozabíjet.“

	„Proč ne? Proč bys nemoh?“

	Barman mi podal moji pušku a já jsem si ji položil na klín.

	„O tom jsem nikdy nepřemejšlel. Prostě mi to připadá divný.“

	„Mně ne,“ odpověděla mi.

	„To vidím,“ řekl jsem. „Ale ty ty lidi nezabíjíš.“
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	„O co vám sakra jde?“ zeptal se mě Wolfson. „Jste snad nějakej svatej, co se stará vo kurvy?“

	„Jenom dělám svoji práci,“ odpověděl jsem mu.

	„Víte, koho jste to včera odsud vykopal?“

	„Ne,“ odpověděl jsem mu.

	„Greavyho, Matthewa Greavyho. To je okresní státní zástupce.“

	Zakousnul jsem se do sušenky. Odpověděl jsem Wolfsonovi, až když jsem ji spolknul. Ten se mezitím napil kafe.

	„Takže on si na vaše holky vyskakovat může?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Pro mě je důležitý, abych stál na správný straně,“ odpověděl mi Wolfson. „Já nehodlám celej život vysedávat v týhle kuchyni a jíst tyhlety snídaně.“

	„Jsou dobré,“ odpověděl jsem mu.

	„Však vy víte, jak to myslím,“ řekl mi Wolfson. „Obchod je obchod. Buď kvete, nebo ne. A já chci, aby se mi dařilo.“

	„Možná že byste mohl lidem, jako je Greavy, vystavit nějaký povolení, že můžou mlátit vaše holky. Kdybych na ně vyjel, stačilo by ho vytáhnout a já bych toho nechal.“

	„To má bejt vtip?“

	Namazal jsem si trochu džemu na další sušenku a snědl jsem ji.

	„Ani ne,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se postavil a prošel se po kuchyni. Číňan zrovna krájel cibuli a vůbec si nás nevšímal. U snídaně jsme spolu nikdy nepromluvili ani slovo. Já jsem čínsky neuměl a nejsem si jistý, jestli on by mi rozuměl.

	„Jste chlap na svým místě, Everette,“ řekl Wolfson. „Je možný, že jsem nikoho lepšího ještě neviděl. Umíte to s puškou. Máte tvrdý pěsti a nebojíte se. Lidi vás mají rádi. Ale ty holky, sakra, Everette. To se občas stává. Však jsou na to zvyklý.“

	Přikývnul jsem

	„Rozumíme si?“ zeptal se mě.

	„Vy jste tady šéf,“ odpověděl jsem mu.

	„Já vím, jenom se chci ujistit, že vy to víte taky,“ řekl. „Když budou mít holky nějaký problémy, pošlete je za mnou.“

	Přikývnul jsem a snědl jsem další sušenku. Ten Číňan mi možná nerozuměl, ale sušenky pekl výborný.

	„Rozumíme si?“ zeptal se mě Wolfson.

	„Uvidíme,“ odpověděl jsem mu.

	„Jak uvidíme?“

	„Někdy zkrátka není čas na to, abych se s váma poradil,“ řekl jsem.

	„Potom je to na vás.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se na mě podíval jedním a půl oka.

	„Když to zvořete, máte padáka,“ řekl mi.

	„No nevím nevím, jak bych se obešel bez těch vašich sušenek.“
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	Možná že měl Wolfson nakonec pravdu.

	Byl čtvrtek večer a venku lilo jako z konve, když do saloonu vešly dvě holky z bordelu Polly Pattersonové a posadily se k baru kousek ode mě. Podle Wolfsonova nařízení do saloonu jiné holky než ty jeho nesměly, a tak jsem se po chvíli zvednul, vzal jsem si pušku a s hlavní namířenou k zemi jsem šel k nim.

	„Dámy, je mi líto, ale sem cizí holky nesmějí,“ řekl jsem.

	„Ty budeš ten Everett, viď?“ zeptala se jedna z nich.

	Přikývnul jsem. U prostitutek se věk těžko odhaduje, ale tahle vypadala tak na čtyřicet a byla pořádně tlustá. Ta druhá byla sice mladší, ale o nic hubenější.

	„Už jsme o tobě slyšely,“ řekla ta starší.

	Znovu jsem přikývnul.

	„Doufám, že jenom to dobrý,“ řekl jsem. „Ale k Rudochovi mají cizí holky vstup zakázán.“

	„Máme problém, Everette,“ pokračovala. „Musíme tady na chvíli zůstat.“

	„Jakej problém?“ zeptal jsem se.

	Do saloonu vešli čtyři muži v kloboucích a pršipláštích. Zastavili se u dveří a začali se rozhlížet. Dva z nich si sundali klobouky a začali z nich oklepávat vodu. Potom se všichni podívali na nás. Kývnul jsem směrem k nim.

	„Tenhle?“ zeptal jsem se.

	„Panebože,“ řekla ta mladší.

	„Ten vepředu s vousama,“ odpověděla mi ta starší. „Zaplatil mně a Roxanně za hodinu. Když dostal, za co si zaplatil, přišli jeho kámoši, taky si užili a nedali nám ani dolar.“

	„Cizí holky sem navíc nemají co tahat svý problémy. To znamená, že jste jim něco ukradly?“

	Roxanne přikývla.

	„Já mám jeho hodinky,“ odpověděla mi ta starší. „Ale nedám mu je. Dluží nám o hodně víc.“

	Přikývnul jsem. Ti čtyři muži zamířili k nám.

	„Ty dvě jsou tady s tebou?“ zeptal se mě vousáč. Nejspíš se o ty svoje vousy moc nestaral.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Ale nepracujou tady,“ řekl.

	„Ne.“

	„Myslel jsem, že sem můžou jenom holky, který tady pracujou.“

	„Zrovna jsem o tom s nima mluvil,“ odpověděl jsem mu. „Už jsem je varoval.“

	„A vyhodíš je?“ zeptal se mě vousáč.

	Byl to kus chlapa, nejspíš horník. Svaly, jako měl on, člověku narostou jenom při práci s krumpáčem a s lopatou.

	„Vyhodím,“ odpověděl jsem mu. „Jestli odsud do pondělka nezmizí.“

	„Do pondělka?“

	Usmál jsem se a přikývnul jsem.

	„Nařízení platí pro každýho stejně,“ řekl jsem.

	Vousáč se podíval na moji pušku, která mi ležela na klíně.

	„Ty jseš Hitch?“ zeptal se mě.

	„Osobně.“

	Potom se znovu podíval na mou pušku.

	„Tohle je ráže osum?“ zeptal se mě.

	„Přesně tak.“

	„Páni, ty broky musej bejt velký jako kulečníkový koule,“ řekl jeden z mužů.

	„Tyhle holky mi něco ukradly,“ řekl vousáč.

	„Dlužíš nám peníze,“ odsekla mu ta starší. „Dlužíš nám víc, než kolik jsme ti vzaly, viď že jo, Roxanno?“

	Roxanne mlčky přikývla.

	„Tak vidíš,“ řekl vousáč. „Přiznaly se.“

	„No a co,“ odpověděl jsem mu.

	„Když mi to vrátí, půjdeme si v klidu po svejch,“ dodal vousáč.

	Postavil jsem se.

	„To půjdete tak jako tak,“ řekl jsem.

	Ale vousáč jako by mě neslyšel. Jeho tři parťáci začali nervózně přešlapovat. Zato holky se ani nehnuly.

	„Dámy, zůstaňte tady, ať na vás vidím, a ne že přeberete našim holkám kunčafty,“ řekl jsem jim. „A vy, pánové, pojďte k baru, koupím vám drink na rozloučenou.“

	Podívali se jeden na druhého a potom na mě. Nakonec vousáč přikývnul.

	„Dobrej nápad,“ řekl. „Když venku takhle leje.“
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	„Sakra, chcete mi snad z tohohle podniku udělat útulek nebo co?“ zeptal se mě Wolfson.

	Pokrčil jsem rameny.

	„To nejsou jenom ty holky,“ řekl. „Běhá sem za váma každej, kdo má nějaký potíže.“

	Wolfson se opíral o bar kousek od mého křesla a upíjel přitom whisky. Obyčejně pil po večerech whisky, ale nikdy to na něm nebylo vidět. Možná proto, že ji pil takhle pomalu.

	„Kristepane, když někdo na ulici vyjede po ženě Harleyho Pottera, tak ta hned druhej den poběží rovnou za váma.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem mu. „Možná kdyby tady byl šerif nebo někdo…“

	„Z vás se pomalu stává šerif, sakra,“ řekl Wolfson.

	„Jenže já žádnej šerif nejsem,“ odpověděl jsem mu.

	„To si pište, že nejste,“ řekl Wolfson. „Vy totiž pracujete pro mě.“

	„Přesně tak.“

	„Tak si to laskavě zapamatujte,“ řekl.

	Přikývnul jsem a rozhlédnul jsem se po saloonu. Bylo tu plno, karetní stoly byly obsazené a na baru narváno. Všechno jelo jako po drátkách. Wolfson se napil whisky a také se rozhlédnul po baru.

	„Prima,“ řekl.

	Potom si odfrknul, zasmál se nebo něco na ten způsob. Rozhodně to nebyl příjemný zvuk.

	„To je snad špatnej vtip,“ řekl. „Můj saloon se proměnil v útulek nebo v nějakej pitomej kostel. Lidi sem chodí, protože se tady nebojí.“

	„Ale kšeftům to prospívá,“ odpověděl jsem mu.

	„To jo,“ řekl Wolfson a znovu se podivně usmál. „A to je na tom to nejpodivnější. Mám víc práce než kdy jindy.“

	U karetního stolu uprostřed místnosti se někdo přecenil – prohrál, i když si myslel, že výhru má v kapse. Přitom vztekle praštil pěstí do stolu a převrhnul láhev whisky, která se skutálela ze stolu, spadla na zem a rozbila se. Karbaník se okamžitě otočil směrem ke mně a ukázal mi ruce, dlaněmi nahoru.

	„Jenom klid, Everette, to jsem nechtěl. Koupím novou.“

	„To nic,“ odpověděl jsem mu.

	Karbaník došel k baru a koupil novou láhev. Mezitím se odněkud vynořil Číňan s koštětem a zametl střepy.

	„To je paráda, jak vás ty lidi mají rádi,“ řekl Wolfson.

	„Slyšel jste někdy o chlápkovi jménem Machiavelli?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne.“

	„Když jsem byl na West Pointu, něco jsme od něj četli,“ řekl jsem.

	„Mě na čtení moc neužije,“ odpověděl mi.

	„Zapamatoval jsem si z něj jednu věc. Je lepší, když se vás lidi bojí, než když vás mají rádi. K tomu, aby vás měli rádi, je totiž nepřinutíte. Ale k tomu, aby se vás báli, jo.“

	„Chytrej chlapík, tenhle Machiavelli,“ řekl Wolfson. „A co z toho?“

	Usmál jsem se na něj.

	„Tím chci říct, že Koy Wickman neumřel zbytečně.“
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	V pevnosti Fort Rucker právě brali výplatu, takže u Rudocha bylo ten den víc vojáků než obvykle. Nadělali sice spoustu rámusu, ale až na jednu bitku, při které jsem oba opilce přesvědčil, aby si to spolu šli vyřídit ven, byl klid. Chvíli jsem je sledoval, jak tam tak povlávají, a když se jeden z nich pozvracel, druhý znechuceně odešel.

	Už jsem zase seděl na svém místě, když dovnitř vešli dva muži. Nebyli to ani vojáci, ani farmáři, ani horníci, ani dřevaři, ani obchodní cestující, ani potulní kazatelé. Měli na sobě městské šaty, malé městské klobouky a pistole. Jeden z nich dokonce dvě. Vždycky jsem měl za to, že dvě pistole jsou spíš na parádu. A to, že měly perleťové rukojeti, mě o opaku nepřesvědčilo. První z nich byl vysoký jako já, ale nebyl tak mohutný a měl velký knírek. Jeho parťák byl menší. Byl hubený, čistě oholený a měl kolt s rukojetí z ořechového dřeva.

	Sedli si ke stolu kousek ode mě a objednali si kafe.

	Dívali jsme se po sobě.

	„Pánové, vy jste tady noví?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Ano,“ odpověděl mi ten vyšší.

	Znovu jsme se na sebe podívali.

	„Jenom tudy projíždíte?“ zeptal jsem se. „Nebo se zdržíte?“

	„Najal si nás Eamon O’Malley,“ odpověděl mi ten vyšší.

	„Aha,“ řekl jsem. „A na co si vás najal?“

	Ten vyšší se podíval na svého menšího parťáka a usmál se.

	„Slyšels to, Cato?“ zeptal se ho. „Pán chce vědět, na jakou práci si nás najal.“

	Ten menší přikývnul.

	„Však víte,“ odpověděl mi.

	Přátelsky jsem přikývnul.

	„Cato… Vy jste Cato Tillson?“ zeptal jsem se.

	Menší muž znovu přikývnul. Měl úzké oči, které téměř překrývala víčka, takže panenky nebyly skoro vidět.

	„A vy budete Frank Rose?“ zeptal jsem se toho druhého.

	„Takže jste už o nás slyšel,“ odpověděl mi.

	„Cato a Rose,“ řekl jsem.

	Zdálo se, že Rosea to potěšilo.

	„Tak nám říkají. Jeho jméno a moje příjmení. Docela vtipný, ne? A víte, jak to vzniklo? Podle mě se lidem líbilo, jak to zní.“

	Potom se napil kafe.

	„Cato a Rose,“ zopakoval spokojeně.

	„A jak se jmenujete vy?“ zeptal se mě Cato.

	„Hitch, Everett Hitch,“ odpověděl jsem mu.

	„Vy jste pracoval s Virgilem Colem, ne?“ zeptal se mě.

	„Přesně tak.“

	„Proti Coleovi jsem ještě nikdy nestál,“ řekl Rose.

	„Proto jste taky tady,“ odpověděl jsem mu.

	Rose se zasmál.

	„Prej je dobrej,“ dodal.

	„Je nejlepší,“ odpověděl jsem mu.

	„To jste ještě neviděl mě a Cata,“ řekl Rose.

	„To neviděl.“

	„No, možná že uvidíte,“ dodal.

	„Možná,“ odpověděl jsem mu.

	„Ale jinak jsme vám vděčný, že jste nám dohodil tuhle prácičku u Eamona.“

	„To proto, že jsem zastřelil Koye Wickmana?“ zeptal jsem se.

	„Docela se nám to hodilo,“ řekl Rose.

	„Vy dva jste tady místo něho?“ zeptal jsem se.

	Rose se znovu usmál.

	„Děláme spolu. Buď oba, nebo nikdo.“

	Natáhnul si nohy a lehce se opřel. Měl fešácké boty. Jako on sám. Vytáhnul z kapsy u vesty doutník, ukousl špičku a zapálil si. Otáčel jím, dokud se nerozhořel ze všech stran.

	„Víte, že jsem nikdy nepochopil, na co potřebuje O’Malley pistolníka? A už vůbec ne dva, a navíc takový jako vy.“

	Rose potáhnul z doutníku a pomalu vydechnul kouř.

	„Třeba si říkal, že když si Wolfson najal vás, měl by si on najmout nás,“ odpověděl mi Rose.

	„Já tady dělám jenom vyhazovače,“ řekl jsem. „Tak čeho se bojí?“

	„O tom nic neříkals-“

	„Tomu nerozumím,“ řekl jsem.

	„My taky ne,“ souhlasil Rose.

	Podíval jsem se na Cata. Zdálo se, že ho náš rozhovor moc nezajímá.

	„Máte nějaký zprávy o Coleovi?“ zeptal se mě Rose.

	„Ne.“

	„Slyšel jsem, že přednedávnem někoho zabil,“ řekl Rose.

	„To se Virgilovi občas stane,“ odpověděl jsem mu.

	„Slyšel jsem, že to bylo kvůli ženský,“ řekl Rose.

	„V Appaloose?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak,“ řekl Rose. „Pak prej odjel z města.“

	„Takže to tam už nevede?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ řekl Rose. „Víc jsem toho neslyšel.“

	Přikývnul jsem. Rose a Cato dopili kafe a zvedli se.

	„Těšilo mě,“ řekl jsem.

	„Nás taky,“ odpověděl mi Rose.

	Cato nic neřekl, ale přikývnul. A potom odešli. Allie, napadlo mě.

	Ta zatracená Allie.
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	Seděli jsme s Wolfsonem v proutěných houpacích křeslech vepředu na verandě hotelu vedle saloonu na odpoledním slunci. Chlap, který měl v obličeji unavený výraz, jeho stejně unavená žena a tři malé děti právě nakládali na povoz před obchodem zásoby, které nakoupili.

	„Zemědělci,“ řekl jsem při pohledu na tu rodinku.

	„Farmáři,“ dodal Wolfson. „Nakoupili na dluh, kterej stejně nebudou schopný splácet. Až bude dost velkej, bude jejich farma patřit mně.“

	„A k čemu vám bude?“ zeptal jsem se.

	„Jak to k čemu?“ zeptal se mě. „Pořád lepší, když bude patřit mně než jemu.“

	„On si to asi nemyslí,“ řekl jsem.

	„To mě nezajímá,“ odseknul Wolfson.

	Přikývnul jsem. Děti se na nás dívaly a prohlížely si moji pušku. Dělal jsem, že po nich střílím prstem. Nevšímaly si mě. Jejich máma jim něco řekla a děti si nastoupily dozadu do vozu, kde už měli uložené zásoby. Máma s tátou se posadili dopředu. Táta pobídnul obě muly a povoz se rozjel směrem na jih po hlavní ulici.

	„Nevíte něco o těch dvou novejch chlapech, který si najal Eamon?“ zeptal se mě Wolfson.

	„Jmenujou se Cato a Rose,“ odpověděl jsem mu.

	„To je jako nějaký cirkusový číslo,“ řekl Wolfson.

	„Ale není,“ odpověděl jsem mu.

	„Jsou dobrý?“

	„Hodně dobrý.“

	„Lepší než Wickman?“

	„Mnohem.“

	„Lepší než vy?“

	„Možná.“

	„A jsou dva,“ řekl Wolfson.

	„Přesně tak.“

	„To spolu takhle pracujou pořád?“

	„Co vím, tak jo,“ odpověděl jsem mu.

	„A co Cole?“ zeptal se mě Wolfson.

	„Co je s ním?“

	„Jsou lepší než on?“

	„Nikdy jsem neviděl nikoho lepšího, než je Virgil Cole,“ odpověděl jsem mu.

	„Ani vás?“

	„Ani mě,“ odpověděl jsem mu.

	„A Cata a Rosea jste viděl?“

	„Ne, až včera,“ řekl jsem.

	„Takže jistě to nevíte…“

	„Tohle člověk nikdy neví jistě,“ odpověděl jsem mu.

	„Jestli bysme neměli dát vědět Coleovi,“ řekl Wolfson.

	„Čekáte potíže?“ zeptal jsem se.

	„Proč vlastně přijeli?“

	„Protože někdo ty potíže čeká.“

	„Nebo je chce začít někomu dělat,“ řekl Wolfson.

	„Proč by měl O’Malley dělat potíže?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl mi.

	Moc jsem mu to sice nevěřil, ale neměl jsem důvod mu to říkat. „Dokážete sehnat Colea?“ zeptal se mě.

	„Nevím, kde je,“ odpověděl jsem mu.

	„V Appaloose už není?“

	„Slyšel jsem, že ne.“

	„Jak ho teda najdeme?“ zeptal se mě Wolfson.

	„Není důvod ho hledat,“ řekl jsem. „Podle mě sem za pár dní dorazí.“

	„Sem?“ zeptal se mě. „A proč?“

	„Aby viděl, jak se mi daří,“ odpověděl jsem mu. „Rád si se mnou občas pokecá.“

	Bylo vidět, že Wolfson by se mě rád vyptával dál, ale nevěděl, jak na to, a já jsem mu to nijak neulehčil. A tak začal odjinud.

	„Co uděláte s tím Catem a Rosem?“

	„Když nás nechají na pokoji, necháme na pokoji i my je,“ řekl jsem.

	„Nenechají,“ odpověděl mi Wolfson.

	„Proč myslíte?“

	„Eamon chce mít ve městě hlavní slovo,“ řekl.

	„A vy mu stojíte v cestě?“

	„Asi jo,“ odpověděl mi.

	„Jemu patří doly,“ řekl jsem. „Vy zase máte saloon. Co mu na tom vadí?“

	„To nevím,“ odpověděl mi.

	„A co ty dřevaři?“ zeptal jsem se ho. „Ty někomu vadí taky?“

	„To netuším,“ odpověděl mi Wolfson.

	Tohle jsem mu taky nevěřil, ale bylo vidět, že Wolfson už řekl na tohle téma všechno, co chtěl, a tak jsem se ho dál nevyptával.
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	V pátek pozdě odpoledne jsem se pomalu chystal na svoje místo v baru, když do saloonu přišel jeden z prodavačů v obchodě.

	„Pan Wolfson chce, abyste za ním přišel do obchodu,“ oznámil mi. „A máte si s sebou vzít pušku.“

	Saloon stál vedle hotelu a obchod byl z druhé strany hotelu. Šli jsme tam hotelovou chodbou. V obchodě bylo šest chlapů, nejspíš to byli farmáři. Tlačili se před pokladnou, za kterou stál Wolfson a druhý prodavač. Když jsem vešel dovnitř, všichni se na mě podívali.

	„Ta vaše gorila nám strach nenažene,“ řekl jeden z nich.

	Byl to malý, tmavý, šlachovitý muž hranatých tvarů, který trochu připomínal nějaký zemědělský stroj. Zastavil jsem se ve dveřích a opřel jsem se o zeď. Pušku jsem si postavil vedle nohy a hlaveň byla namířená na podlahu.

	„Tak mluvte, Redmonde,“ řekl Wolfson.

	„Nemáte právo nám brát náš majetek,“ řekl Redmond.

	„Však vám ho taky neberu.“

	„My jsme tady společně,“ řekl Redmond. „Když vezmete půdu Pete Simpsonovi, je to, jako kdybyste ji vzal mně.“

	„Simpson mi dluží peníze a nesplácí. Co mám podle vás dělat? To mu je mám dát?“

	„Dejte mu čas, on vám to zaplatí,“ odpověděl mu Redmond. „Potíž je v tom, že všichni víme, že vy nechcete, aby vám to zaplatil. Chcete jeho půdu. Chcete půdu nás všech.“

	„S Pete Simpsonem jsem se už domluvil, že může zůstat.“

	„Já vím,“ odpověděl mu Redmond. „Až na to, že už ta půda nebude jeho. Bude vaše a on vám bude platit nájem.“

	„Nikdo ho přece nenutil, aby si bral úvěr, kterej nedokáže splatit,“ namítnul Wolfson.

	Zatímco mluvil, prohlížel jsem si ostatní farmáře a přemýšlel jsem, který z nich je Pete Simpson.

	„A čím má asi tak podle vás krmit dobytek, pěstovat obilí a krmit děti?“ zeptal se Redmond.

	„Víte, Bobe, tohle není moje starost,“ řekl Wolfson. „Simpson a já jsme spolu podepsali smlouvu a on ji nedodržel.“

	„Ale to jste věděl, už když jste ji podepisoval,“ odpověděl mu Redmond.

	Měl tvrdé oči a mezi nimi nos, který vypadal jako hrana pluhu. Připomínal malého vzteklého kačera. Wolfson zavrtěl hlavou.

	„To už stačilo, Bobe,“ řekl. „Takhle se nikam nedostaneme.“

	„Chceme spravedlnost a nehneme se odsud,“ namítnul Redmond.

	„Everette,“ řekl Wolfson, aniž se na mě podíval.

	Kývnul jsem a odstoupil jsem od zdi, o kterou jsem se opíral.

	„Pánové, je čas, abyste šli,“ řekl jsem.

	Farmáři se na mě podívali. Nejhůř ze všech Redmond.

	„Všechny nás zastřelit nemůžete,“ řekl.

	„No možná že by to šlo. Broky z první rány trefí nejmíň dva z vás. Když teda nebudu stát moc blízko.“

	Nikdo z nich neřekl ani slovo. Udělal jsem krok směrem k Redmondovi.

	„A když budu moc blízko, schytáte to jenom vy.“

	Zastavil jsem se.

	„Odsud dostanu tebe a ještě někoho vedle.“

	Dva farmáři začali ustupovat. „No tak, Bobe, radši půjdeme,“ řekl tlusťoch s růžovými tvářemi, který stál za ním. „Tohle jsme nechtěli. Vždyť ani nemáme pušky.“

	„Má pravdu, Bobe,“ řekl další.

	„No tak, Bobe,“ dodal třetí.

	Potom někdo z nich otevřel dveře obchodu a farmáři vyšli pomalu ven, jeden po druhém. Bob Redmond byl poslední.

	„Ještě jsme neskončili.“ řekl směrem k Wolfsonovi. „Ještě jsme spolu neskončili.“

	„Dobrá práce, Everette,“ řekl Wolfson.

	Přikývnul jsem.

	„Kdyby neodešli, zastřelíte je?“ zeptal se mě.

	„Odešli,“ odpověděl jsem mu.

	„Ale kdyby neodešli.“

	„Třeba jednou neodejdou a pak se uvidí,“ řekl jsem.

	„Co když bude ještě hůř?“ zeptal se Wolfson. „Potřebuju vědět, jestli se na vás můžu spolehnout.“

	„Zatím jste si neměl důvod stěžovat,“ řekl jsem.

	„Neměl,“ odpověděl mi Wolfson.

	Přikývnul jsem a usmál jsem se.

	„Gorila,“ řekl jsem si pro sebe a zamířil jsem do saloonu.
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	Virgil Cole přijel v pondělí se západem slunce. Vešel do saloonu. Byl vysoký, měl na sobě tmavý kabát, bílou košili a velký kolt s kostěnou pažbou.

	Došel ke křeslu, ve kterém jsem seděl, a pozdravil mě.

	„Nazdar, Everette.“

	„Nazdar, Virgile.“

	„Tak mě tak napadlo, že bych si s tebou mohl dát panáka,“ řekl mi. „Co kdybys slezl z toho křesla a sednul si ke mně?“

	„Proč ne,“ odpověděl jsem mu.

	„Patricku, dej nám to, co pije Wolfson.“

	Patrick přikývnul. Virgil a já jsme se posadili ke stolu a Patrick nám přinesl láhev a dvě skleničky. Virgil nám oběma nalil.

	„Moc mi nenalejvej,“ řekl jsem mu. „Co kdybych musel střílet?“

	„Tuhle možnost člověk nemůže nikdy vyloučit,“ odpověděl mi Virgil.

	„Slyšel jsem, že už nejseš v Appaloose,“ řekl jsem.

	„To nejsem,“ odpověděl mi.

	Do saloonu vešel Wolfson a namířil si to přímo k našemu stolu. „Vy jste Virgil Cole?“ zeptal se.

	Virgil jednou přikývnul.

	„Já jsem Amos Wolfson. Patří mi to tady.“

	Virgil znovu přikývnul.

	„Hodně jsem toho o vás slyšel,“ dodal. „Moc mě těší.“

	„Mě taky,“ odpověděl mu Virgil.

	Ale ruku mu nepodal. Nikdy ji nikomu nepodával. Nevím, proč by mě za ni měl někdo chytat, řekl mi jednou.

	„Co vás sem přivádí?“ zeptal se Wolfson.

	„Chtěl jsem se trochu napít s Everettem,“ odpověděl mu Virgil. Wolfson přikývnul.

	„Tahle láhev je na účet podniku,“ řekl Wolfson. „Kdybyste hledal práci, rád vás zaměstnám.“

	Virgil krátce přikývnul.

	„Jasně,“ odpověděl mu. „Ale teď se trochu napiju s Everettem.“

	„Jak je libo,“ řekl Wolfson. „V klidu seďte, Everette, kdyby něco, barmani vás zavolají.“

	Přikývnul jsem.

	„Doufám, že se s váma brzy uvidím, pane Cole,“ dodal Wolfson. „Díky za tu whisky,“ řekl Virgil.

	Potom Wolfson odešel.

	„Těžko se mu kouká do očí,“ prohlásil Virgil.

	Zasmál jsem se.

	„To je pravda,“ odpověděl jsem mu.

	„Proč mě chce zaměstnat?“ zeptal se.

	„To přesně nevím. Možná že má strach, že se tady brzo něco semele. Tady kousek bydlí jeden chlápek jménem Eamon O’Malley. Patří mu tady v kopcích měděnej důl.“

	„Proto si tě najal?“ zeptal se Virgil.

	„To nevím, hledal jsem práci. Možná že sem někoho potřeboval. Nebo už to měl promyšlený dopředu.“

	Virgil si nalil další whisky. Potom ukázal láhví na mě. Zavrtěl jsem hlavou. Přikývnul.

	„Měls tady už nějaký potíže?“

	„Musel jsem zabít jednoho místního střelce. Jmenoval se Koy Wickman,“ odpověděl jsem mu. „Pracoval pro O’Malleyho.“

	Virgil přikývnul.

	„Bylo z toho něco?“ zeptal se.

	„Vůbec nic.“

	„To sem nepřijel ani soudce?“

	„Ne,“ odpověděl jsem mu. „Šerif sem prej jednou za pár měsíců někoho pošle. Ale zatím jsem tady nikoho neviděl.“

	„Ten O’Malley si místo toho chlapa někoho najal?“

	„Cata a Rosea,“ odpověděl jsem mu.

	Virgil se lehce opřel.

	„No pane jo,“ pronesl.

	„Přesně to jsem si taky říkal.“

	„Mluvil jsi s nima?“

	„Jo.“

	„A dozvěděl ses od nich něco?“

	„Ne.“

	Virgil chvíli vypadal, jako že se snaží zbavit něčeho, co se mu dostalo do zubů.

	„Cato a Rose,“ řekl.

	„No pane jo.“

	Ještě chvíli jsme poseděli.

	„V kolik je snídaně?“ zeptal se po chvíli Virgil.

	„Kuchyně otevírá v půl šestý,“ odpověděl jsem mu.

	„Mám za sebou dlouhou cestu. Půjdu se natáhnout,“ řekl mi.

	„Tak ráno,“ odpověděl jsem mu.

	Virgil přikývnul, vzal si s sebou láhev a zamířil postranním vchodem ze saloonu do hotelu. Bylo mi jasné, že má něco na srdci. Ale zatím ještě nepřišel ten správný čas.
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	Ráno pršelo. Vítr nefoukal ani nebyla zima, jenom bez přestání lilo jako z konve. Vzali jsme si s Virgilem kafe ven a posadili jsme se pod plátěnou střechu na verandu před hotelem. Na jižním konci města bylo skrz déšť vidět, jak se země svažuje až dolů k planině, na které bydleli malí farmáři. Na severním konci se země zvedala a mokré stromy zářily sytě zelenou barvou. Ulice byla už teď skoro samé bláto a skoro nikdo po ní nechodil. Pili jsme kafe.

	„Je to tady mrňavý,“ řekl Virgil.

	„To je,“ souhlasil jsem.

	K obecní stáji zamířil na koni osamělý jezdec v pršiplášti. Měl zvednutý límec a klobouk naražený až k uším. Kůň byl celý mokrý a kůže mu ztmavla. Kopyta vydávala v blátě mlaskavý zvuk.

	„Allie utekla,“ řekl Virgil.

	Přikývnul jsem. Virgil ještě chvíli pozoroval jezdce na koni. „Utekla s chlápkem, co o sobě tvrdil, že mu patří nějaký pozemky v Novým Mexiku,“ dodal.

	Znovu jsem přikývnul.

	„Ale nakonec se ukázalo, že jí lhal. Řekl jí to jenom proto, aby mu dala.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Dostali se až do Little Springs a tam se na ni vykašlal. Pracovala tam v saloonu.“

	„Hrála tam na piáno?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	Přikývnul jsem.

	„Nechal jsem Allie, kde byla, a vyrazil jsem za ním,“ řekl Virgil. „A?“ zeptal jsem se.

	„Dohonil jsem ho v Three Forks.“

	„Poslals ho do vězení?“

	„Píchat Allie není nezákonný,“ odpověděl mi Virgil.

	„To je pravda.“

	Jezdec zajel do stáje a zmizel nám z dohledu.

	„Zastřelils ho?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděl mi.

	„Při souboji?“

	„Dal jsem mu příležitost,“ odpověděl mi Virgil. „Řekl, že žádnej souboj nechce. Tak jsem mu odpověděl, že ho zastřelím na místě, tak jako tak. Jinak by do toho nešel.“

	„Takže jsi ho zastřelil.“

	„Jo,“ odpověděl mi Virgil.

	„Co bylo dál s Allie?“

	„Vrátil jsem se do Little Springs, ale tam mi řekli, že zmizela chvíli po tom, co jsem se vypravil za tím chlapem.“

	„Hledal jsi ji?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Jak se ten chlápek jmenoval?“ zeptal jsem se Virgila jen tak, abych něco řekl.

	„To netuším,“ odpověděl mi Virgil.

	Nic jsem na to neřekl. Bylo mi jasné, co ho trápí, ale nevěděl jsem, jestli to ví on. Dopil zbytek kafe a zašel si do hotelu pro další. Když odešel, chvíli jsem se díval, jak prší. Virgil se vrátil s plnou konvicí. Nalil mi taky.

	„Cukr už v tom je,“ řekl.

	„Díky.“

	„Žijou tam dole farmáři?“ zeptal se mě.

	„Jo.“

	„V tomhle dešti je není vidět,“ odpověděl mi Virgil.

	Přikývnul jsem.

	„Je mi jasný, proč jsi v Appaloose zabil Randalla Bragga,“ řekl mi.

	„Aby nebylo,“ odpověděl jsem mu.

	„Allie s ním píchala,“ řekl mi. „A tobě bylo jasný, že když to zjistím, budu ho muset zabít.“

	„Tak nějak.“

	„Věděl jsi, že neudělal nic nezákonnýho,“ řekl mi.

	„To není pravda.“

	„Ale věděl jsi, že ho stejně zabiju,“ dodal.

	„To jo.“

	„Takže jsi to udělal kvůli mně,“ řekl Virgil. „Abych to nemusel udělat já.“

	„Asi jo.“

	Virgil vytáhnul z pouzdra svůj šestiranný kolt s kostěnou pažba a podíval se na něj.

	„V tomhle jsem fakt dobrej,“ řekl.

	„To jseš,“ odpověděl jsem mu.

	„Vždycky mi to šlo. Většinu svýho života si vydělávám tím, že to umím s pistolí,“ řekl.

	„Já vím.“

	„Většina lidí to s pistolí takhle dobře neumí,“ dodal.

	„Zatím se nikdo takovej nenašel,“ odpověděl jsem mu.

	Virgil přikývnul.

	„Ale to mi nedává právo, abych zabíjel lidi,“ řekl. „Jenom proto, že můžu.“

	„Je dobrý mít k tomu důvod.“

	„Dřív jsem ctil právo,“ řekl Virgil. „Nikoho jsem nezabil jen tak pro nic za nic.“

	„Vždycky jsi dodržoval pravidla.“

	„Proč jsi zastřelil Bragga?“ zeptal se Virgil.

	„Abys je nemusel porušit,“ odpověděl jsem mu. „Mně na tom tak nesejde.“

	„To mě těší.“

	Mlčky jsme seděli. Věděl jsem, že Virgil ještě neskončil. Zatím mi neřekl všechno, co měl na srdci.

	„Ale tentokrát už jsem to udělal,“ řekl. „Zabil jsem chlapa, co píchal s Allie.“

	„…a co ji pak nechal v bordelu,“ dodal jsem.

	Virgil přikývnul. „Ale ani jedno z toho není nezákonný.“

	„Třeba na to nějakej zákon je,“ řekl jsem mu.

	„Žádnej takovej jsem na papíře neviděl,“ namítnul Virgil.

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem.

	„Mně jo,“ odpověděl mi.

	Na tohle jsem neměl odpověď. Virgil natáhnul ruku a znovu si prohlédnul svoji pistoli.

	„Co chceš dělat?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Porušil jsem zákon,“ řekl mi Virgil.

	„Jenom jednou,“ odpověděl jsem mu.

	„Ne ne, někdo zákon dodržuje a někdo ne. A já jsem ho porušil.“

	„A co s tím hodláš dělat?“

	„Asi zůstanu tady,“ řekl mi. „Pokecám si s tebou.“

	Prohlížel si pistoli, chvíli zblízka, chvíli zdálky.

	„Tohle je to jediný, co doopravdy umím,“ řekl. „Budu se tím živit.“

	„Wolfson ti nabízel práci,“ řekl jsem.

	„Ještě jsem se nerozhodnul.“

	„No mně by se parťák hodil,“ odpověděl jsem mu.

	„Když si s tebou promluvím, pokaždý se mi uleví,“ řekl Virgil.

	Usmál jsem se na něj.

	„Ty sis ještě nevšimnul, že většinou mluvíš ty a já že většinou poslouchám?“

	Virgil přikývnul a poprvé od té doby, co jsme tu seděli, se na mě podíval.

	„Sakra, tak proto se mi to tak líbí.“
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	Do saloonu vešel Bob Redmond a namířil si to přímo ke mně. Ruce měl obrácené dlaněmi nahoru, jako by se snažil něčemu předejít. „Hitchi, nechci žádný potíže,“ řekl mi.

	„Dobře.“

	„Potřebuju si s váma promluvit.“

	„Dobře.“

	„V soukromí,“ dodal Redmond.

	„Napijete se?“ zeptal jsem se.

	„Docela rád,“ odpověděl mi.

	Ukázal jsem na Patricka a ten nám podal láhev a dvě skleničky. Vzal jsem si je od něj a zamířili jsme ke stolu. Nalil jsem nám a podal jsem jednu sklenici Redmondovi. Ten ji vypil naráz a potom ji prázdnou postavil na stůl. Nalil jsem mu druhou.

	„Vy si nedáte?“ zeptal se.

	„Možná za chvíli,“ odpověděl jsem mu.

	Redmond upil z druhé sklenice, postavil ji před sebe a naklonil se přes stůl ke mně.

	„Měl bych pro vás jeden návrh,“ oznámil mi.

	Přikývnul jsem.

	„Chceme si vás najmout.“

	„Kdo přesně?“

	„Naše farmářská asociace.“

	„A na co si mě chcete najmout?“ zeptal jsem se.

	„Chceme, abyste nám pomohl s Wolfsonem.“

	„Není to trochu divný?“

	„Prostě bysme vás přetáhli,“ řekl Redmond. „Zaplatili bysme vám víc než on.“

	„A s čím chcete pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Potřebujeme, abyste pracoval pro nás místo pro něj,“ odpověděl mi Redmond.

	„Dokud mi zase někdo nezaplatí víc,“ řekl jsem.

	„To byste neudělal.“

	„Kdybych to udělal jemu, tak proč bych to pak neudělal vám?“

	„Já… já nevím, co bych vám na to řekl.“

	„A navíc, když mě přetáhnete od Wolfsona, najme si někoho jinýho.“

	„Ale vy budete lepší než ten, koho si najme. Některý z nás viděli, jak jste zatočil s Wickmanem.“

	„Takže když vy si najmete mě, on si najme někoho jinýho. A toho já mám pro vás zabít,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	„Když nezabije on mě,“ dodal jsem.

	„Sakra,“ řekl Redmond. „Vy všechno, co vám řeknu, obrátíte proti mně.“

	„Na tom není nic těžkýho,“ odpověděl jsem mu. „V tý vaší asociaci asi nemáte moc střelců, co?“

	„Takovejch jako vy ne,“ řekl. „Sice všichni máme pušky, ale střílíme s nima spíš škodnou nebo je máme na sebeobranu. Nejsme žádný profesionálové. Rozhodně ne jako vy nebo ty dva chlapi, který si najal Eamon O’Malley.“

	„Cato a Rose,“ odpověděl jsem mu.

	„Jo, ty. Slyšel jsem, že dokážou obrátit vzhůru nohama celý město,“ řekl Redmond.

	„Taky jsem slyšel,“ odpověděl jsem mu. „Řekněte mi, co máte za problémy s Wolfsonem.“

	„Sám jste to slyšel, když jste nás vyhazoval z toho obchodu,“ odpověděl mi.

	„Ten člověk mu dluží peníze a neplatí. Co s tím má podle vás Wolfson dělat?“

	„Ale tak to není,“ namítnul Redmond.

	„A jak teda?“ zeptal jsem se.

	Redmond dopil druhou skleničku a sám si nalil další.

	„Většina z nás pěstuje obilí, abysme měli co jíst, ale když už si vyděláme nějaký peníze, tak je to z krav. Nemáme jich moc, takže se pasou společně a pak je prodáváme hlavně do Fort Ruckeru a do rezervace. Ale my s armádou nebo se zástupcema indiánů nevyjednáváme. Nikdo z nás toho dobytka moc nemá, takže s náma by vláda ani nejednala. Máme svýho zástupce.“

	„Wolfsona?“ zeptal jsem se.

	Redmond přikývnul.

	„Určitě uplácí indiánskýho zástupce nebo někoho ve Fortu, nevím. Ale my nakonec za to maso skoro nic nedostaneme. A přitom je to jedinej zástupce široko daleko. Nemáme na vybranou.“

	„A protože máte málo peněz a musíte kupovat věci, jako je mouka, petrolej…“ řekl jsem.

	„…postroje, podkovy, oblečení, jehly a všechno, co si nemůžeme vypěstovat…“ dodal Redmond.

	„…musíte to platit Wolfsonovi,“ dokončil jsem svoji myšlenku.

	„Stojí nás to spoustu peněz, a když nemůžeme splácet, vezme nám půdu a pronajme nám ji.“

	„A jinej obchod tady není,“ řekl jsem.

	„Není.“

	Usmál jsem se.

	Redmond přikývnul, ale neusmál se.

	„A co s tím chcete udělat?“ zeptal jsem se.

	„Chceme se spojit. Půdy sice moc nemáme, ale když se spojíme, vznikla by velká farma. Potom bysme si mohli prodávat dobytek sami, možná bysme si mohli založit vlastní obchod a začít slušně žít.“

	„Ale tohle se asi Wolfsonovi moc nezamlouvá,“ řekl jsem.

	„To rozhodně ne,“ odpověděl mi Redmond. „Taky nám to řekl. Řekl nám, že když se spojíme, čekají nás velký potíže.“

	„A na čí straně stojí O’Malley?“ zeptal jsem se.

	„Možná že pomůže nám. Ten udělá cokoli, aby odsud Wolfsona vyštípal.“

	„Proč?“

	„Chce totiž na jeho místo.“

	„Aha,“ řekl jsem. „To by vysvětlovalo, proč jsou tady Cato a Rose.“

	„A taky, proč tady byl Wickman a vy.“

	„To asi jo,“ odpověděl jsem mu. „O’Malley si najal Wickmana, aby Wolfsonovi vyhrožoval. Takže Wolfson si najal mě, abych já vyhrožoval Wickmanovi. A tak Eamon zvýšil sázky a najal si proti mně Rosea a Cata. A teď je zase řada na Wolfsonovi.“

	„Jestli nám nepomůžete, budeme se asi muset obrátit na O’Malleyho.“

	„A když to O’Malley vyhraje?“ zeptal jsem se.

	„Tak se budeme mít líp.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Spíš to dopadne stejně jako teď, jenom Eamon bude mačkat Wolfsona, a ne vás.“ Redmond přikývnul.

	Podíval se do své skleničky, kterou měl skoro prázdnou, a dopil ji.

	„Budete nad tím naším návrhem přemejšlet?“ zeptal se.

	„Popřeju vám hodně štěstí, ale chci, abyste věděl jedno,“ řekl jsem. „Chlap jako já toho kromě pistole a svýho čestnýho slova moc nemá. Když jsem se nechal najmout od Wolfsona, vlastně jsem mu dal slovo, že se nenechám při první příležitosti najmout proti němu.“

	„Já od vás chci jenom tu pistoli,“ odpověděl mi Redmond.

	„Ale k tý patří i moje čestný slovo,“ řekl jsem.

	Redmond přikývnul.

	„Dobře, promluvím si s O’Malleym,“ řekl mi.

	„Stejně nebude lepší než Wolfson.“

	„Ale horší teprve ne. Musíme na to postupně.“

	Přikývnul jsem.

	„Víte, že tohle je jediný bezpečný místo v celým městě?“ zeptal se mě Redmond.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Hitchi, vypadá to, že jste férovej chlap. Proto doufám, že nebudeme muset jít proti vám,“ dodal nakonec.

	„Uvidíme.“
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	Ráno jsme si vyrazili s Virgilem na projížďku na jih od města.

	„Tohleto koním nesvědčí,“ řekl Virgil. „Nemůžeme je jenom krmit a nechávat stát ve stáji.“

	Krajina byla členitá a posetá malými farmami. Nechali jsme koně, ať si jdou, kam chtějí.

	„Všude kolem roste spousta trávy,“ poznamenal Virgil.

	„Ta většinou patří státu,“ odpověděl jsem mu. „Farmáři mají vlastní.“

	„Ale pasou na ní dobytek,“ řekl mi.

	„Oni tvrdí, že ho pasou na vlastní.“

	„Ty jim to věříš?“

	„Ne.“

	„Ještě jsem jakživ neviděl, aby lidi nepásli dobytek na státní půdě,“ řekl Virgil.

	„Kde jsme my a kde je vláda,“ odpověděl jsem mu.

	„Tahle tráva by uživila pěkný stáda,“ řekl.

	„Zdejší farmáři se sice snaží, co můžou, ale asi nemají peníze. Prej se chtějí spojit.“

	„A kdo je má?“

	„Wolfson,“ odpověděl jsem mu. „Chlápek jménem Eamon O’Malley, kterýmu patří místní měděnej důl. A možná taky chlápek jménem Fritz Stark, co tady kousek odsud těží dřevo.“

	„A má o to někdo zájem?“

	„O dobytek?“

	„Jo.“

	„To nevím. Farmáři tvrdí, že se je Wolfson snaží vyhnat z jejich půdy.“

	„No tak povídej,“ vybídnul mě Virgil.

	Spustil jsem.

	Když jsem skončil, Virgil řekl: „Jde na to chytře.“

	Přikývnul jsem. Nechali jsme koně, aby se zastavili a trochu se napásli.

	„Myslíš, že si to ten O’Malley nechá líbit?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Najal si přece Cata a Rosea,“ řekl jsem.

	„To je pravda,“ odpověděl mi Virgil.

	Pobídli jsme koně a vyrazili jsme.

	„Poohlídneme se po Allie?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Asi jo,“ řekl mi.

	„Kdy?“

	„Až s tím tady sekneš,“ odpověděl mi Virgil.

	„To můžu udělat třeba hned.“

	Virgil zavrtěl hlavou.

	„Bude tady pěkně rušno. To víš stejně dobře jako já.“

	„Možná,“ odpověděl jsem mu.

	„A ty se odsud nehneš, dokud to neskoněj.“

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Protože už jseš takovej,“ odpověděl mi Virgil. „A já taky. Tak už to prostě je.“

	„Takže ty tady zůstaneš?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Protože ti je beze mě smutno?“

	„Jo“

	„A protože poslouchám, co mi říkáš?“

	„Jo.“

	„A protože nechceš, abych byl na Cata a Rosea sám.“

	Virgil se zazubil.

	„Jo,“ odpověděl mi.

	Slunce hřálo. Vál mírný vítr. Nechali jsme koně, aby se napili z potoka, který tekl z kopců na severu. Potom jsme jeli dál.

	„Až pojedeme hledat Allie, kam máš namířeno?“

	„Do Texasu,“ odpověděl mi Virgil. „V jednom kuse mluvila o Texasu.“

	„Ale Texas je pěkně velkej,“ řekl jsem.

	„To je,“ přisvědčil Virgil.

	„A co až ji najdeme?“ zeptal jsem se.

	„Uvidíme.“

	„Chceš ji zabít?“

	„Ne,“ odpověděl mi Virgil. „To stejně nedokážu. Proto jsem zabil jeho.“

	Přikývnul jsem.

	„Když se s ní zase dáš dohromady, nejspíš ti to udělá znovu.“

	„Možná,“ odpověděl mi. „Uvidíme. A třeba ji ani nenajdeme.“

	„To je taky pravda.“
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	„Odpoledne se půjdeme napít s Eamonem O’Malleym,“ oznámil mi Wolfson. „Ve dvě budu v baru. Buďte tam.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem mu.

	„A vezměte si s sebou pušku,“ dodal Wolfson.

	„Samozřejmě.“

	Já i puška jsme byli na svém místě ve tři čtvrtě na dvě. Saloon byl téměř prázdný. Sedělo tu jenom pár vozků, kteří už složili náklad a teď jenom zabíjeli čas, než začnou znovu nakládat; farmář, jehož žena nejspíš Wolfsonovi dlužila nějaké peníze, a tři dřevorubci, kteří dnes měli z nějakého důvodu volno. Wolfson přišel hotelovým vchodem a usadil se ke stolu v přední části saloonu, dva stoly ode mě. Když mě uviděl, lehce přikývnul. Poblíž nás nikdo neseděl. Patrick mu přinesl láhev a dvě skleničky.

	Ve dvě hodiny přišel vchodem z ulice Eamon O’Malley a zamířil rovnou k Wolfsonovi. Bez pušky, zato s Catem a Rosem, kteří kráčeli za ním. Eamon se posadil k Wolfsonovi. Cato a Rose se opřeli o bar. Rose na mě mrknul, Cato se na mě podíval bez výrazu.

	„Vítám vás, Amosi,“ řekl Eamon.

	Wolfson přikývnul.

	„Nápodobně, Eamone,“ řekl a ukázal na židli.

	O’Malley se posadil naproti Wolfsonovi.

	„Whiskey?“ zeptal se Wolfson.

	„Nevadí, když si naleju?“ zeptal se O’Malley a zvedl láhev.

	„Páni,“ řekl. „Bushmills.“

	„Na vaši počest,“ odpověděl mu Wolfson.

	Eamon si nalil plnou sklenici.

	„Takovouhle whiskey jsem neměl od doby, co jsem byl v Cheyenne,“ poznamenal.

	„Schovával jsem ji speciálně pro vás,“ řekl Wolfson a trochu si nalil.

	Bylo to jako sledovat dva hřebce, kteří se tváří, jako že je klisny vůbec nezajímají.

	Eamon se trochu napil a usmál se.

	„To už je let, co jsem odjel z Irska.“

	Rozhlédnul se po saloonu.

	„Máte to tu pěkný, Amosi,“ řekl.

	„Je to celej můj život,“ odpověděl mu Wolfson.

	„Tak to si nejspíš žijete moc fajnově,“ řekl Eamon.

	„Ale měděnej důl to není,“ odpověděl mu Wolfson.

	Eamon se znovu napil.

	„Důl, to jsou jenom samý náklady, a jak se jednou vytěží, je konec. Zato tohle… chodí vám sem lidi, město se rozrůstá a vy s ním. Máte saloon, obchod, hotel a banku. Kdybych tady nebyl já a Fritzie, patřilo by vám všecko široko daleko.“

	„Taky mně z toho někdy jde hlava kolem,“ poznamenal Wolfson.

	Eamon dopil svou whiskey a nalil si další. Wolfson se znovu maličko napil.

	„To je zvláštní, že to říkáte,“ řekl Eamon. „Protože já jsem sem přijel proto, abych to tady od vás koupil. Vyděláte na tom majlant a budete mít po starostech. Budete volnej jako pták a budete si moct dělat, co vás napadne.“

	Wolfson na něj mlčky hleděl.

	„Vy to chcete ode mě koupit?“ zeptal se.

	„Ano, a za rozumnou cenu,“ odpověděl mu Eamon.

	„Všecko?“ zeptal se Wolfson.

	„Jak to stojí a leží. Saloon, obchod, hotel, banku i licenci na obchod s dobytkem.“

	Wolfson na něj dál mlčky hleděl.

	„Za rozumnou cenu, Amosi,“ zopakoval Eamon po chvíli.

	Wolfson si ho bez hnutí prohlížel.

	„A co když to odmítnu?“ zeptal se konečně.

	Eamon se napil whiskey a podíval se na Cata a Rosea.

	„Pak vás k tomu budeme muset přinutit,“ odpověděl mu.

	Co nejtišeji jsem natáhl oba kohoutky své pušky. Cato a Rose to slyšeli. Rose se mírně usmál.

	„Kdo my?“ zeptal se Wolfson.

	Eamon zakroutil hlavou, aby bylo jasné, že tím myslí i Cata a Rosea.

	„Já a moji přátelé,“ odpověděl mu.
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	Nevím, jak to udělal, protože se neozval jediný zvuk, ale najednou jsme si všichni uvědomili, že v hotelových dveřích stojí Virgil Cole. Bez hnutí se opíral o futra. Cato se u baru mírně pootočil, aby na něj viděl. Rose zůstal stát na svém místě a hleděl na mě.

	„Kterejpak ty seš, kámo?“ zeptal se ho Eamon.

	Odpověděl mu Cato.

	„To je Virgil Cole.“

	Ovzduší v místnosti se znatelně změnilo. Připomínalo klid před bouří. Návštěvníci, kterých se celý ten rozhovor nijak netýkal, se nervózně rozhlíželi. Virgil se ani nehnul a mlčel.

	Eamon už měl trochu v hlavě, a to podle mého názoru není ta nejvhodnější chvíle, kdy by měl člověk uzavírat obchody.

	„Tak ať táhne k čertu,“ řekl. „Amosi, chcete si poslechnout moji nabídku?“

	Wolfson zvednul sklenici s whiskey, dopil ji a opatrně ji postavil před sebe. Potom si Eamona chvíli mlčky prohlížel.

	„Polib si, O’Malleyi,“ odpověděl mu nakonec. Přitom zdůraznil každou slabiku.

	Eamon měl ruce položené na stole. Podíval se na ně, jako by je nikdy předtím neviděl a jako by ho teď najednou nesmírně zajímaly.

	„To si mě ani neposlechnete?“ zeptal se se sklopenýma očima.

	„Polib si,“ zopakoval mu Wolfson.

	„Amosi, tohle je moje poslední nabídka,“ řekl Eamon.

	Wolfson mu neodpověděl. O’Malley se otočil a podíval se přes rameno na Cata a Rosea. Přitom mírně zavrtěl hlavou. Rose se podíval na mě, usmál se a nepatrně pokrčil rameny. Potom se O’Malley zvednul.

	„Tak to holt budeme muset udělat jinak, Amosi,“ řekl.

	„Polib si,“ zopakoval Wolfson.

	Eamon zamyšleně přikývnul, potom se otočil a vyšel hlavními dveřmi ze saloonu; Cato a Rose za ním.

	Opatrně jsem zajistil pušku. Wolfson zvedl láhev whiskey a došel s ní k baru. Stejně jako Virgil. Patrick nám podal tři sklenice a trochu jsme se napili.

	„Mám si to vykládat tak, že pro mě chcete pracovat?“ zeptal se Wolfson Virgila.

	Virgil zavrtěl hlavou.

	„Ne, jenom že jsem tady s Everettem.“ „Ale Everett pracuje pro mě,“ řekl Wolfson.

	„Já teď žádný peníze nepotřebuju,“ odpověděl mu Virgil. „Ale zůstanu tady a počkám si, co bude dál.“ „Co si o tom všem myslíte?“ zeptal se Wolfson.

	„Že si Cata a Rosea nenajal jen tak pro legraci,“ odpověděl mu Virgil.

	„Co vy, Everette?“ „Souhlasím.“ „Zůstanete tady?“ „Ano,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se podíval na Virgila.

	„A vy?“

	„Já zůstanu s Everettem,“ odpověděl mu.

	„Jak dobrý jsou Cato a Rose?“ zeptal se Wolfson.

	„Hodně dobrý,“ řekl jsem.

	„Jako vy s Colem?“ zeptal se.

	„To se teprve uvidí,“ odpověděl mu Virgil.

	„Myslíte, že Eamon si najme i další lidi?“ zeptal se.

	„Možný to je,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se podíval na Virgila.

	„Jo, možný to je,“ souhlasil se mnou.

	„Neměl bych si taky ještě někoho najmout?“ zeptal se Wolfson.

	„Když chce člověk válčit, potřebuje vojáky,“ odpověděl mu Virgil.

	„A můžete mi s tím pomoct?“ zeptal se Wolfson.

	„Nejspíš jo,“ řekl jsem. „Ale měl byste vědět, že tyhlety chlapi jsou pěkná sebranka.“

	„Mám se připravit na to, že budou problémy?“ zeptal se.

	„To byste měl,“ odpověděl mu Virgil.

	„A můžu se na ně spolehnout?“

	„To nemůžete,“ řekl Virgil.

	„Pořádek těmhle lidem moc neříká,“ odpověděl jsem mu. „Na čí straně stojí Stark?“

	„Fritzie chce podle mě jenom kácet a prodávat svoje dříví,“ řekl Wolfson.

	„A farmáři?“

	„Na těch moc nesejde,“ odpověděl mi.

	„Kdo ví… kdyby se dali dohromady a k někomu se přidali,“ řekl jsem.

	„To máte pravdu. Jako kuřata, když se objeví pořádnej kohout,“ dodal Wolfson.

	„Takže zaprvý, zjistíme, jestli Eamon najímá lidi,“ řekl jsem.

	„A když jo?“ zeptal se Wolfson.

	„Měl byste taky někoho najmout. My s Virgilem si z nich už vybereme.“

	„A co když se vám nebudou líbit?“

	„Tak zase půjdou o dům dál,“ odpověděl jsem mu.

	„Kde bych měl začít?“ zeptal se.

	Podíval jsem se na Virgila.

	„Na vašem místě bych zajel do Araby. Žije tam chlapík jménem Willy Beck.“

	„Mám mu říct, že mě za ním posíláte vy?“ zeptal se Wolfson. Virgil se mírně usmál.

	„Jasně.“

	Wolfson ustoupil od baru.

	„Víte jistě, že to tou O’Malleyho nabídkou neskončilo?“

	„Tak to holt budeme muset udělat jinak, Amosi,“ odpověděl jsem mu Eamonovými slovy.

	Přikývnul.

	„Ta láhev je vaše,“ dodal Wolfson a odešel.

	Oba jsme si trochu nalili.

	„Je dobrá,“ řekl Virgil.

	„Proč nechceš, aby ti Wolfson platil?“ zeptal jsem se. „Nakonec možná budeš muset stát na jeho straně.“

	„Prostě nechci,“ odpověděl mi.

	„Ale proč?“

	„Dělá mi dobře, když můžu pomoct svým kámošovi.“ Napil jsem se whiskey.

	„Protože už nejseš šerif,“ řekl jsem.

	„Ještě přesně nevím, kdo jsem,“ odpověděl mi Virgil.

	„Jseš člověk, co to umí s pistolí.“ Virgil přikývnul a taky se napil.

	„A taky jseš můj kámoš,“ dodal jsem.

	Virgil přikývnul.

	„Uvidíme, jak se to vyvine,“ řekl.
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	Celý týden bylo horko, a tak když nakonec začalo ve čtvrtek pršet, byli všichni rádi. Do saloonu přišel Zorn Tully, oklepal vodu ze svého klobouku a pozval všechny na panáka. Nikdo nebyl proti.

	„Co slavíte?“ zeptal se ho Patrick, když roznesl pití a Zorn mu zaplatil.

	„Odjíždím z města,“ řekl Zorn. „Přišel jsem se s váma rozloučit.“

	„Kam máte namířeno?“ zeptal se Patrick.

	„Možná do Laramie,“ odpověděl. „Možná do Denveru, ještě nevím. V Denveru jsem nikdy nebyl.“

	„A proč odjíždíte?“ zeptal se Patrick.

	„Prodal jsem svůj saloon,“ řekl Zorn.

	„Vy jste prodal Excelsior?“

	„Jo, koupil ho ode mě Eamon O’Malley.“

	„Eamon O’Malley?“

	„Jo.“

	„A zaplatil vám dobře?“ zeptal se Patrick.

	„Slušně,“ odpověděl mu Zorn.

	Saloon Excelsior stál přes ulici přímo naproti saloonu U Rudocha.

	„A proč jste to prodával?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem toho tady měl tak akorát,“ řekl Zorn. „Přišel za mnou Eamon, nabídnul mi slušnou cenu, tak jsem to vzal.“

	„Dohadovali jste se dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jak říkám, nabídnul mi slušnou cenu.“

	„A přišel za váma sám?“

	Zorn se vyhnul mému pohledu.

	„Ne,“ odpověděl mi. „S těma chlápkama, co pro něj pracujou.“

	Přikývnul jsem.

	„S Catem a Rosem?“ zeptal jsem se.

	Zorn mírně pokrčil rameny.

	„Jo, asi jo.“

	„S těma se člověk dohodne jedna dvě,“ řekl jsem.

	„Nabídnul mi slušnou cenu,“ zopakoval Tully.

	Tentokrát se nevyhnul mému pohledu, ale díval se na něco na protější straně místnosti. Podíval jsem se tím směrem. Ve dveřích stáli Cato a Rose a hleděli na nás.

	Zorn se začal balit.

	„Everette, rád jsem vás poznal. Řekl jsem Patrickovi, aby vám nalil jednu na mě, až budete mít po službě.“

	Přikývnul jsem a Zorn Tully se rychle vytratil. Prošel postranními dveřmi, které spojují saloon s hotelem. Díval jsem se za ním. Potom jsem se podíval na Cata a Rosea. Rose se na mě usmál, pokrčil rameny a vešel dovnitř. Cato zůstal stát u dveří.

	„Slyšel jsem, že Tully koupil všem pití,“ řekl Rose. „Asi jdeme pozdě.“

	„Říkal, že odjíždí z města,“ odpověděl jsem mu.

	„Už to tak vypadá,“ řekl Rose. „Říkal vám, že prodal saloon?“

	„Zmínil se o tom.“

	„A že ho prodal Eamonovi O’Malleymu?“

	„To taky.“

	„Stojí hned naproti,“ řekl Rose. „Není to divný?“

	„Proč by mělo?“ zeptal jsem se.

	„Že v takovýhle díře pracujete na jedný straně ulice jako vyhazovači v baru vy a Virgil Cole a na druhý straně já a Cato.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem. „Jestli nás není pro tohle město škoda.“

	„A to ještě není všechno,“ dodal Rose.
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	„Slušnou cenu, kristepane,“ řekl Wolfson. „Ten irskej mizera nikdy nikomu nenabídnul slušnou cenu. Viděli jste, jak to tady chtěl koupit.“

	Bylo pozdě, saloon už měl zavřeno. Virgil a já jsme seděli s Wolfsonem u stolu a popíjeli jsme.

	„Myslíte, že mu za to něco dal?“ zeptal jsem se.

	„Nějaký peníze na dřevo určitě,“ odpověděl mi Virgil. „Sice ne moc, ale aspoň něco.“

	Wolfson pomalu přikývnul.

	„Aby měl tak akorát na chlast.“

	Nalil si další a nabídnul i mně s Virgilem. Odmítli jsme.

	„Tak už to začalo,“ řekl Wolfson.

	„Mezi váma a O’Malleym?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Zůstanete?“

	„Jo,“ odpověděl jsem mu.

	„Já zůstanu s Hitchem,“ dodal Virgil.

	„Asi bych měl zajet za tím vaším známým do Araby…“

	„Za Willem Beckem?“ zeptal se Virgil.

	„Proč ne,“ řekl jsem.

	„Taky si myslíte, že to ještě neskončilo?“ zeptal se Wolfson.

	„Neskončilo,“ odpověděl mu Virgil.

	„Frank Rose mi naznačil, že shánějí lidi.“

	„Kristepane,“ řekl Wolfson. „To je, jako kdyby nám Eamon vyhlásil válku.“

	Virgil a já jsme na to nic neřekli.

	„Proč to tady všechno tolik chce?“ zeptal se Wolfson. „Že mu stojí za to mi kvůli tomu vyhlásit válku…“

	„Pamatujete si, co říkal, když mi nabízel, že to tady všechno koupí? Důl, to jsou samý náklady, a jak se jednou vytěží, je konec.“

	„Chce zpátky ty náklady,“ řekl Wolfson. „Já mu dám. Vydělává v tom dole hromadu peněz.“

	„Dokud se nevytěží,“ řekl jsem.

	Wolfson se na mě podíval.

	„Vy myslíte…?“

	„Vypadá to, že si začíná shánět jinej druh obživy,“ odpověděl jsem mu.

	„A sakra,“ řekl Wolfson. „Sakra.“

	Nalil si další skleničku whisky. Virgil a já jsme znovu odmítli.

	„To znamená, že musíme vydržet, dokud mu nedojdou peníze,“ řekl Wolfson. „Zůstanou u něj Cato s Rosem, i když bude O’Malley na mizině?“

	„Ne,“ odpověděl mu Virgil.

	„Ani nikdo jinej,“ dodal jsem.

	„Takže musíme vydržet.“

	„Ale to on taky ví,“ řekl Virgil.

	„A co to znamená?“ zeptal se Wolfson.

	„Že do toho půjde naplno, dřív než bude na mizině,“ odpověděl jsem mu.
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	Seděli jsme s Virgilem na verandě hotelu směrem do ulice. Na její protější straně visel na bývalém Tullyho saloonu nový nápis: O’Malleyho nový Excelsior. Na ulici bylo rušno. Přijížděla sem spousta chlapů – někteří k Eamonovi, jiní k nám.

	„Slyšels někdy o bitvě u Waterloo?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Ta byla v Evropě?“ zeptal se.

	„Jo. Vévoda z Wellingtonu v ní porazil Napoleona.“

	„Napoleon? To byl ten francouzskej imperiátor?“

	„Něco takovýho,“ odpověděl jsem mu.

	Věděl jsem, že Virgil myslí imperátor.

	„Učili jsme se o tý bitvě na akademii. Vévoda měl ve svý armádě spoustu lůzy. Naverboval ty lidi na ulici a propustil je z vězení, aby za něj mohli válčit.“

	Virgil přikývnul a sledoval přitom jezdce.

	„A když se ho před bitvou někdo zeptal, co si o tý svý armádě myslí, odpověděl mu: ‚Nevím sice, jestli nažene strach Francouzům, ale mně ho nahnala. A pořádný.‘“

	Virgil se usmál a přikývnul. Přitom nespustil oči z jezdců. Jedna skupinka zastavila přímo před námi. Ten, co k nám byl nejblíž, vlastně ještě kluk, měl vepředu zvednutou krempu klobouku a na tváři místo vousů chmýří. V pouzdře u sedla měl winchestrovku a na boku nápadně velký kolt s bílou rukojetí.

	„Vy jste Virgil Cole?“ zeptal se.

	„To bych byl,“ odpověděl mu Virgil.

	„Slyšel jsem, že jste ze všech nejlepší,“ řekl ten kluk.

	Virgil jenom pokrčil rameny.

	„Zatím jo,“ odpověděl mu.

	„Já jsem Henry Boyle,“ řekl kluk.

	Virgil přikývnul:

	„Hodně lidí o mně říká, že jsem dobrej.“

	„Tak to jsem rád, že to vím,“ řekl Virgil.

	„Děláte pro Wolfsona?“ zeptal se.

	„Já jsem tady s Hitchem,“ odpověděl mu Virgil.

	„A vy, Hitchi, děláte pro Wolfsona?“

	„Jo,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak to jsme na jedný lodi,“ řekl ten kluk.

	Virgil na to nic neřekl.

	Kluk se podíval na Virgila. A Virgil na něj. Potom se ten kluk podíval na další dva jezdce. Mlčeli. Kluk se znovu podíval na Virgila a potom na mě. Nikdo nic neřekl.

	„Těšilo mě,“ řekl kluk.

	Virgil přikývnul. Jezdci zamířili ke stájím.

	„Co nám to sem sakra Willy posílá za materiál?“ řekl jsem.

	„Není to nic moc,“ odpověděl mi Virgil.

	„Vsadil bych se, že se Wolfson snažil usmlouvat cenu,“ řekl Virgil.

	Potom se podíval za Henrym Boylem.

	„A pořádně si naběhnul,“ dodal.
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	Bob Redmond došel po dřevěném chodníku na verandu saloonu.

	„Můžu si k vám přisednout?“

	Virgil neodpověděl a já jsem pochopil, že to nechává na mně. Byli jsme s Virgilem ve zvláštní situaci. Dřív jsem vždycky pracoval já pro něho. Ale teď jsem nevěděl, jestli tady velím já, protože on pro mě zase tak úplně nepracoval. Ale věci se mění.

	„Klidně,“ odpověděl jsem mu. „Tohle je Virgil Cole.“

	„Už jsem o vás slyšel,“ řekl Redmond.

	Virgil přikývnul.

	„Vy teď pracujete pro Wolfsona?“ zeptal se.

	„Přijel jsem na návštěvu za Everettem,“ odpověděl mu Virgil.

	„A co když se tady něco semele?“

	„Vy myslíte, že se něco semele?“ zeptal se Virgil.

	„Jo,“ odpověděl mu Redmond. „Cejtím to v kostech.“

	„Mezi Wolfsonem a O’Malleym?“ zeptal jsem se.

	„O’Malley byl včera v noci u nás,“ řekl Redmond.

	„U koho?“ zeptal jsem se.

	„U nás, u farmářů,“ dodal. „Prej se něco chystá. Říkal, že buď stojíme na jeho straně, nebo na Wolfsonově. Říkal, že kdyby to tady vedl on, nabídnul by nám slušný peníze za hovězí a rozumný úroky v bance.“

	„Chce po vás, abyste mu pomohli?“ zeptal se Virgil.

	„To nevím. Spíš mám pocit, že nechce, abysme šli proti němu.“

	„Kolik vás je?“ zeptal se Virgil.

	„Asi padesát.“

	„A kolik vás bylo na tý schůzce?“

	Redmond se odmlčel a začal v duchu počítat.

	„Já a šest dalších,“ řekl nakonec.

	Virgil na to nic neodpověděl.

	„Bydlíme daleko od sebe a dřeme na poli od rána do večera. Spousta z nás nestihla přijet.“

	„Vy jste jejich mluvčí?“ zeptal jsem se.

	„Ani nevím. Asi jo. Někdo to dělat musí.“

	„A co si od toho slibujete?“ zeptal jsem se ho.

	„Musíme se zbavit Wolfsona,“ odpověděl mi Redmond. „Chce z nás sedřít kůži zaživa. Takhle už to dál nejde.“

	„A vy si myslíte, že to s O’Malleym bude lepší?“

	„Ne.“

	„Takže co?“

	Redmond se na chvíli odmlčel.

	„Musíme se zbavit Wolfsona,“ zopakoval.

	„Takže se dáte dohromady s O’Malleym,“ řekl jsem.

	„Jestli nám nepomůžete vy, tak asi jo.“

	„A jak by ta pomoc podle vás měla vypadat?“

	Redmond seděl s nohama na zemi, lokty měl opřené o stehna a ruce sepnuté. Díval se na zem a občas je stisknul.

	„Nám by pomohlo, kdyby se do sebe pustili, a až nakonec jeden z nich vyhraje, tak bysme ho vyřídili.“

	Redmond se podíval na nás dva. Virgil se usmál.

	„Pěknej plán,“ řekl.

	„Na to by asi bylo potřeba víc než pár winchestrovek,“ řekl jsem. „To je mi jasný.“

	„Troufáte si na to?“ zeptal se Virgil.

	Redmond se znovu zadíval na svoje ruce.

	„Ne, nejspíš ne,“ odpověděl mu.

	„Něco takovýho by udělal jenom blázen,“ řekl jsem. „Na tohle jsou potřeba ty správný lidi.“

	„Ale kdybyste nám pomohli vy, hlavně tady pan Cole… Moc peněz sice nemáme, ale…“

	Zvednul jsem ruku.

	„Už jsem vám to jednou říkal. Já pracuju pro Wolfsona.“

	„Ale pan Cole ne,“ řekl Redmond.

	„Já jsem tady s Everettem,“ odpověděl mu Virgil. Všichni jsme zmlkli.

	„Takhle už to dál nejde,“ řekl nakonec Redmond. „Však ono se to změní,“ odpověděl mu Virgil.
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	Ráno jsme s Virgilem vyrazili na návštěvu za Fritzem Starkem na jeho pilu. Dali jsme si s ním silné kafe v jeho prkenné boudě, která sloužila jako kancelář. Zvuk parní pily a vůně pořezaného dříví byly všude kolem.

	„Já jsem Everett Hitch,“ řekl jsem. „A tohle je Virgil Cole.“

	Stark byl chlap jak hora, měl ostře řezané rysy, husté obočí a na nějaké zdvořilosti si nepotrpěl.

	„Co vlastně chcete?“ zeptal se nás.

	„Promluvit si,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak mluvte,“ vybídnul mě.

	„Asi víte, co se teď děje ve městě,“ řekl jsem.

	„Já do města nechodím,“ řekl Stark. „A nic nevím.“

	„Znáte Wolfsona, co má saloon, hotel a další věci?“ zeptal jsem se. „A O’Malleyho? Tomu zase patří měděnej důl.“

	„Znám,“ odpověděl Stark. „Ale nemám je rád.“

	„Proč ne?“

	„Jsou to prachsprostý zloději,“ řekl mi.

	„Kdyby se do sebe Wolfson a O’Malley pustili, postavil byste se za někoho z nich?“

	„Ne,“ odpověděl mi Stark.

	Potom se podíval na Virgila.

	„Jak že se to jmenujete?“ zeptal se.

	Virgil se usmál. Myslím, že se mu Stark zamlouval.

	„Cole,“ řekl. „Virgil Cole.“

	Stark přikývnul.

	„Myslel jsem si to,“ řekl. „Já vás znám.“

	„To je možný,“ odpověděl mu Virgil.

	„Vy jste ten šerif,“ řekl.

	„Bejvávalo.“

	„A co jste teď?“

	„To zatím nevím,“ odpověděl mu Virgil.

	„Děláte ve městě pro někoho?“ zeptal se ho Stark.

	„Ne,“ řekl mu Virgil.

	„Tak proč jste tady?“

	„Přijel jsem na návštěvu za Everettem,“ odpověděl mu Virgil.

	„A co vy?“ zeptal se mě Stark. „Vy jste šerif?“

	„Nejsem.“

	„A co děláte teď?“

	„Dohlížím na to, aby byl ve Wolfsonově saloonu klid,“ odpověděl jsem mu.

	„Wolfson vás sem poslal?“

	„Ne.“

	„Tak proč jste tady?“

	„Chtěli jsme vás poznat,“ řekl jsem.

	„Ale já vás ne,“ odpověděl mi Stark. „Mě zajímá jenom moje dřevo a to, jak ho naložit a odvízt odsud.“

	„Takže kdyby se mezi nima něco stalo, tak vás to nezajímá,“ řekl jsem.

	„Doufám, že se pomlátěj navzájem,“ odpověděl mi Stark. „Stejně jsou to oba mizerové.“

	Postavil jsem se.

	„Tak vám děkujeme,“ řekl jsem.

	„Není za co,“ odpověděl mi Stark. „Dáte si něco k jídlu, než pojedete?“

	„Ne, díky,“ řekl jsem.

	Virgil se usmál.

	„Bohatě stačilo to kafe,“ řekl. „Člověk má pocit, jako by místo kafe snědl flákotu masa.“

	Pomalu jsme sjížděli k městu. Les zvolna řídnul. Nechali jsme koně, ať si jdou, jak rychle chtějí.

	„Kdyby byli všichni jako Stark, hned by bylo všechno jednodušší,“ řekl Virgil.

	„Unudilo by tě to k smrti.“

	„To je pravda,“ uznal Virgil. „Ale Stark aspoň ví, kde je jeho místo.“

	„To jo.“

	„Hodně jsem četl,“ řekl Virgil.

	„To je dobře.“

	„Abych se něco dozvěděl. Čtu teď něco od nějakýho Angličana. Jmenuje se Locke.“

	„O tom jsem se učil na akademii,“ řekl jsem.

	„Nepoznal bych, žes chodil na West Point,“ řekl Virgil.

	„Protože už jsem moc dlouho s tebou.“

	„To ti jenom prospělo,“ řekl Virgil.

	„Kdo ví.“

	„Takže ten Locke… Jestli mu dobře rozumím, tak říká, že zákon je něco jako smlouva mezi lidma a vládou.“

	„Jo.“

	„Takže když ho jedna strana poruší, co se stane?“ zeptal se mě Virgil.

	„To nevím.“

	Koně se zastavili po hlezna ve vodě a začali pít z potoka.

	„Když jsme ještě šerifovali v Appaloose, byli jsme ty lidi, nebo vláda?“

	„Virgile, já si z tý školy pamatuju hlavně taktiku.“

	Když se koně napili, pokračovali v cestě.

	„Přemejšlel jsem o tom,“ řekl Virgil.

	„To je mi jasný.“

	„Porušil jsem tuhle smlouvu,“ řekl.

	„Myslíš?“

	„Ty myslíš, že ne?“ zeptal se. „Měl jsem chránit zákon, a to se mi nepovedlo.“

	„Ale většinu času jsi to zvládal,“ namítl jsem.

	„Většinu času… to stačí, když děláš na farmě nebo někde v dole, ale když seš jednou pistolník…“

	Koně vyšli ze stínu stromů. Stáli jsme na kopci za městem.

	„Nebejt tebe, žádnej zákon by v Appaloose nebyl,“ řekl jsem.

	Virgil mi neodpověděl.

	Koně pochopili, že jedeme do města, do stáje, a že možná dostanou krmení, a tak trochu zrychlili.

	„Virgile, od tý doby, co tě znám, všechny věci rozděluješ na zákonný a nezákonný. Ale třeba jsou i jiný možnosti. Člověk může uvažovat i jinak.“

	Chvíli jsme jeli mlčky dál.

	„Ale já ne, Everette,“ řekl nakonec Virgil. „Já zabíjím lidi.“
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	Venku stál dřevěný sud a vedle něj ležela hromada prázdných plechovek. Na sudu bylo pět plechovek. Necelých deset metrů od sudu stál hlouček lidí – Wolfsonova nová armáda. Byl na ně smutný pohled. Ale viděl jsem i O’Malleyho lidi a ti nebyli o nic lepší. Měli jsme tady člověka, kterého vyhodili od Pinkertonů, bývalého střelce, co jezdíval s dostavníkem, dva lovce bizonů, kteří ještě pořád smrděli jako bizoni, muže, který dělal zástupce šerifa v lincolnském okrese, několik vysloužilých vojáků, chlapy, o jejichž minulosti jsem se nic nedozvěděl, a vepředu stál hlučný Henry Boyle.

	„Ukážete nám, jak umíte střílet,“ řekl jsem jim.

	„Já taky?“ zeptal se Boyle. „Mě přece už znáte.“

	„Musíme tě vidět,“ řekl jsem.

	„Já na žádný pitomý plechovky střílet nebudu,“ odpověděl mi.

	Podíval se na ostatní a zazubil se.

	„Co si takhle zastřílet na živej terč?“ zeptal se.

	Najednou se sklonil a napodobil střelbu na živého člověka. Byl velmi rychlý. Potom schoval kolt zpátky do pouzdra a narovnal se. Přitom se neustále předváděl.

	„Tak co?“

	Podíval jsem se na Virgila. Ten přikývnul a postavil se před muže. Stál zády k plechovkám, necelých deset metrů od nich. Potom se lehce otočil, klidně vytáhnul pistoli a sestřelil ze sudu všech pět plechovek. Potom otevřel bubínek, vyklepal z něj prázdné nábojnice, nabil ho pěti novými náboji a zavřel. Všichni na něj upřeně hleděli.

	„Tohle zvládneš?“ zeptal se Boylea.

	Na Virgilovi byla zvláštní jedna věc – na první pohled to nevypadalo, že by byl nějak zvlášť rychlý; všechny jeho pohyby byly klidné a uvolněné. Ale protože jsem ho viděl střílet už mockrát, věděl jsem, že ať to vypadá, jak chce, vždycky je o chlup rychlejší než chlápek, který se postavil proti němu. Za tu dobu, co jsem ho poznal, ho ještě nikdo neporazil. Kluk jako Boyle sice znal jeho jméno, ale muselo ho překvapit, že Virgilovy pohyby jsou na první pohled pomalé.

	„To bylo pomalý,“ namítl Boyle.

	Virgil došel k sudu a postavil na něj dalších pět plechovek.

	„Ale stačilo to,“ řekl. „Takže teď ty.“

	Kluk se pohrdavě usmál, sklonil se, rychlým pohybem vytáhnul pistoli a trefil dvě z pěti plechovek.

	„Tohle bylo rychlý,“ řekl pak.

	„To sice jo, ale netrefils tři plechovky z pěti. Kdyby to byli chlapi, tak už je dávno po tobě.“

	„A vás by oddělali dřív, než byste vůbec vytáhnul pistoli z pouzdra. Sakra,“ ulevil si Boyle. „Kdybych střílel pomalu jako vy, tak je trefím taky.“

	Virgil přikývnul, došel k sudu a postavil ke třem plechovkám, které Boyle minul, dvě nové. Potom se vrátil a postavil se vedle Boylea.

	„Budeme střílet společně,“ řekl Virgil. „Vsadím se, že trefím všech pět, než ty vůbec vystřelíš.“

	„Vy jste se zbláznil,“ řekl Boyle.

	„Everette?“ řekl Virgil. „Odstartuj nám to.“

	Přikývnul jsem.

	„Až řeknu teď, začnete střílet.“

	Boyle se sklonil a ruku nechal viset kousek od pažby revolveru. Virgil stále nehybně, jako by čekal na vlak. Ostatní ani nedutali. Vítr se utišil. Odněkud jsem uslyšel zvuk kobylky.

	„Teď,“ řekl jsem.

	Virgil klidně vytáhnul revolver a trefil všech pět plechovek dřív, než Boyle vůbec stačil vystřelit. Potom otevřel bubínek, vysypal prázdné nábojnice, vložil místo nich nové, zacvaknul bubínek zpět a zasunul revolver do pouzdra. Nikdo se ani nepohnul. Ticho bylo takové, že člověk bezmála znovu slyšel ty výstřely. Boyle tam stál se zbraní v napůl skloněné ruce.

	„To… tohle už stejně podruhý nezvládnete,“ řekl.

	„Proč by ne,“ odpověděl mu Virgil.

	„To.…“

	„První věc, kterou musíte udělat, je trefit cíl,“ oznámil jsem ostatním. „Druhá je udělat to rychle. Protože když to uděláte rychle, ale netrefíte se, je to k ničemu.“

	„A vy to taky zvládnete?“ zeptal se mě Boyle.

	„Skoro stejně rychle,“ odpověděl jsem mu.

	„Ale ne tak elegantně jako já,“ řekl Virgil. „Mysli přece. Everett a já už tohle děláme hezkou řádku let. A pořád jsme tady. To přece musí něco znamenat.“

	„Sakra… něco takovýho jsem v životě neviděl.“

	„Tys toho ještě neviděl,“ řekl Virgil. „To ale neznamená, že to neexistuje. Kdybys stál proti mně, máš teď v sobě pět kulek.“

	„Do hajzlu,“ zaklel Boyle. „Tohle byly jenom plechovky. Naostro je to něco úplně jinýho.“

	„To je pravda,“ odpověděl mu Virgil.

	Boyle zastrčil pistoli do pouzdra a odešel.

	„Takže,“ řekl jsem. „Začneme. V klidu. Vezměte si pušku nebo pistoli, co se vám víc líbí.“

	Chlapi začali střílet. Vysloužilí vojáci měli winchestrovky a šlo jim to s nimi. Bývalý zástupce šerifa si moc dobře rozuměl s koltem. Stejně jako ten kluk od Pinkertonů. Střelec z dostavníku měl pušku a šlo mu to s ní ze všech nejlíp. Lovci bizonů se z pistole netrefili ani do sudu, natožpak do plechovek.

	„Vezměte si radši pušky,“ poradil jim Virgil.

	Když bylo po všem, bývalý zástupce šerifa přišel za Virgilem.

	„Takhle střílet jsem ještě nikdy nikoho neviděl,“ řekl mu.

	Virgil přikývnul a usmál se na něj.

	„Jo, to je mi jasný.“
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	Wolfsonova armáda spala v jeho hotelu, jedla v jeho jídelně a popíjela v jeho saloonu. O’Malleyho lidi bydleli v dole, až na Cata a Rosea, kteří spali v Excelsioru. Z naší strany ulice nevypadala O’Malleyho armáda o nic líp než ta naše.

	„Když se všichni postřílejí navzájem, svět jim za to ještě poděkuje,“ řekl Virgil.

	„Žádná škoda,“ souhlasil jsem s ním.

	Seděli jsme na verandě hotelu, nohy opřené o zábradlí.

	„Teď má Wolfson svou armádu a O’Malley taky. Co bude dál?“

	„Pochybuju, že to někdo z nich ví. Jeden nebo druhej.“

	„A co ty farmáři?“ zeptal se Virgil.

	„Prej stojí za O’Malleym.“

	„Ty myslíš, že se do toho vloží?“

	„To nevím, ale pochybuju,“ odpověděl jsem mu.

	„Přece ty chlapy nemůžou platit jenom za to, aby se tady poflakovali a opíjeli,“ řekl Virgil. „Něco se stát musí.“

	„To mi povídej.“

	„Farmáři to vymysleli chytře, když se rozhodli počkat, až to jeden z nich vyhraje,“ řekl Virgil.

	„To není chytrost,“ odpověděl jsem mu.

	„To je fakt.“

	Z hotelu vyšel čínský kuchař a nesl nám na tácu sušenky a kafe. Položil ho na podlahu vedle nás a potom se vrátil dovnitř. Nalil jsem si trochu kafe.

	„Mluví vůbec někdy?“ zeptal se Virgil.

	„Ne,“ odpověděl jsem mu.

	„Dělá, co má, a drží jazyk za zuby,“ řekl Virgil.

	„Přesně tak.“

	„Je chytrej,“ řekl Virgil.

	Na protější straně ulice vyšli z Excelsioru Cato a Rose a posadili se na svou verandu. Rose na nás namířil ukazováčkem. Cato si nás jen tak prohlížel. Kývnul jsem na ně.

	„Proč myslíš, že bydlí ve městě?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Aby mu O’Malleyho lidi ten saloon nerozmlátili,“ odpověděl mi.

	Přikývnul jsem.

	Ze stájí vyšel Henry Boyle a namířil si to do saloonu. Ani se na nás nepodíval.

	„Támhle jde náš potížista,“ dodal jsem.

	„Trochu jsem mu pocuchal sebevědomí.“

	„Snažil ses ho varovat,“ namítnul jsem.

	Virgil pokrčil rameny.

	„Teď si bude chtít něco dokazovat. Mně, sobě a svejm kámošům. Možná všem najednou.“

	„Jestli ho nakonec nebudeme muset zastřelit,“ řekl jsem.

	„Kdo ví.“

	Pili jsme kafe. Kuchař nám už do něj dal cukr.

	„Virgile, nebylo by lepší odsud vypadnout?“ zeptal jsem se. „A odjet do Texasu?“

	Ale Virgil zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“ zeptal jsem se. „O co ti jde? Přece mi jenom pomáháš.“ Virgil znovu zavrtěl hlavou. Chvíli jsem si ho prohlížel.

	„Tebe zajímá, jak to tady dopadne,“ řekl jsem.

	„To možná taky.“

	Znovu jsem se na něj podíval.

	„Chceš si v tom udělat jasno.“

	Virgil pokrčil rameny.

	„Místo abys hájil zákon, tak pomáháš kamarádovi,“ dodal jsem.

	„Možná,“ odpověděl mi.

	„Místo zákona přátelství.“

	„Asi tak nějak,“ řekl Virgil.

	„Ty seš ale mizera. Snažíš se zjistit, kdo vlastně jseš, když už teď nejseš šerif.“

	„Je dobrý to vědět,“ odpověděl mi Virgil.

	„Ale až to zjistíš, pojedeme do Texasu,“ řekl jsem.

	„Jasně.“

	Chvíli si mě prohlížel. „Přátelství existuje,“ řekl nakonec.

	„Jo, já vím,“ odpověděl jsem mu.

	„Jinak by to nefungovalo,“ řekl.

	Přikývnul jsem.

	„To už jsem taky zjistil.“
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	Když Billie zrovna neměla co na práci, ráda postávala u dveří, které vedly na ulici, a vyhlížela svoje kunčafty. Byl podvečer, venku bylo světlo a Billie zrovna stála ve dveřích, když se na ulici ozvaly výstřely.

	„Everette,“ zavolala na mě Billie. „Máš tady práci.“

	„Tohle není moje starost,“ odpověděl jsem jí.

	„To ne, ale možná by tě to mohlo zajímat,“ řekla mi. „Ten váš Boyle právě rozbil pár oken v Excelsioru.“

	„Kristepane,“ řekl jsem, zvednul jsem se z křesla a vyšel jsem ven.

	Na ulici stál opilý Henry Boyle se čtyřmi dalšími lidmi z naší armády, taky opilými. Mával pistolí směrem k saloonu.

	„Do hajzlu s Excelsiorem,“ zahulákal. „Do hajzlu s O’Malleym a s Excelsiorem.“

	Slovo „Excelsior“ mu už dělalo trochu problémy. Zatímco se ho snažil vyslovit, vyšel z hotelu Frank Rose a za ním Cato Tillson. Rose udělal pět kroků doprava, Cato doleva.

	„Tos střílel ty?“ zeptal se Rose.

	„To si piš, že jo,“ odpověděl mu Boyle. „Já jsem Henry Hackworth Boyle.“

	Rose se tvářil pobaveně. „Tak Hackworth,“ řekl Catovi, aniž by spustil z Boylea oči.

	Cato přikývnul.

	Najednou u nás stál Virgil. Málokdy ho bylo slyšet, jak přichází.

	„Hmm.“

	„Možná že ho nakonec ani nebudeme muset zastřelit my,“ řekl jsem.

	„Proč nám střílíš do oken?“ zeptal se Boylea Rose.

	Mluvil k němu pobaveným tónem, jako kdyby huboval neposlušného chlapečka.

	„Protože ten hotel patří O’Malleymu a já jsem s Wolfsonem.“

	Rose přikývnul.

	„Je s Wolfsonem,“ řekl Rose Catovi.

	Cato mlčel.

	„To má ale Wolfson štěstí,“ dodal Rose a usmál se.

	Boyle si jeho přívětivost špatně vyložil a jeho mírný tón mu dodal odvahy.

	„Tak co s tím uděláte?“ zeptal se.

	Rose se usmál.

	„Něco už vymyslíme, můj milej Hackworthe.“

	Opilci kolem Boylea začali pomalu ustupovat. Boyle se tvářil, jako by se snažil zaostřit.

	„A co?“ zeptal se.

	„Asi tě budeme muset zastřelit, milej Hackworthe,“ odpověděl mu Rose.

	„Já mám pistoli v ruce,“ řekl Boyle a zamával s ní směrem k nim. „Co když nejdřív zastřelím já tebe?“

	„To ti nepomůže, milej Hackworthe,“ odpověděl mu Rose. „I kdyby sis troufnul, ve stavu, v jakým seš, bys stejně trefil přinejlepším jenom jednoho z nás.“

	„Troufnu si, to se neboj,“ odpověděl mu Boyle.

	Rose spokojeně přikývnul.

	„Možná. A možná že jednoho z nás trefíš,“ řekl Rose a mírně se přitom usmál. „Ale ten druhej tě zabije.“ Boyle se zamračil, jako by se snažil soustředit. Rose sestoupil z verandy saloonu a zamířil k němu.

	„Cato, tak mě napadlo, že ať už našeho milýho Hackwortha zastřelíš ty nebo já, stejně si pak bude jeden z nás muset vyčistit pistoli.“

	Cato přikývnul.

	Boyle začal pomalu ustupovat, zatímco se k němu Rose blížil. Vypadalo to, že si to ani neuvědomuje.

	„Já to teda hrozně nemám rád,“ řekl Rose. „Co ty?“

	Cato znovu přikývnul.

	Rose došel až k Boyleovi – najednou držel v ruce pistoli – a bolestivě ho s ní udeřil do předloktí. Ten vykřiknul a pistole mu vypadla z ruky na zem. Poslední Boyleovi kumpáni se rychle vytratili.

	Rose zasunul pistoli zpátky do pouzdra. Boyle se v předklonu držel za předloktí, ale Rose ho popadnul za ramena, otočil ho a nakopnul ho do zadku.

	„Běž domů, Hackworthe,“ řekl mu.

	„Kdybych byl střízlivej…“ zamumlal Hackworth.

	„Kdybys byl střízlivej, tak už je dávno po tobě,“ odpověděl mu Rose. „My s Catem totiž opilce nestřílíme, když nemusíme.“

	Boyle se podíval na svou pistoli, která ležela na zemi.

	„Nech ji tam ležet,“ řekl Rose.

	„A co bych si bez ní počal?“ zeptal se Boyle.

	V jeho hlase byl slyšet vztek.

	„Stejně ti nebyla k ničemu,“ odpověděl mu Rose.

	Boyle se znovu podíval na pistoli a přitom se pořád držel za předloktí. Rose ho chytil zezadu za límec u košile a postrčil ho k našemu hotelu. Boyle chvíli klopýtal, ale pak jakžtakž nabral rovnováhu a nakonec přešel ulici a došel do saloonu.

	Rose se podíval za ním, a když nás uviděl, usmál se a zvednul palec. Přikývnul jsem. Potom se vrátil na verandu a společně s Catem vešli do hotelu.

	„Škoda,“ řekl Virgil. „Stejně ho nakonec někdo bude muset zabít, a nebylo by marný, kdyby to udělali za nás.“
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	Když od Billie odešel poslední klient, měla pro dnešek volno. Posadila se ke mně a k Virgilovi k zadnímu stolu a upíjela whisky zředěnou vodou.

	„Proč to ten blázen vlastně udělal?“ zeptala se Billie.

	„Myslíš Henry Boyle?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Jak ho mohlo napadnout, že se postaví Catovi a Roseovi?“

	„Byl ožralej,“ odpověděl jsem jí.

	Virgil zavrtěl hlavou.

	„Měl strach,“ řekl.

	„Měl strach a byl ožralej,“ dodal jsem.

	Virgil přikývnul.

	„Tak nějak.“

	„Ale když má strach, tak proč dělá problémy?“ zeptala se Billie.

	„Takovejch jako on už jsem viděl,“ řekl Virgil. „Pár jsem jich zastřelil. Celej život mají strach a myslí si, že když budou mít pistoli, tak ho mít nebudou. A tak si ji pořídí, něco málo se s ní naučí a možná zastřelí pár opilců, který mají ještě větší strach než oni. A myslí si, že jsou z nich pistolníci. Ale nejsou, protože pořád mají ten strach.“

	„Kdybych uměla střílet jako ty – jako vy dva – tak bych se ničeho nebála,“ řekla Billie.

	Virgil se usmál.

	„Já jsem se nebál ani bez pistole,“ řekl.

	To mě překvapilo. Ne to, že se Virgil nebál, tomu jsem rozuměl, ale prostě jsem si ho nedokázal představit bez pistole. Celou tu dobu, co jsem ho znal, se choval přesně tak, jaký byl. Jako Virgil Cole. Jinak jsem si ho ani nedokázal představit.

	„Já bych se s pistolí určitě tak nebála,“ řekla Billie.

	„Neměla bys důvod,“ odpověděl jí Virgil. „Ale kdo se bojí bez pistole, bojí se i s ní.“

	„Ale Henry Boyle o tom neví,“ řekl jsem Billie. „Když se člověk živí s pistolí v ruce, musí si uvědomit, že ho někdo může zastřelit.“

	„I když je nejlepší?“ zeptala se Billie.

	„I když je nejlepší,“ odpověděl jsem jí.

	Billie přikývla.

	„Takže člověk musí bejt odvážnej tak jako tak,“ řekla.

	Oba jsme přikývli.

	„Nebo přinejmenším klidnej,“ dodal Virgil. „Klid je asi důležitější než rychlost, a kdo se bojí, nemůže bejt klidnej.“

	„Henry umí střílet líp než většina ostatních,“ řekl jsem. „Protože většina lidí neumí střílet vůbec. Ale jemu to nestačí. Nebude mít klid, dokud nebude nejlepší.“

	„A to nebude?“ řekla Billie.

	„To ani náhodou,“ odpověděl jsem jí. „A když není nejlepší, tak není v bezpečí, protože ho někdo může zabít.“

	„Včera dostal pořádnou lekci, když jsme stříleli na plechovky. Takže se opil a začal se vytahovat na Franka Rosea a Cata Tillsona. Taky to nemusel přežít. Ale místo toho dostal další lekci. Teď už s tím bude muset něco udělat, protože on prostě tenhleten pocit nesnese.“

	„Proč ne?“ zeptala se Billie.

	„To nevím“ odpověděl jí Virgil.

	„Většina lidí, když má strach, tak dělá problémy,“ řekl jsem. „Wickman měl taky strach.“

	„To je zvláštní. Jestli to tak doopravdy je, tak to znamená, že kdo se nebojí, nedělá problémy. A když je dělá, tak se bojí.“

	„Něco na tom bude,“ odpověděl jí Virgil. „Když člověk ví, co umí a co chce, nemusí se předvádět. A to ho uklidňuje.“

	„No já nevím,“ řekla Billie. „Já mám strach. Chlapi mi v jednom kuse ubližujou. A přitom žádný problémy nedělám.“

	„Třeba se nebojíš tolik, jak si myslíš,“ odpověděl jí Virgil.

	„A navíc nejseš chlap,“ dodal jsem.

	„Díky, že sis toho všimnul,“ řekla mi Billie.

	„Chlapi to v těchhle končinách nemají jednoduchý,“ poznamenal Virgil.
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	Virgil seděl až skoro na konci saloonu a popíjel pivo. Sice se na nic nedíval, ale stejně mu nic neuniklo, jako obvykle. Wolfson večeřel na baru. Vypadalo to, že má naspěch. Když dojedl, zamířil k mému křeslu.

	„Byl bych rád, abyste dneska večer nikam nechodil,“ oznámil mi. „A Cole taky ne.“

	„Za Virgila vám ručit nemůžu, ale já tady zůstanu.“

	„Takže on taky,“ řekl Wolfson. „Až vám řeknu, co a jak, měl byste s ním o tom promluvit.“

	Přikývnul jsem a zeptal jsem se ho: „Čekáte nějaký potíže?“

	Wolfson se usmál a naklonil se ke mně.

	„Dneska večer jsem poslal k O’Malleymu svoje lidi, aby ho oddělali,“ oznámil mi. „Chci využít momentu překvapení.“

	„A toho, že Cato a Rose jsou v hotelu,“ dodal jsem.

	„Přesně tak.“

	„A mě a Virgila jste si nechal v záloze?“ zeptal jsem se.

	„Kdyby to z nějakýho důvodu neklaplo, budu potřebovat ochranu.“

	„Co mají v plánu, až k němu přijedou?“

	„Všechny je pozabíjet,“ odpověděl mi Wolfson.

	„Kdo je vede?“

	„Boyle.“

	Nic jsem na to neodpověděl.

	„Je na tuhle práci jako dělanej,“ prozradil mi Wolfson. „Už byl celej žhavej.“

	„To věřím.“

	„Chci říct, že ne každej má žaludek na to, aby bezdůvodně oddělal dvacet lidí jenom proto, že mu to nařídil jeho šéf,“ dodal Wolfson.

	„Počítám, že na tom není nic špatnýho,“ řekl jsem.

	„To… není“ souhlasil Wolfson. „Jasně že ne. Boyle je jako had. Ale když po vás takovýhle hadi jdou, tak se hodí.“

	„Víte, že Cato a Rose mu včera večer na ulici pěkně nakopali zadek?“ zeptal jsem se.

	„Slyšel jsem,“ řekl Wolfson. „Boyle tvrdí, že byl zpitej pod obraz, takže se nemohl bránit.“

	Přikývnul jsem.

	„To je pravda,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak dobře, takže nikam nechoďte,“ řekl Wolfson. „Možná že budeme mít důvod k oslavě.“

	„A co horníci?“ zeptal jsem se.

	„Pár jich to asi odnese,“ odpověděl mi. „Ale to se nedá nic dělat. Tohle je válka.“

	„To máte pravdu.“

	„Budu tady, dokud se nevrátí,“ řekl Wolfson. „Zatím si promluvte s Colem. Chci, abyste mě hlídali.“

	„Rozumím.“

	Wolfson ukázal na Patricka, který mu podal láhev a sklenici. Vzal si je od něj a posadil se kousek od baru ke stolu, kde jsem na něj dobře viděl.

	Když člověku nevadí, že postřílí dvacet chlapů, kteří by zastřelili jeho, kdyby je to napadlo dřív, tak to nebyl špatný plán. Kdyby to zabralo, měl by Wolfson po starostech. Město by bylo jeho, a navíc by měl k ruce dvacet chlapů.

	Zvednul jsem se z křesla, vzal jsem si pušku a šel jsem si promluvit s Virgilem.
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	Henry Boyle přišel do saloonu asi za hodinu. Oči měl vykulené a v obličeji byl zarudlý. Nechal dveře dovnitř otevřené. Za ním vešli do saloonu oba lovci bizonů s tělem, které položili k baru. Wolfson k němu došel a podíval se na něj. Byl to O’Malley.

	„Do hajzlu, proč ho sem nosíte?“ zeptal se jich.

	„Napadlo nás, že budete chtít důkaz, že je po něm,“ odpověděl mu Boyle.

	Mluvil vysokým hlasem a přitom se trochu zajíkal.

	„No dobře,“ řekl Wolfson. „Je po něm. A teď ho odsud okamžitě odneste.“

	„Slyšeli jste?“ ozval se Boyleův zvláštní hlas. „Hoďte ho na ulici před Excelsior.“

	Lovci bizonů pronesli jeho tělo zástupem lidí, který se mezitím utvořil u dveří.

	„Dali jsme jim to pěkně sežrat,“ řekl Boyle Wolfsonovi. „Ty, který to přežili, se zastaví nejdřív v Texasu.“

	Přitom ze sebe vydal něco, co mohl být smích.

	„Utekli jako krysy.“

	Wolfson zamyšleně přikývnul.

	„Ztratili jsme dva lidi.“

	„Dobrá práce, Henry,“ pochválil ho Wolfson.

	Pak se otočil a řekl nahlas: „Dobrá práce, chlapi. Dneska je pití na mě.“

	Všichni se zaradovali. Wolfson se na mě podíval.

	„Vy si dneska dáte si pauzu, Everette. A pořádně to oslavíme.“

	Přikývnul jsem.

	„Billie, teď půjdeš ke mně do pokoje, zamkneš se tam a nepustíš dovnitř nikoho jinýho než mě… nebo Virgila.“

	„Možná že bych si mohla něco málo přivydělat,“ namítla Billie.

	„To ti za to nestojí,“ řekl jsem. „Jdi do pokoje. Přijdu za tebou.“

	Přikývla. Zvedli jsme se a doprovodil jsem ji. U hotelových dveří ji popadnul jeden z Boyleových lidí za ruku.

	„Kam jdeš, Billie?“ zeptal se jí. „Co kdybys nás všechny pěkně opíchala?“

	Vzal jsem ho ze strany pěstí a loktem přes hlavu. Chlap se zakymácel, opřel se o futra a my jsme zamířili do mého pokoje. Vytáhnul jsem z police ve skříni druhou pistoli, zkontroloval jsem, jestli je nabitá, a položil jsem ji na noční stolek.

	„Umíš z toho střílet?“ zeptal jsem se.

	„Stačí natáhnout a zmáčknout kohoutek,“ odpověděla mi Billie.

	„Správně. Drž ji oběma rukama. A nesmíš se jí bát.“

	„Já se nebojím,“ odpověděla mi. „Když sem někdo vleze, střelím ho rovnou do koulí.“

	„Miř mu na břicho,“ poradil jsem jí. „Pak se líp trefíš.“

	Billie přikývla. Oči měla vykulené.

	„Počkám venku, dokud za sebou nezamkneš,“ řekl jsem.

	Potom jsem ji poplácal po zádech a vyšel jsem ven. Když se dveře za mnou zamkly, sešel jsem dolů ze schodů.
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	Boyle zatím stál na baru s láhví whisky v levé ruce.

	„Tohle ještě není všechno,“ zakřičel. „Ne, že se ožerete dřív, než doděláme svoji práci.“

	Jeho lidi sice nepřestávali pít, ale podívali se na něj. Boyle ukázal směrem na ulici.

	„Teď zapálíme Excelsior,“ řekl.

	Pár lidí zaškytalo. Dav se zaradoval. „To ne!“ zakřičel Wolfson, ale nikdo ho neposlouchal.

	„Ten bude můj,“ řekl.

	„Zapalte ho!“ zakřičel někdo z davu. Ostatní se k němu přidali.

	„Zapalte ho, zapalte ho!“

	Rázem se z toho stal válečný pokřik.

	„Kristepane, to ne. Víte, jakou má cenu?“ křičel Wolfson, ale jestli ho vůbec někdo slyšel, bylo mu to jedno.

	„Cato a Rose!“ zakřičel Wolfson.

	Tentokrát na jeho slova dav zareagoval.

	„Cato a Rose!“ zakřičel někdo.

	A ostatní se znovu přidali.

	„Cato a Rose!“ křičel dav, „Cato a Rose!“

	Boyle se napil ze své láhve.

	„Jo!“ zakřičel, „jóó!“

	„Na ně!“ zakřičel Wolfson. „Teď to schytají.“

	Došel jsem k Virgilovi, který stál bez hnutí v zadní části saloonu a opíral se o zeď. Moje puška stála za ním. Vzal jsem si ji.

	„Cato a Rose!“ zakřičel Boyle, který stál pořád ještě na baru.

	„Cato a Rose!“ odpověděl mu dav.

	„Když má Henry publikum a pořádně se napije, má kuráž jako málokdo.“

	„Myslíš, že to udělají?“

	„Jo.“

	„Viděl jsem, jak ses jednou takovýmuhle davu postavil,“ řekl jsem.

	„Ne, takovýmuhle ne. Tamto byli kovbojové a pistolníci. A tohle jsou chlapi, co zabili deset patnáct lidí a jsou ožralí.“

	„Cato a Rose!“ zakřičel Boyle.

	Potom seskočil z baru a zamířil ke dveřím. Jeho lidi ho následovali. Vyšli na ulici.

	„Cato a Rose!“ skandoval dav. „Cato a Rose!“

	Prošli jsme s Virgilem prázdným saloonem a šli jsme se podívat ven.

	Na protější straně ulice leželo před Excelsiorem obličejem v bahně O’Malleyho tělo. Cato pozorně sledoval Boylea. Rose obhlížel tělo na ulici. Na okamžik se usmál, přikývnul a tiše vypísknul. Potom si začal prohlížet Boyleovy lidi.

	„Teď pověsíme tyhlety dva parchanty,“ řekl Boyle.

	Cato mlčel. Rose si je dál prohlížel.

	„Tobě to nestačilo?“ zeptal se po chvíli Rose.

	Virgil a já jsme vyšli na verandu našeho hotelu. Dav si nás nevšímal. Soustředil se na Cata s Rosem.

	„Až budeš tancovat nohama ve vzduchu, budeš mluvit jinak,“ zakřičel na něj Boyle.

	Rose se podíval přes něj a jeho lidi přes úzkou ulici přímo na nás.

	„To je v tom necháme?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl mi Virgil.

	Přikývnul jsem tak, aby mě Rose viděl, a zvedl jsem nad hlavu svoji pušku.

	Rose se usmál.

	„Rád si s tebou pokecám, Henry. Klidně bych si s tebou mohl povídat celej večír. Ale víš, Cato toho moc nenamluví. A jestli odsud hned teď nevypadneš, zastřelí tě a já mu s tím pomůžu.“

	„Kecy!“ zařval Boyle a namířil si to na verandu. Jeho lidi ho následovali. Henry udělal další krok a v tu chvíli ho Cato zastřelil. Rose se postaral o chlapy, kteří šli po jeho boku. Virgil zabil dalšího a já jsem sundal dva lidi vzadu. Dav se zarazil. Rána z mojí pušky totiž připomínala ránu z děla. Pár lidí se už už chtělo rozběhnout zpátky k nám, ostatní měli namířeno ke Catovi s Rosem. Několik se jich dalo na útěk. Dav se dostal do křížové palby a draze za to zaplatil. Sice se z něj ozvalo pár osamělých výstřelů, ale protože byli všichni opilí, stříleli nazdařbůh a netrefili nic, co by stálo za řeč. Po pár šílených minutách to ty lidi nakonec vzdali a vzali nohy na ramena. Na ulici zůstal ležet vedle O’Malleyho ještě Boyle a šest dalších chlapů. Potom všechno utichlo a ve vzduchu se vznášel jenom těžký zápach po střelném prachu a kouři. Zlomil jsem hlavně a znovu jsem nabil. Cato a Rose dělali to samé na protější straně ulice.

	V těžkém tichu zasunuli pistole do pouzdra, prošli mezi mrtvolami ležícími na ulici a došli na verandu našeho hotelu. Cato jednou mlčky kývnul hlavou. 

	„Nejste zraněný?“ zeptal se nás Rose.

	Byli jsme v pořádku.

	„Díky za pomoc,“ řekl potom.

	„Není zač,“ odpověděl mu Virgil.

	Rose přikývnul. Cato přikývnul. Všichni se podívali na mě. Přikývnul jsem.

	„Zveme vás na panáka,“ řekl Rose.

	„U vás, nebo u nás?“ zeptal jsem se.

	„No když už jsme tady,“ řekl Rose.

	„To je pravda,“ odpověděl jsem mu.

	A tak jsme všichni vešli do baru.
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	„Zachránili jste mi saloon,“ řekl Wolfson.

	„To nebyla naše priorinita,“ odpověděl mu Virgil.

	Wolfson se na něj nechápavě podíval.

	„Priorita,“ vysvětlil jsem mu. „Že jsme hlavně chtěli zachránit Cata a Rosea.“

	„Aha.“

	„Virgil hodně čte,“ dodal jsem, „a zná víc slov, než kolik jich pak dokáže použít.“

	Virgil přikývnul.

	Byli jsme v baru sami, tedy až na Wolfsona a Patricka, který stál za pultem.

	„Prima,“ řekl Wolfson, „zejtra dám zasklít okna, nechám vyměnit nápis a večer můžu otevřít.“

	„Nejsou na tom domě nějaký pohledávky nebo tak něco?“ zeptal se Rose.

	„Ne,“ odpověděl mu Wolfson. „Tenhle dům je bez majitele a pomalu chátrá. Je to ostuda města. A já ho zachráním. Opravím ho a bude to zlatej důl.“

	„A co dědicové?“ zeptal se Virgil.

	„Když přijdou, tak už si s nima poradíme,“ řekl Wolfson.

	Všichni jsme se napili jeho nejlepší whisky.

	„A co ten měděnej důl?“ zeptal jsem se. „Teda jestli vůbec za něco stojí.“

	„Jestli jo, tak ho zaberu.“

	

	„A co když budou horníci proti?“ zeptal jsem se.

	Wolfson pokrčil rameny.

	„A co Stark? Ten vám podle mě bude dělat problémy.“

	Wolfson se usmál, a když promluvil, jeho šilhající oko hledělo bůhví kam.

	„Chci ten jeho podnik převzít, a to se mu nebude moc líbit.“

	„I ten jeho?“

	„Všechno v tomhle městě bude moje,“ odpověděl mi Wolfson. „Je to jednoduchý jako facka.“

	„I ty farmy?“ zeptal jsem se.

	„Farmy, dřevo, důl, banka, obchod, saloony, hotel, všechno,“ řekl Wolfson.

	Virgil se na něj zamyšleně podíval.

	„Zrovna jsme vám postříleli půlku armády,“ řekl mu na to.

	„To znamená, že nejlepší bude, když si najmu vás čtyři, abyste mi s tím pomohli,“ odpověděl mu.

	„A co budeme dělat, když zrovna nebudeme střílet farmáře, dřevorubce nebo horníky?“ zeptal se Rose.

	„Můžete zatím vyhrožovat ostatním,“ odpověděl mu Wolfson. „Třeba se ani moc střílet nebude.“

	„No dobře,“ řekl Rose. „Ale co budeme dělat jinak?“

	„Budete dohlížet na pořádek,“ odpověděl mu Wolfson. „V tomhle městě není žádnej šerif. Budete tu zákon. Jako byl Everett tady v saloonu.“

	„Až na to, že my nejsme šerifové,“ odpověděl mu Virgil.

	„To vyjde nastejno,“ řekl mu Wolfson. „Než jste sem přišli vy tři, Everett stačil z tohohle saloonu udělat dobročinnej podnik. Každej, kdo má nějakej problém, běží rovnou za ním.“

	„Ale šerifa jsi nedělal,“ řekl mi Virgil.

	„Jenom tady v baru,“ odpověděl jsem mu.

	Wolfson se napil whisky. „Ta píše. Tahle strana kopce bude celá naše. Když budete chtít zákony, tak vám je napíšu. Když budete chtít bejt šerifové, tak je z vás udělám.“

	„Vy…“ odpověděl mu Virgil.

	„Hoši, tohle město si zaslouží šerifa,“ řekl Wolfson. „A teď tady mám hlavní slovo já.“

	Virgil vstal, došel ke dveřím a podíval se na tichou ulici, kterou osvětloval měsíc v úplňku.

	„Mrtvoly už tam nejsou,“ prohlásil.

	„Odtáhli je Číňani,“ řekl mu Wolfson. „Vzali jim všechno, co mělo nějakou cenu, a těla pohodili za městem. Zvířata se o ně za pár dní postarají.“

	Virgil pomalu přikývnul a přitom se díval na ulici.

	„Takže jsme domluvený?“ zeptal se nás Wolfson. „Dobře vám zaplatím.“

	Cato se podíval na Rosea. Já jsem se podíval na ně. Nikdo z nás nic neřekl. Všichni jsme se podívali na Virgila, který se pořád díval do ulice.

	„Co si o tom myslíš ty, Virgile?“ zeptal se ho nakonec Cato.

	Virgil chvíli mlčel a pak řekl: „Musím si to rozmyslet.“ Ani se přitom neotočil. Potom vyšel do tmy.
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	„Mohli bysme odjet do Texasu,“ řekl jsem Virgilovi.

	„To mohli,“ odpověděl mi.

	„Nic Wolfsonovi nedlužíme,“ řekl jsem.

	„Ne.“

	„Ty sis od něj dokonce nevzal ani peníze.“

	„To je pravda,“ odpověděl mi Virgil.

	„Cato a Rose tady nejspíš zůstanou,“ řekl jsem.

	„Nejspíš.“

	Po čase jsme si vyjeli na koních. Nechali jsme je, ať jdou pomalu, a potom jsme je na chvíli pobídli k ostrému běhu. Teď jsme měli uzdy omotané kolem hrušky sedla a koně šli, jak se jim zachtělo. Přitom ukusovali trávu.

	„Mohli bysme odjet do Texasu,“ řekl jsem znovu.

	„To mohli,“ odpověděl mi Virgil.

	„Ale to jsem ti už před chvílí řikal,“ řekl jsem.

	„Říkal.“

	„A proč tam teda nejedeme?“

	„Protože ještě nepřišel čas,“ odpověděl mi Virgil.

	„Jak to, že ne?“

	Virgil se zapřel v sedle a zadíval se na orla, který zvolna a lehce kroužil na obloze ve větrných proudech.

	„Já nechci, aby tomuhle městu šéfoval Wolfson,“ odpověděl mi Virgil.

	„Proč ne?“

	„Ze stejnýho důvodu, jako jsme nechtěli, aby ty lidi lynčovali Cata a Rosea.“

	„Protože by to bylo nezákonný?“

	Virgil zavrtěl hlavou. Koně se loudali a uzda jim volně visela. Hlavy měli skloněné k trávě.

	„Já nejsem šerif“ řekl Virgil.

	„To je dobře,“ odpověděl jsem mu. „Protože to, co se tady stalo, nemělo se zákonem nic společnýho.“

	„Spíš s tím, kdo je lepší střelec,“ řekl Virgil.

	„Přesně tak.“

	„Je lepší, když člověk umí střílet,“ dodal Virgil.

	Po naší pravici tekl potůček. Na konci léta nejspíš vyschne, ale teď stékal z kopců za našimi zády a hledal si cestu mělkou brázdou k většímu potoku, který tekl kolem farem. Když ho koně zvětřili, zamířili k němu, aby se napili. Virgil tiše poplácal svého koně, zatímco pil.

	„Toho, co jsem tady udělal, nelituju,“ řekl jsem.

	Virgil znovu poplácal svého koně. Přikývnul.

	„Já vím,“ odpověděl mi.

	„Zbyly ti ještě nějaký peníze?“ zeptal jsem se.

	„Moc ne.“

	„Mně taky ne.“

	„Mně stačí málo,“ řekl Virgil.

	„Ale nějaký mít musíme.“

	„Možná bysme měli vzít tu práci u Wolfsona,“ navrhnul Virgil. „Potom uvidíme, co a jak.“

	„A co když se nám to nebude líbit?“

	„Kdo ví. Ale Wolfsonovi by nemělo patřit celý město,“ řekl Virgil.

	„Navíc když pro něj budou pracovat Cato a Rose.“

	„Takže když se nám to nebude líbit, tak půjdeme pryč?“ dodal jsem.

	„Asi jo,“ řekl Virgil.

	„A co budeme dělat?“ zeptal jsem se.

	„To nevím.“

	„Třeba budeme muset jít proti Catovi s Rosem,“ řekl jsem. „Třeba.“

	„To ti nevadí?“

	„Ne.“

	„Včera jsi jim zachraňoval život,“ namítnul jsem.

	„Oba jsme jim zachraňovali život.“

	„No a co?“

	„Nic. Třeba se to dozvíme,“ odpověděl mi Virgil.

	Vzali jsme do ruky uzdy. Koně zvedli hlavu a zamířili jsme k městu.

	„Virgile, jestli mě někdo zastřelí dřív, než ty si rozmyslíš, kdo vlastně jseš, tak mě pořádně naštveš.“ Virgil přikývnul.

	„Ani bych se ti nedivil.“
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	A tak jsme začali všichni čtyři pracovat pro Wolfsona. Já a Virgil jsme dohlíželi na pořádek u Rudocha a Cato a Rose dělali to samé v Excelsioru. Byla to několikanásobně větší palebná síla, než kolik bylo zapotřebí, a všichni jsme to dobře věděli. Ale věděli jsme i to, že Wolfson nám neplatí za to, že dohlížíme na pořádek v jeho dvou saloonech. Jednoduše jsme si krátili dlouhou chvíli něčím užitečným.

	Jeden deštivý čtvrtek jsme Virgil a já doprovázeli Wolfsona na cestě do měděného dolu. Lilo jako z konve.

	„Proč jsme tu cestu nenechali na zejtra?“ zeptal jsem se Wolfsona.

	„Protože jsem se rozhodnul, že tam pojedeme dneska,“ odpověděl mi. „Obchod je obchod.“

	Wolfson vypadal na koni prapodivně. Měl na sobě pršiplášť, široký klobouk a vůbec se sem nehodil.

	„No dobře,“ řekl jsem.

	Virgil mlčel. Věděl jsem, že Wolfsona těžko snáší.

	V dole jsme schovali koně pod plachtu vedle důlní boudy a šli jsme si dát kafe s místním předákem. Byl to vysoký shrbený chlap s prošedivělými vousy. Řekl, že se jmenuje Faison.

	„Omlouvám se za ten minulej tejden,“ řekl Wolfson. „Doufám, že se vašim horníkům nic nestalo.“

	„Ne, stačili jsme se schovat,“ odpověděl mu Faison.

	„To je dobře.“

	„Vy teď převezmete důl?“ zeptal se Faison.

	„Rád bych,“ řekl Wolfson. „Když tady všichni zůstanou, udělám z vás šéfa.“

	„Za víc peněz?“ zeptal se Faison.

	„Samozřejmě.“

	Faison přikývnul.

	„O’Malley tady nikomu chybět nebude,“ řekl Faison. „Ani ty jeho pistolníci.“

	Potom se podíval na mě a na Virgila.

	„Nic ve zlým,“ dodal.

	Zavrtěl jsem hlavou, Virgil na to nic neřekl.

	„Jenom nám musíte platit,“ řekl. „Když nám budete platit, jak se sluší a patří, budeme pro vás rádi pracovat.“

	„Výborně,“ odpověděl mu Wolfson. „Dovezte mi do města co nejdřív všechny účetní knihy a předejte je hlavnímu účetnímu. Jmenuje se Hensdale.“

	„Hensdalea znám,“ řekl Faison.

	„Dobře,“ odpověděl mu Wolfson a zvednul hrnek s kafem. „Tak na lepší časy.“

	Faison přikývnul a zvednul svůj hrnek. Virgil a já jsme neudělali nic. Je možné, že se na nás Wolfson přitom podíval. S tím jeho šilhavým okem člověk nikdy neví.

	„A ještě jedna věc,“ řekl Wolfson, když postavil hrnek na stůl. „Rád bych, aby se to tady jmenovalo Wolfsonův důl.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl mu Faison.

	Potom si potřásli rukama a vyrazili jsme na cestu. Pořád vytrvale pršelo a koním se zpod plachty vůbec nechtělo.

	„Teď se pojede za Starkem?“ zeptal jsem se.

	Wolfson přikývnul.

	„Od něj bych si toho moc nesliboval,“ řekl jsem.

	„Fritzie není hloupej,“ odpověděl mi Wolfson. „Je to obchodník. Ví, že situace se změnila.“

	Podíval jsem se na Virgila. Ten pokrčil rameny. Jeli jsme na východ a přitom neustále lilo. Ale Virgil jel stejně, jako kdyby svítilo slunce nebo kdyby byla zima nebo foukal vítr. Něco jako počasí ho nemohlo rozházet. Choval se jako Virgil Cole, jako vždycky… teda pokud nedošlo na Allie. Asi po hodině jízdy přes kopec jsme dorazili ke Starkovi. V dešti jsme toho moc nenamluvili. Koně jsme nechali stát v dřevařské kůlně a šli jsme do kanceláře. Stark nás pustil dovnitř.

	„Wolfsone, co tady sakra chcete?“ zeptal se Stark.

	„Chtěl jsem vás pozdravit a probrat s váma poslední novinky.“

	„Nemám zájem,“ odpověděl mu Stark. „Vaše novinky mě nezajímají.“

	„Chtěl jsem vám nabídnout partnerství.“

	„Partnerství?“ zeptal se Stark. „S váma?“

	„Fritzie, rozhlídněte se kolem sebe,“ řekl mu Wolfson. „Patří mi celý město, celej západní svah. Je to jenom pro vaše dobro.“

	„Wolfsone, vy jste hnusnej, chamtivej podrazák. Vás já nechci za parťáka ani za nic. Jste zloděj, křivák a srab, co se schovává za podobnou verbež, jako jsou tyhlety dva,“ řekl mu Stark.

	„Radím vám, abyste si dával pozor na jazyk,“ odpověděl mu Wolfson.

	„Řekl jsem vám přesně, co jsem měl na srdci, vy jeden mizero,“ dodal Stark. „A nebojím se ani těch vašich pistolníků.“

	„To možná brzy budete,“ odpověděl mu Wolfson.

	„A možná taky ne.“

	Potom zvednul sekyru, která ležela na stole.

	„Takže jestli se mě hned teď nechystáte zastřelit, vypadněte z mý kanceláře a z mýho pozemku,“ řekl.

	Wolfson ho pozorně sledoval. Stark udělal krok směrem k němu a zvednul sekyru. Wolfson rychle ustoupil.

	„Ne, dneska ne,“ odpověděl mu Wolfson.

	„V tom případě odsud vypadněte,“ řekl Stark.

	„Ale možná někdy jindy,“ dodal Wolfson. „Myslete na to.“

	„Polibte mi prdel.“

	Na tohle už nebylo co říct. Wolfson se otočil a vyšel z kanceláře. Virgil se usmál na Starka a potom jsme vyšli za ním. Mlčky jsme sedli na koně a zamířili k městu.

	Po chvíli se na mě Virgil podíval, usmál se na mě stejně jako před chvílí na Starka a řekl:

	„Verbež.“
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	Před prací jsme si u Rudocha dali skleničku s Catem a Rosem. Najednou vyšla z hotelové chodby hezká žena. Měla na sobě modré kostkované šaty a stužku ve vlasech. Když nás uviděla, vešla dovnitř.

	„Potřebuju pomoct,“ řekla nám.

	„Sem obvykle dámy nechodí,“ odpověděl jsem jí.

	„To je mi jedno,“ řekla. „Venku je to ještě horší.“

	Na levé tváři měla fialovou modřinu, která se začínala barvit do žluta. To znamenalo, že už ji tam nějakou dobu má. Šaty si zřejmě šila sama, ale padly jí jako ulité. Měla černé vlasy, o které nejspíš dobře pečovala. Slušelo jí to.

	„Co potřebujete?“ zeptal jsem se jí.

	„Můj manžel mě před chvílí praštil do břicha a srazil mě na zem.“

	„Asi to nebylo poprvé,“ odpověděl jsem jí.

	„To nebylo.“

	„A co vám udělal dneska?“

	„Začal do mě kopat.“

	„Kde se to stalo?“

	„V obchodě.“

	„A vy jste před ním utekla sem?“

	„Ano,“ odpověděla mi. „Ale on si sem pro mě přijde.“ „Kde je teď?“

	„Nejdřív musí usadit děti do vozu.“ Všichni jsme ji sledovali, dokonce i Cato.

	„Tak děti,“ řekl jsem.

	„Pořád mě před nima mlátí.“ Sice mluvila klidným hlasem, ale ruce se jí při tom třásly.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

	„Beth,“ odpověděla mi. „Beth Redmondová.“

	„Vy jste žena Boba Redmonda?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	Otevřely se dveře z ulice a dovnitř vešel Redmond.

	„O kom se mluvívá…“ řekl jsem.

	„Ty couro jedna, co tady děláš?“ řekl Redmond, když uviděl, že stojí u nás. „Zmiz odsud.“ Beth se ani nepohnula.

	„Tak slyšelas mě? Vypadni odsud.“

	Cato Tillson se na ni podíval a řekl: „Chcete, abych ho zastřelil?“

	„Zastřelil?“ zeptala se paní Redmondová.

	„Jo.“

	„Já… ne. Proboha, to ne.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Cato.

	Zvednul sklenici, opřel se a díval se, co bude dál. Redmond si zřejmě až teď uvědomil, s kým má tu čest. Vůbec se mu to nezamlouvalo, ale musel se tvářit tvrdě, protože jeho žena se dívala.

	„Do toho vám nic není,“ řekl.

	Nikdo z nás na to nic neřekl.

	„Nevím, co vám namluvila. Stejně je to prolhaná mrcha. Ale přece ji nemůžu nechat, aby se předváděla zrovna tady.“ Nikdo z nás na to nic neřekl.

	„Takže buďto hned půjdeš ven po dobrým, nebo si pro tebe dojdu a vytáhnu tě odsud za vlasy,“ řekl Redmond svojí ženě.

	Nikdo z nás na to nic neřekl, ale Virgil odstoupil od baru a postavil se před paní Redmondovou.

	Redmond zmlknul.

	„Do tohohle vám nic není,“ řekl po chvíli.

	Virgil na to nic neřekl.

	Redmond se podíval na nás ostatní.

	„Nemáte právo se do toho míchat.“

	Nikdo z nás na to nic neřekl. Redmond se znovu podíval na svou ženu.

	„Co ty seš za mrchu, že se schováváš před vlastním manželem… za tímhle… mizerou?“

	Paní Redmondová zavrtěla za Virgilovými zády hlavou, ale nic neřekla. Stejně jako my. Nikdo se ani nepohnul. Redmond neměl zbraň. To bylo jeho jediné štěstí. Kdyby ji totiž měl, možná že by ho Virgil vyzval na souboj. A byla by to smůla paní Redmondové, protože Virgil by ho zastřelil a ona by byla volná.

	„Dobře,“ řekl. „Jak chceš, ty jedna couro. Ale domů už se mi nevracej.“

	„S tebou už se domů stejně nikdy nevrátím. Nikdy, rozumíš?“

	„Ale nemysli si, že uvidíš děti,“ řekl ještě.

	Paní Redmondová otevřela pusu, rychle se nadechla, ale nic neřekla. Redmond se na ni podíval, otočil hlavu a uplivnul si. Všimnul jsem si, že si dává pozor, aby neplivnul na Virgila. Potom se toporně obrátil a vyšel ven.

	„Panebože,“ řekla paní Redmondová. „Panebože.“

	A rozplakala se.
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	Dovedli jsme ji ke stolu a usadili ji na židli.

	„Dáte si whisky?“ zeptal se jí Virgil. Celá uplakaná přikývla. Ukázal jsem na Patricka, který přinesl poctivou sklenici whisky. „To je Wolfsonova,“ řekl Patrick a postavil ji na stůl.

	Paní Redmondová ji vzala do obou rukou a snažila se zadržet pláč, aby se mohla trochu napít. Přitom přerývaně dýchala. Nakonec se jí to podařilo. Potom postavila sklenici na stůl a znovu se rozplakala.

	Za chvíli se znovu napila a řekla: „Co já si jenom počnu?“

	„A co byste potřebovala?“ zeptal se jí Virgil.

	„Nemám peníze, nemám co na sebe, nemám kde spát ani kam jít,“ odpověděla mu.

	„Můžete zůstat tady,“ navrhnul jí Virgil.

	„Tady?“

	„V hotelu,“ řekl Virgil.

	„Ale já nemám na zaplacení.“

	„To už nějak vymyslíme,“ řekl jsem. „Pokoj v hotelu, jídlo a něco na sebe.“

	„Ale…“ Nevěděla, jak se na to zeptat.

	Napila se.

	„Ale to budu muset… dělat všechno?“

	Virgil se usmál.

	
„Ne,“ odpověděl jí. „Nebudete.“

	Dveřmi z hotelu vešel dovnitř Wolfson a zamířil přímo k našemu stolu.

	„Co tady sakra dělá ta ženská?“ zeptal se nás čtyř.

	„Pije,“ odpověděl mu Virgil. „Se mnou.“ Byla to prostá odpověď, ale Wolfson se po ní z nějakého důvodu zklidnil.

	„To vidím, Virgile,“ odpověděl mu. „Ale sem takovýhle ženský normálně nechodí. Tohle přece není žádná děvka.“

	„To není,“ odpověděl mu Virgil.

	„Omlouvám se, paní,“ řekl Wolfson.

	Paní Redmondová zavrtěla hlavou. Whisky jí zachutnala.

	„Rád bych, aby byla host,“ dodal. „Aby dostala pokoj, jídlo a oblečení.“

	„Rozumím,“ odpověděl mu Wolfson. „A kdo to zaplatí?“

	„No ona ne,“ řekl Virgil.

	„A kdo teda?“

	„Amosi, mysleli jsme si, že vy,“ vložil jsem se do toho. „Jako hostitel.“

	„A k tomu ještě oblečení?“ zeptal se Wolfson. „A proč bych to sakra dělal?“

	Frank Rose se opíral lokty o stůl a bradu měl položenou na složených dlaních. Mrknul na paní Redmondovou.

	„V zájmu dobrejch vztahů s vašima pistolníkama,“ odpověděl mu. „Co to má sakra znamenat?“ zeptal se Wolfson.

	„Nemůžu mluvit za Colea a Hitche,“ řekl Rose, „ale jestli jí nepomůžete, tak my s Catem tady končíme.“

	„Končíte?“

	Podíval jsem se na Virgila a přikývnul jsem.

	„A já a Everett jakbysmet,“ řekl Virgil.

	„Je možný, že by nás to taky trochu naštvalo,“ řekl Rose.

	Cato hleděl zpříma na Wolfsona a pomalu přikývnul.

	„Vy mi vyhrožujete,“ řekl Wolfson.

	Rose se na něj usmál.

	„Jenom trošku.“

	„Sakra, chcete mi snad říct, že jestli nedám týhle ženský pokoj, jídlo a oblečení, tak tady končíte?“

	Rose se podíval na Cata, potom na Virgila a na mě. Všichni tři jsme přikývli.

	„Jo,“ odpověděl Rose. „Už to tak vypadá.“

	„A taky že by vás to naštvalo?“ zeptal se Wolfson.

	„Máme s tím svý zkušenosti,“ řekl Rose.

	„Kristepane,“ řekl Wolfson. „To šuká s váma se všema?“

	„Ani s jedním,“ odpověděl mu Virgil. „A mluvte slušně.“ Wolfson se už už chystal něco říct. Virgil z něj nespustil zrak. „Pokoj, jídlo a oblečení,“ řekl nakonec Wolfson.

	Virgil přikývnul. Wolfson se podíval na paní Redmondovou. „Bude to všechno, paní?“ zeptal se.

	„Jmenuje se Redmondová,“ řekl Virgil.

	„Beth, Beth Redmondová,“ představila se.

	„Vy jste žena Boba Redmonda?“ Přikývla.

	„Kristepane,“ řekl Wolfson.

	Potom se otočil.

	„Zařídíte to?“ zeptal jsem se.

	„Do prdele. To se ví, že to zařídím.“
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	Patrick přinesl láhev a nalil nám všem ještě jednu rundu. Paní Redmondová se napila a dívala se do sklenice. Přestala plakat a byla už trochu opilá.

	„On není tak zlej, jak vypadá,“ řekla.

	„Těžko může bejt ještě horší,“ odpověděl jsem jí.

	„Má spoustu trápení s tím, jak uživit mě a děti a jak dát dohromady farmáře, aby se zkusili postavit panu Wolfsonovi.“

	Nikdo z nás na to nic neřekl.

	„A občas je toho na něj moc,“ dodala.

	„A vyleje si zlost na vás,“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Ale dětem by nikdy neublížil.“

	„Ještě aby,“ řekl Virgil.

	Podívala se na něj. Bylo mi jasné, že neví, co tím chce říct. To u Virgila nevěděla většina lidí. Něco z něj nahánělo ostatním strach. I když ji ještě před chvílí chránil před manželem a pomohl jí sehnat bydlení v hotelu.

	„Dřív takovej nebejval,“ řekla. „Ale máme jenom ten kousek půdy a on má strach, že nám ho vezmou. Že nám ho pan Wolfson vezme.“

	„Bojí se, že prohraje,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Ale tohle mu nepomůže,“ řekl Virgil. „Vzali jsme mu manželku.“

	„Vy ne,“ odpověděla mu.

	„Ale on si to teď myslí,“ řekl Virgil.

	O tomhle zřejmě Virgil něco věděl. Paní Redmondová se napila whisky a znovu se rozplakala. Přitom zajíkavě mluvila.

	„Moje děti,“ zavzlykala. „Moje děti. Zakázal mi, abych za nima chodila.“

	„Však on si to rozmyslí,“ řekl Virgil.

	Ale paní Redmondová zavrtěla hlavou.

	„Když už se jednou rozhodne, tak s ním nikdo nehne,“ řekla.

	„Mohli bysme vás tam odvízt,“ navrhnul Virgil.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ odpověděla mu. „Něco by se mohlo stát. Nechci, aby u toho byly děti.“

	„No dobře,“ řekl Virgil. „Zejtra za ním s Everettem zajedeme a promluvíme si s ním.“

	„Panebože, jenom ať u toho nejsou děti.“

	„Budou celej den doma?“

	„Odpoledne chodí k Ruth Markeyové. To je žena Charlie Markeyho. Učí je u sebe doma. Jinak Bob většinou chce, aby pomáhaly na farmě.“

	„Tak tam zajdeme,“ řekl Virgil.

	Beth se na něj znovu podívala.

	„Ale neubližujte mu,“ řekla. „Moc vás o to prosím.“

	„Nebojte se,“ odpověděl jí Virgil.

	Paní Redmondová se na chvíli odmlčela a dívala se do sklenice. Potom ji odstrčila, složila ruce na stůl a položila si na ně hlavu. Za chvíli už tiše chrápala.

	„Everette, pomůžeš mi s ní?“ zeptal se mě Virgil.

	Přikývnul jsem. Zvedli jsme se, vzali jsme ji v podpaží, postavili jsme ji a odvedli ji do hotelového pokoje.
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	Naši koně, oba valaši, spolu jezdili tak často, že se spřátelili. Když jsme zastavili, občas k sobě přičuchli.

	„Neseznámil ses takhle i s Allie?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Jak?“

	„Že přijela do města bez peněz a neměla kde bydlet. A tys jí našel bydlení a práci.“

	„To jo.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

	„To zatím nevím.“

	„Sakra, ty jseš ale tvrdohlavej jako mezek,“ řekl jsem.

	„To jsem.“

	Koně šli spokojeně dál. Bylo teplo, ale ne horko a vál mírný vítr. Virgil byl dobrý jezdec. Byl dobrý ve všem, co dělal. Vypadal, že je s koněm jedno tělo. Když střílel, jako by mu pistole srostla s rukou.

	„Ženský to tady nemají lehký,“ řekl Virgil.

	„To nikdo,“ dodal jsem.

	„O ženskou se člověk musí postarat.“

	„Co Allie? Ta to v pohodě zvládne sama.“

	„Allie myslí tím, co má mezi nohama,“ odpověděl mi Virgil. „A potom jsou z toho potíže.“

	„To máš pravdu,“ řekl jsem. „Co chceš udělat s paní Redmondovou?“

	„Nevím,“ odpověděl mi Virgil. „Ale její starej ji nebude mlátit pro nic za nic.“

	„Mohli jsme nechat Cata, aby ho zastřelil.“

	„Nemohli,“ odpověděl mi Virgil.

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Prostě nemohli,“ zopakoval, jako by to byla odpověď.

	Koně scházeli po stezce k farmám, které stály na planině. Nebyly nic moc. Větrem ošlehaná bouda a kůlna, neudržovaná zahrádka. Občas nějaká chatrná ohrada s jedním nebo dvěma koňmi. U Redmonda to vypadalo stejně. Viděli jsme, jak opravuje střechu. Když nás zahlédnul, slezl dolů a zašel dovnitř. Než jsme přijeli k domu, stál před ním i s winchestrovkou.

	„Co chcete?“ zeptal se nás.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Virgil.

	„Není o čem.“

	„Ale je,“ řekl Virgil.

	Redmond na něj ukázal puškou.

	„Já s tímhle umím zacházet,“ řekl.

	„To vám věřím,“ odpověděl mu Virgil. „Určitě z toho dokážete vystřelit a možná že byste jednoho z nás i trefil. Ale než nabijete podruhý, je po vás.“

	„Možná že vezmu někoho s sebou.“

	„Možná,“ odpověděl mu Virgil.

	Chvíli bylo ticho. Virgilův kůň otočil hlavou a zaržál na toho mého. Redmond mírně sklonil svoji pušku.

	„O čem si chcete promluvit?“ zeptal se.

	„O vaší ženě a dětech,“ odpověděl mu Virgil.

	„Sakra, moji rodinu ať Wolfson nechá na pokoji.“

	„Tohle si nevymyslel Wolfson, ale já.“

	Virgil se přitom choval klidně a uvolněně. Jako vždycky. Lidi občas udělali tu chybu, že si mysleli, že není ve střehu. Ale on byl. Virgil byl vždycky ve střehu. Jenom to tak nevypadalo.

	„Pícháte s ní?“ zeptal se Redmond.

	„Ne.“

	„Nejspíš ji pícháte všichni.“

	„Ne.“

	„Ani bych se nedivil,“ řekl Redmond. „Pěkná je. Nebo aspoň bejvala.“

	„Než jste ji začal mlátit?“ zeptal se ho Virgil.

	„Do toho vám nic není.“

	„To je pravda,“ odpověděl mu Virgil. „Ale chtěla by se vídat s dětma.“

	„Tak to má smůlu.“

	„My s Everettem si myslíme, že by je měla vidět párkrát za tejden. A Cato s Rosem taky.“

	„Chcete mi vyhrožovat?“ zeptal se Redmond.

	„To chci.“

	Znovu bylo ticho. Redmond a Virgil se dívali jeden na druhého. Ale Virgilův pohled stejně nikdo dlouho nevydržel. Po chvíli Redmond uhnul.

	„A co když řeknu ne?“

	„Tak ji sem stejně přivezeme. Všichni čtyři,“ odpověděl mu Virgil.

	„Zatracená práce, čtyři ozbrojený chlapi proti jednomu farmářovi?“

	„Přesně tak.“

	„To není moc fér,“ řekl Redmond.

	„Můžete jednoho z nás vyzvat na souboj,“ navrhnul mu Virgil. „Příště už budeme čtyři, takže si to rozmyslete.“

	Redmond se podíval na Virgila a potom na mě. Usmál jsem se na něj. Potom se podíval znovu na Virgila.

	„Už jsem řekl dětem, že jejich máma je kurva,“ odpověděl mu Redmond.

	„Tak to odvoláte,“ řekl mu Virgil.

	Můj kůň pohodil hlavou a jediný zvuk, který se v tu chvíli ozval, bylo cinkání kovu na uzdě.

	„Děti by měly vidět svoji mámu,“ řekl Redmond.

	„To měly,“ souhlasil Virgil.

	„Kdy ji chcete přivízt?“ zeptal se Redmond nakonec.

	„V pondělí a v pátek,“ odpověděl mu Virgil.

	Redmond přikývnul.

	„K obědu,“ řekl.

	„Tak dobře.“

	„A nemusíte sem jezdit všichni čtyři.“

	„Možná napoprvý,“ odpověděl mu Virgil. „Uvidíme, jak to půjde dál.“

	Redmond se na chvíli zamyslel.

	„Co vám vlastně je po mně a po Beth?“ zeptal se.

	„Člověk se musí nějak zabavit,“ odpověděl mu Virgil.

	Redmond pomalu přikývnul. Spíš sám pro sebe než nám.

	„Čtyři zabijáci,“ řekl Redmond. „Posraný zabijáci.“ Virgil přikývnul.

	„Najednou se chováte, jako byste byli šerifové. Kristepane,“ dodal Redmond.

	„Zvláštní, viďte?“ řekl Virgil.
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	Od té doby, co byli Cato a Rose v Excelsioru a já s Virgilem u Rudocha, byl všude klid, takže jsem přestal vysedávat ve svém křesle a seděl jsem s Virgilem u stolu kousek od baru.

	„Je tady klid,“ řekl jsem Virgilovi.

	„To je.“

	„Člověk si říká, jestli jsme tady vůbec potřeba,“ dodal jsem. „Kdybysme tady nebyli, vypadalo by to jinak.“

	„V Excelsioru je to stejný,“ řekl jsem.

	„Asi jo,“ odpověděl mi Virgil.

	„Prima,“ řekl jsem. „Když tady jsme, tak nás nepotřebujou. Ale potom jo.“

	„Tomu se říká udržovat pořádek,“ odpověděl mi Virgil.

	„A od toho jsme tady.“

	Do saloonu vešli dva farmáři, rozhlédli se a zamířili k našemu stolu. „Vy jste Cole a Hitch?“ zeptal se jeden z nich, malý statný člověk v růžové košili.

	„Tohle je Cole,“ řekl jsem. „A já jsem Hitch.“

	„Máme jeden problém,“ prohlásil ten v růžové košili.

	Muž, který přišel s ním, byl vyšší a kulatější. Měl na sobě modrou košili. 

	„To on má problém,“ namítnul ten druhý. „Tenhle mizera mi prodal chromýho koně.“

	„Než ho koupil, tak se na něm projel,“ řekl ten v růžové košili. „A když ho koupil, tak si nestěžoval.“

	„Co mu je?“ zeptal se Virgil.

	„Má nateklou pravou přední nohu,“ odpověděl mu ten v modré košili. „A proč?“

	Oba na něj nechápavě zírali.

	„Proč ji má nateklou?“ zeptal se Virgil.

	„Protože je chromej,“ odpověděl mu ten v modré košili.

	„Když jsem mu ho prodával, tak ještě nebyl,“ řekl ten druhý. Virgil se zhluboka nadechnul nosem.

	„Kde je ten kůň teď?“ zeptal se.

	„Venku,“ odpověděl mu ten v modré košili.

	„Ukažte mi ho,“ řekl Virgil.

	Zvedli jsme se a vyšli jsme ven.

	Byl to ryzák, pořádně stará klisna. Virgil si vedle ní sednul na bobek a podíval se na nateklou nohu, aniž by se jí dotkl. Potom si pro sebe pokýval hlavou.

	„Everette, dones mi láhev nějaký dobrý whisky a kus čistý látky.“

	Odešel jsem a za chvíli jsem se vrátil se vším, co po mně Virgil chtěl.

	„Někde si tu nohu pořezala,“ řekl Virgil. „Má v ní infekci.“

	Podal jsem mu látku a whisky.

	„Chytni ji za hlavu,“ řekl mi Virgil. „Vyčistím jí to.“

	Vzal jsem koně za uzdu. Virgil se k němu otočil zády, opatrně mu zvednul přední nohu a chytil ji mezi nohy.

	„Musíš to vydržet,“ řekl mu.

	Pevně jsem ho chytil za uzdu.

	„Jenom klid,“ řekl koni Virgil a nalil mu půlku láhve whisky do rány. Kůň se vzepjal, ale udržel jsem ho. Virgil ho mezitím hladil po noze a celou tu dobu na něj mluvil. Kůň se za chvíli přestal vzpínat. Potom si Virgil znovu prohlédnul ránu.

	„Ještě jednou,“ řekl.

	Chytil jsem ho za uzdu, Virgil mu pevně sevřel nohu a nalil mu do rány zbytek whisky. Kůň sebou tentokrát házel ze všech sil, ale zvládli jsme ho a nakonec se uklidnil. Virgil utrhnul kus látky a ovázal mu ránu. Celou tu dobu na něj mluvil a kůň ho poslouchal. Potom se Virgil zvednul.

	„Whisky by měla zabít tu infekci,“ řekl. „Ten obvaz mu budete měnit každej den. Asi tak za tejden bude v pořádku.“

	„Ale já nechci chromýho koně,“ řekl ten chlap v modré košili.

	„Už jste ho koupil,“ odpověděl mu ten v růžové.

	Virgil se postavil vedle koně a ze zvyku ho poplácal po zádech.

	„Buď už zraněná byla, ještě než jste si ji koupil, takže jste hlupák, že jste si toho nevšimnul, nebo jste jí to sám udělal, a jste moc velkej hlupák na to, abyste ji ošetřil.“

	„Takže vy chcete říct, že je to moje chyba?“

	„Já chci říct, že když se o něj postaráte, tak bude za pár tejdnů v pořádku.“

	„Ale já se o něj starat nebudu,“ odpověděl Virgilovi muž v modré košili.

	„Ale budete.“

	Chlap v modré košili se podíval na Virgila. A ten mu jeho pohled klidně opětoval.

	„A když ne?“

	„Tak tě zastřelím,“ odpověděl mu Virgil.

	„Zastřelíte mě?“

	„Jo.“

	„Kvůli týhle pitomý herce?“

	„Kvůli týhle pitomý herce.“

	„Tak, a je to vyřešený,“ řekl muž v růžové košili.

	„Odveďte ji do stájí,“ nařídil jim Virgil. „A vy to zaplatíte.“

	„Ale to je nespravedlivý.“

	„Tak už to na světě chodí,“ odpověděl mu Virgil. „My s Everettem se tam občas zajdeme podívat. A jestli se tomu koni něco stane, bude to na vás.“

	Chlap v modré košili vyrazil s koněm zvolna po hlavní ulici ke stájím.

	„Co kdybysme tu stáj zaplatili fifty fifty?“ zeptal se ho ten v růžové košili.

	„Polib si,“ odpověděl mu muž v modré košili.

	Šli dál a ani se neohlédli. Vrátili jsme se s Virgilem do saloonu.

	„Šerif, soudce a porota v jednom,“ řekl jsem.

	Virgil se na mě usmál a odpověděl mi: „Když nemáme nic jinýho na práci.“
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	Najali jsme paní Redmondové ve stáji bryčku a vyrazili jsme s ní jako doprovod na farmu jejího manžela. Asi třicet metrů nad rančem jsme se zastavili.

	„Vy jeďte dál,“ řekl jí Virgil.

	Nic na to neřekla, ale obličej měla bledý a v něm napjatý výraz.

	„Tak už jeďte, my počkáme tady,“ dodal Virgil.

	Paní Redmondová pobídla koně a bryčka se rozjela po mírném svahu dolů. Když přijela k ranči, děti vyběhly z domu a postavily se na verandu. Když bryčka zastavila, dívaly se na svou mámu a ani se nepohnuly. Potom jim něco řekla a za okamžik byly u ní v bryčce.

	My čtyři jsme seděli na kopci na svých koních v jedné řadě a dívali jsme se. Rose vlevo, Cato vedle něj, potom já a úplně vpravo Virgil. Redmond se ani neukázal.

	Paní Redmondová seděla v bryčce s dětmi dobrou hodinu. My čtyři jsme seděli na koních a dívali jsme se na ně. Potom děti slezly dolů a odešly na verandu. Bryčka se pomalu otočila a zamířila do kopce. Děti se dívaly za ní. Když k nám paní Redmondová přijela, rozplakala se.

	„Chtěly vědět, kdy se vrátím domů,“ řekla nám. „A taky, kdy zase budu hodná a jestli se na ně nezlobím nebo jestli se jejich táta nezlobí na mě.“

	Nikdo z nás na to nic neřekl. Jeli jsme v tichosti za bryčkou zpátky do města.

	„Jak se má naše kobylka?“ zeptal se Virgil majitele stájí, když pomáhal paní Redmondové z bryčky.

	„Dobře, pane Cole. Už jí to skoro splasklo.“

	„Tak na ni dohlídněte,“ řekl Virgil.

	„Nemějte strach, pane Cole.“

	Doprovodili jsme paní Redmondovou do hotelu a potom jsme se vrátili do saloonu. Wolfson už na nás čekal.

	„Tak tady je máme,“ řekl. „Naše pistolnická charita. To si sakra myslíte, že jsem si vás najal, abyste se starali o ženský, který mlátí jejich manžel, a o starý herky? Kristepane.“

	„Najal jste si nás, aby tady byl klid,“ odpověděl mu Rose.

	Potom roztáhnul ruce, aby obsáhnul saloon i ulici.

	„Vidíte, jakej je tady klid?“

	Wolfson přikývnul.

	„Jo jo, já vím,“ řekl. „Ale občas si nejsem jistej, jestli pracujete vy pro mě, nebo já pro vás.“

	„Jedeme v tom společně, Amosi,“ odpověděl mu Virgil. „Máme společný cíle.“

	„Dokud vám platím,“ řekl Wolfson.

	„To by změnilo situaci,“ odpověděl mu Rose. „Viď, Cato?“

	„To jo,“ řekl Cato.

	„Takže jestli zrovna nemusíte někomu pomáhat, snad budete od tý dobroty a doprovodíte mě zejtra ráno na jednu farmu, kterou musím zabavit.“

	„Majitel vám neplatí?“ zeptal se ho Virgil.

	„Přesně tak, takže si místo peněz vezmu jeho farmu.“

	„Známe ho?“ zeptal jsem se.

	„Jestli vás zajímá, jestli je to Redmond, tak není.“

	„Přesně to mě zajímalo.“
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	Druhý den ráno jsme minuli Redmondovu farmu a zamířili jsme dál kolem potoka. Ranní slunce nás hřálo do zad. Jel s námi Wolfson a jeho účetní pan Hensdale. Vypadalo to, že Hensdale nemá radost z toho, že je se svým šéfem v terénu.

	„Hene, kdyby byly nějaký problémy, tak je tyhle hoši vyřeší.“

	„Tak proč musím jezdit s váma?“ zeptal se Hensdale.

	„Protože to chci, sakra,“ odseknul mu Wolfson. „Už tomu rozumíš?“

	„Ano, pane,“ řekl Hensdale.

	„No sláva. Jak že se jmenuje ten člověk?“

	„Ward, pane,“ odpověděl Hensdale. „Stanton Ward.“

	Potok se stáčel mírně na západ a potom se znovu napřímil a zamířil na jih. Wardův raně stál v jeho ohybu. Nebyl nic moc a vypadalo to, že je ještě menší než ten Redmondův. Ale půda tu byla dobrá, hned vedle potoka. Před domem stálo dvanáct farmářů a spousta z nich držela v ruce pušku.

	„Panebože,“ zamumlal Hensdale.

	Vjeli jsme dovnitř a zastavili jsme až před farmáři. Byl mezi nimi i Redmond. V ruce držel svoji winchestrovku.

	„Nestřílejte na Redmonda,“ řekl Virgil.

	Cato a Rose přikývli. Já taky.

	„Co se to tady sakra děje?“ zeptal se Wolfson.

	Virgil si ho nevšímal. Cato a Rose se posunuli doprava.

	„Kdyby se střílelo, lehněte si na koně a zmizte odsud,“ poradil jsem Hensdaleovi.

	Ten přikývnul. Virgil a já jsme se posunuli doleva. Wolfsona jsme nechali uprostřed, před Redmondem, s nešťastným Hensdalem po jeho boku. Viděl jsem, že si Virgil prohlíží rančery na naší straně a rozhoduje se, koho z nich zastřelit jako prvního. Na opačné straně od Wolfsona dělal Cato Tillson přesně to samé.

	„Nejdřív toho v tom slaměným klobouku,“ řekl mi. „A pak toho v modrý proužkovaný košili.“

	Přikývnul jsem. Sice jsem netušil, podle čeho si je Virgil vybírá, ale měl svoje metody a já jsem mu důvěřoval. Položil jsem si pušku na sedlo.

	„Kterej z vás je Ward?“ zeptal se Wolfson.

	„Já jsem Ward,“ ozval se malý kulatý muž se světlými vousy, který stál vedle Redmonda.

	„Dlužíte mi peníze,“ řekl mu Wolfson.

	Ward mlčel.

	„Kolik to dělá?“ zeptal se Wolfson Hensdalea.

	Hensdale mu to tichým hlasem pověděl. Chtěl tím naznačit, že on za to nemůže, že on je pouhý účetní.

	„Máte je?“ zeptal se ho Wolfson.

	„Kde by je vzal?“ řekl Redmond.

	Mluvil sice k Wolfsonovi, ale bylo vidět, že si dává pozor i na Virgila.

	„To mě nezajímá. Dluží mi a nemá na zaplacení. Tak jsem si přijel pro zástavu.“

	„Kristepane, Wolfsone,“ řekl Redmond. „Tenhle chlap má pět dětí.“

	„Nepřijel jsem se sem dohadovat,“ odpověděl mu Wolfson. „Jinak bych s sebou nevezl svoje přátele.“

	Potom kývnul směrem k nám čtyřem.

	„Jeho dům nedostanete,“ řekl Redmond.

	„Co si o tom myslíte vy, Warde?“ zeptal se Wolfson.

	Ward se podíval z Virgila na Cato Tillsona, na Rosea a na mě. Potom se znovu podíval na Wolfsona.

	„Já… ty peníze nemám,“ řekl. „Kdybyste mi dal trochu času.“

	Ale Wolfson jenom zavrtěl hlavou.

	„Čas vypršel,“ odpověděl mu. „Počkáme tady, dokud si nesbalíte a neodejdete odsud.“

	„Nikam nepůjde,“ řekl Redmond.

	Virgil pobídnul koně a ten zvolna vjel mezi Redmonda a Warda. Cato udělal na druhé straně to samé. My s Rosem jsme oddělili od Warda a od ostatních další farmáře.

	„Nesmíte se nechat,“ zakřičel Redmond a pokusil se obejít Virgila. Ale ten mu v tom zabránil.

	„Nechte toho,“ zakřičel Redmond. „Nechte toho, nebo začneme střílet.“

	„To ne,“ zakřičel Ward. „Ne, já o ten pitomej ranč nestojím.“

	Virgil zastavil koně a my ostatní taky.

	„Já už dál nemůžu,“ řekl Ward. „Nechci čekat, až se tady všichni postřílíme. Já jsem farmář. Na tohle nemám žaludek.“

	Nikdo se ani nepohnul.

	„Stantone, když ho nezastavíme teď, tak kdy jindy?“ řekl po chvíli Redmond.

	„Mně je to fuk,“ odpověděl mu Ward. „Tak si je zastavte, ale beze mě. Ranč je váš, Wolfsone. Vezmu si koně, povoz a to, co se do něj vejde. Zbytek si nechte.“

	„Vidím, že máte rozum,“ řekl Wolfson. „My tady zatím počkáme.“

	Virgil se pomalu stáhnul, ale přitom neustále po očku sledoval Redmonda. My ostatní taky. Redmond trochu nadzvednul pušku. Virgil nehnul brvou. Neměl ji totiž nataženou a to znamenalo, že Virgil má moře času.

	„A je po všem,“ řekl Virgil. „Jede se domů.“

	„Potřebuješ pomoct?“ zeptal se Warda muž ve slamáku.

	Ward přikývnul.

	„Díky, Saule,“ řekl mu.

	Otočili se a zamířili k domu. Přidalo se k nim ještě několik dalších chlapů; zbytek se rozešel ke svým koním.

	„A takhle to půjde dál a dál,“ řekl Redmond zajíkavě, „a nakonec nás dostane všechny.“

	Farmář v modré pruhované košili se zastavil u svého koně. V ruce držel winchestrovku. Hlaveň měl namířenou k zemi.

	„My nejsme pistolníci, Bobe,“ řekl směrem k Redmondovi.

	Potom se vyšvihnul do sedla a odjel.
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	Virgil a já jsme se opírali o bar, pozorovali jsme obláčky kouře a to, jak si chlapi nalévají whisky a jak karty padají na stůl.

	„V takovejchhle saloonech jsem strávil spoustu času,“ řekl Virgil.

	„Já vím.“

	„Je zajímavý, že ani jeden z nás moc nepije,“ dodal.

	„Asi je to tak lepší,“ řekl jsem.

	„Asi jo.“

	Rozhlédnul se kolem sebe jako by nic, ale přitom mu nic neuniklo.

	„Četl jsem knížku od jednoho chlápka, co se jmenuje Russo,“ řekl Virgil.

	„Od koho?“

	„Je to Francouz, Russo. Napsal O společenský smlouvě. Píše tam hodně o přírodě.“

	„Rousseau,“ řekl jsem.

	„Jo, to je on.“

	Virgil nikdy nepřiznal chybu. Ale když už ho někdo opravil, podruhé ji neudělal.

	„Říká v ní, že lidi jsou dobrý, ale za zlo v nich může vláda, právo a tak dál.“

	„O Rousseauovi toho moc nevím,“ řekl jsem.

	„Vy jste se o něm na West Pointu neučili?“

	„Ne. Většinu času jsme probírali taktiku římský kavalerie,“ odpověděl jsem mu. „A přitom se toho o francouzskejch filozofech moc nedozvíš.“

	„To byl filozof?“ zeptal se Virgil.

	„Myslím, že jo.“

	„Říká, že kdyby lidi vychovávali podle zákonů přírody, byli by dobrý. Myslíš, že je to pravda?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem mu. „A možná že na tom ani nesejde.“

	Virgil přikývnul.

	„Protože tak nikdy nikoho nevychovali,“ dodal.

	Přikývnul jsem.

	„A možná že ani nevychovají.“ Znovu jsem přikývnul.

	„A co z toho?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl mi Virgil. „Prostě mě baví si o tom číst.“ „Jasně.“

	„A jestli má ten Rousseau pravdu, tak právo není dobrý a nechrání lidi, ale naopak z nich dělá padouchy.“ „Tady o právo nezavadíš,“ řekl jsem.

	„Až na nás,“ dodal Virgil.

	Zasmál jsem se.

	„Až na nás,“ řekl jsem.

	Virgil se taky usmál.

	„A na Cata s Rosem,“ řekl.

	Oba jsme se rozesmáli.

	„Takže nějaký právo tady přece jenom je,“ řekl jsem.

	„A nezavedl ho tady stát ani nikdo podobnej,“ dodal Virgil.

	„Ne.“

	„Je tady proto, že umíme střílet líp než ostatní.“ „A nebojíme se,“ dodal jsem.

	Wolfson přešel saloon a zastavil se před námi.

	„Virgile, chci vám něco říct.“ Virgil přikývnul.

	„O samotě,“ dodal Wolfson.

	„Klidně mi to řekněte před Everettem,“ odpověděl mu Virgil. „Aspoň mu to potom nebudu muset opakovat.“ Wolfsonovi se to sice nezamlouvalo, ale Virgilovi to bylo jedno. „Nelíbilo se mi, když jste říkal, aby na Redmonda nestříleli.“ „A vy chcete, aby ho zastřelili?“ zeptal se Virgil.

	„O těchhle věcech budu rozhodovat já, ne vy.“

	„To rád věřím, ale vy nestřílíte,“ namítnul Virgil.

	Wolfson se zamračil.

	„Já vám nerozumím, Cole,“ řekl. „Myslel jsem, že chcete, aby bylo po něm.“ „A proč bych měl?“

	„No myslel jsem, že pícháte s jeho ženou,“ odpověděl mu Wolfson.

	Virgil se podíval na Wolfsona a nic na to neřekl.

	„Tím jsem vás nechtěl urazit.“ Virgil si ho mlčky prohlížel.

	„Sakra, Cole, pracujete snad pro mě, nebo ne?“ řekl Wolfson. „Chováte se, jako byste tady o všem rozhodoval vy. Jako bych si vás vůbec nenajal.“

	Virgil pokrčil rameny. Wolfson se podíval na mě.

	„A vy taky, Everette.“ dodal. „Sakra práce, chováte se jako párek anglickejch rytířů. To si myslíte, že si tady můžete dělat, co se vám zachce?“

	„A Cato a Rose nejsou o nic lepší,“ řekl jsem.

	„To rozhodně ne,“ souhlasil Wolfson.

	„Četl jste někdy Rousseaua?“ zeptal se ho Virgil.

	„Já nečtu žádný hovadiny. Ani toho vašeho Růž… nebo jak se ten chlap jmenuje.“

	„Takže nečetl,“ řekl Virgil. „To jsem si mohl myslet.“ Potom se otočil k Patrickovi.

	„Přines mi na prst whisky,“ řekl mu.

	Patrick nalil jemu i mně. Potom ukázal láhví na Wolfsona, ale ten jenom zavrtěl hlavou.

	„Tohle se musí změnit,“ řekl, otočil se a odešel.

	„A taky změní,“ zamumlal cestou. „Sakra práce.“ „Proč nás rovnou nevyhodil?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Protože má nahnáno.“ odpověděl mi.

	„A Cata s Rosem?“

	„Z těch má taky strach,“ dodal.

	„Co má podle tebe v plánu?“

	„Najme si někoho dalšího,“ řekl Virgil. „A potom nás vyrazí.“ „Tebe a mě.“

	„Jo.“

	„A Cata s Rosem?“ „Ty taky.“

	Napili jsme se whisky.

	„Je to pravda?“ zeptal jsem se Virgila po chvíli.

	„To, co říkal. Ty máš něco s paní Redmondovou?“

	„Tohle džentlmen neprozrazuje,“ odpověděl mi. Přikývnul jsem.

	„A ani se na to neptá,“ dodal.

	„Takže máš,“ řekl jsem.

	Virgil pokrčil rameny.

	„Tak to seš vážně sekáč,“ dodal.

	„Vždycky jsem byl.“
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	Když jsme příště doprovázeli paní Redmondovou na ranč, Redmond vyšel z domu i s dětmi a paní Redmondová vystoupila z bryčky a posadila se s nimi na verandu. My jsme zatím čekali na koních na nahoře na kopci.

	„Everette, ty za to Wolfsonovejm holkám platíš?“ zeptal se mě Frank Rose.

	Přikývnul jsem.

	„Všechny patřej Wolfsonovi,“ odpověděl jsem mu.

	„Říkal, že si můžeme vzít, kterou chceme, a zadarmo,“ řekl Rose. „Říkali jsme si, že když mně nebo Catovi některá bude chtít dát zadarmo, nebudeme proti. Ale pak nám došlo, že do toho Wolfson nemá co mluvit, že nejsou jeho. A že když jim nezaplatíme, tak z toho nic nemají.“ Potom se usmál. „Teda samozřejmě kromě zážitku na celej život. Co ty, Virgile? Co si o tom myslíš?“

	„To samý.“

	„Cole žádný děvky nepotřebuje,“ odpověděl mu Cato.

	Všichni tři jsme se na něj podívali. Cato se dál díval na Redmondův ranč pod námi. Rose se podíval na Virgila a potom dolů na Beth Redmondovou. Potom znovu na Virgila.

	„Tak paní Redmondová,“ řekl.

	Virgil mlčel. A Cato taky.

	Rose se podíval na mě. Pokrčil jsem rameny.

	Všichni jsme se zahleděli dolů a chvíli bylo ticho.

	„Redmonda by zvládnul každej z nás,“ řekl po chvíli Rose. „Není to zbytečný, abysme sem jezdili všichni?“

	„Třeba si to nemyslí,“ odpověděl mu Virgil.

	„Chceš říct, že kdyby s ní přijel jenom jeden z nás, že by to zkusil?“

	„Kdo ví.“

	„A ty nechceš, aby ho někdo zastřelil.“

	„Ne.“

	„Kvůli jeho manželce.“

	„Kdo ví.“

	„Co s chlapem, co mlátí ženský?“ řekl Rose „Viď, Cato.“

	„Jo.“

	„To u mě není žádnej chlap,“ řekl Rose.

	„To není,“ dodal Cato.

	„Je to jedinej člověk, kterej se postavil Wolfsonovi,“ namítnul jsem.

	„A co z toho?“ řekl Rose.

	„Nic,“ souhlasil jsem s ním.

	„Člověk by si myslel, že Wolfson bude rád,“ řekl Rose.

	„Ale není.“

	„To není,“ dodal Rose. „Mluvil s náma o tobě a o Virgilovi. Nelíbí se mu, co provádí Virgil.“

	„Chtěl po vás, abyste se za něj postavili, když nás dva vyhodí,“ řekl Virgil.

	„Říkal, že si nemůže bejt jistej, že uděláš to, co se po tobě chce,“ odpověděl mu Rose.

	Virgil se usmál.

	„Říkal jsem mu, že ti může věřit, že uděláš to, cos slíbil,“ řekl Rose.

	„To je pravda,“ odpověděl mu Virgil. „A postavíte se za něj?“

	„Ne,“ odpověděl Rose. „Řekli jsme mu, že ne.“
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	„Prý jste byli nedávno u Warda,“ řekla paní Redmondová.

	„Byli,“ odpověděl jí Virgil.

	Pili jsme kafe na verandě u hotelu a sledovali jsme, jak mírný déšť mění prach na ulici v bláto.

	„Byl tam i můj muž,“ řekla.

	„Jo.“

	„Pan Rose mi pověděl, že jste svým přátelům říkal, aby mu nic neudělali,“ dodala.

	„Pan Rose moc mluví,“ řekl Virgil.

	„Ale řekl jste to.“

	„Něco takovýho,“ odpověděl jí Virgil.

	„Virgil říkal: ‚Na Redmonda nestřílejte,‘“ řekl jsem.

	„To jsi udělal kvůli mně?“ zeptala se ho paní Redmondová.

	„Jo.“

	Chvíli mlčela a přitom držela v obou rukách velký hrnek.

	„On není zlej,“ řekla po chvíli.

	Virgil na to nic neodpověděl.

	„Ale dobrej manžel svou manželku nemlátí,“ namítl jsem.

	Trochu se napila kafe.

	„Já vím, ale…“

	Na hlavní ulici nebylo nikdy moc rušno, ale v tomhle dešti a blátě nebylo vidět vůbec nikoho. Virgil i já jsme mlčeli.

	„Když jsme se vzali, Bob pracoval v Saint Louis v koželužně. Čistil tam kůže. Bydleli jsme v jediné místnosti v domě kousek od továrny. Pokaždé když se vrátil domů, hrozně smrděl.“

	„Kůže holt smrdí,“ řekl Virgil.

	„Bylo mi tenkrát sedmnáct. Utekla jsem z domu.“

	„A skončila jste u něj,“ řekl jsem.

	„Ano. Tu místnost zdobil jenom kalendář, který Bob věšel na zeď. I když byl starej. Ale byl v něm obrázek s malým domkem uprostřed pole, stromem a potokem, který teče kolem něj. Před domem stáli muž a žena se dvěma dětmi.“

	Z hotelové kuchyně vyšel Číňan s čerstvým kafem a všem nám trochu dolil. Když odešel, paní Redmondová znovu spustila. Nebyl jsem si jistý, jestli to ve skutečnosti vypráví nám, nebo sobě.

	„Byl to náš sen. Bobův ještě víc než můj. A když jsme nakonec získali tuhle půdu, mysleli jsme, že se nám splní.“

	„Tak už to chodí,“ řekl jsem.

	„Asi máte pravdu,“ odpověděla mi. „Ale nebýt Wolfsona, možná…“

	„Všude se najde nějakej ten Wolfson,“ odpověděl jí Virgil.

	Přikývla.

	„Bob dělal, co bylo v jeho silách,“ řekla.

	Její hlas získal sytější tón a zdálo se, že se každou chvíli rozpláče.

	„A pořád dělá. Snaží se vydělat nějaké peníze, snaží se sjednotit lidi proti Wolfsonovi…“

	„Ale nikam to nevede,“ řekl jsem.

	„Ne.“

	„A tak si vylil zlost na vás?“ zeptal jsem se.

	„Chovala jsem se k němu hrozně,“ řekla paní Redmondová.

	Na protější straně vyšli z Excelsioru Cato a Rose a dívali se, jak prší. Paní Redmondová jim zamávala. Rose jí také zamával.

	„Ten pan Cato toho moc nenamluví,“ řekla.

	„Cato je jeho jméno,“ vysvětlil jsem jí. „Jmenuje se Cato Tillson. Máte pravdu, moc toho nenamluví.“

	„Ale asi to bude prima chlap,“ dodala.

	Usmál jsem se.

	„To záleží, co tím myslíte,“ řekl jsem.

	„Nerozumím…“

	„Cato zabíjí lidí,“ odpověděl jí Virgil. „Ale ne jen tak pro nic za nic. A nezradí tě. Drží slovo.“

	„Jako vy dva,“ řekla paní Redmondová.

	„Skoro.“

	„Když mi tenkrát nabízel, že zastřelí mého manžela… udělal by to?“ zeptala se.

	„Určitě,“ odpověděl jsem jí.

	Déšť trochu zesílil a teď už bubnoval na střechu verandy. Mezi námi a ulicí se vznášel opar. Pili jsme kafe.

	„Moc bych si přála, abyste mu pomohli,“ řekla paní Redmondová po chvíli.

	Virgil ani já jsme jí neodpověděli. Frank kouřil na druhé straně ulice doutník a jeho příjemná vůně se nesla deštěm až k nám.

	„Vám na něm pořád záleží?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	Pomalu jsem přikývnul.

	„Vím, co si myslíte,“ řekla. „Že já a Virgil…“

	Přikývnul jsem. Podívala se na Virgila. Ten mlčel.

	„Manžel mě mlátil. Byla jsem sama, neměla jsem peníze a ani kam jít. Bála jsem se. Nesměla jsem vidět děti. A pak se objevil Virgil a tohle všechno zmizelo. Jsem mu za to hrozně vděčná.“

	„To je dobrej důvod,“ řekl jsem.

	Přitom nespustila z Virgila oči.

	„Rozumíš mi?“ zeptala se ho. „To není jenom tohle. Mám tě ráda, ale… rozumíš mi?“

	Virgil pomalu přikývnul.

	„Rozumím.“
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	Bylo krátce po poledni, slunce už zase svítilo, když se před saloonem U Rudocha objevili nadporučík jízdy a seržant. Zastavili před námi s Virgilem. Právě jsme se vyhřívali na slunci. Poručík přikývnul na pozdrav a seržant se nás zeptal:

	„Je v tomhle městě starosta?“

	„Ne,“ odpověděl jsem mu.

	Seržant se podíval na poručíka.

	„Je tady městská rada?“ zeptal se tentokrát poručík.

	„Ne.“

	„A co šerif?“

	„Ne.“

	„Co jeho zástupce?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak kdo to tady sakra vede?“ zeptal se poručík.

	Na chvíli jsem se zamyslel.

	„Je tady člověk jménem Wolfson,“ odpověděl jsem mu. „Patří mu banka, obchod, hotel, jeden saloon a druhej saloon hned naproti. Takže by to mohl bejt on.“

	„Kde ho najdu?“ zeptal se poručík.

	„Touhle dobou obvykle snídá, takže v saloonu.“ Poručík se podíval na slunce.

	„Snídá?“ zeptal se.

	„Pracuje dlouho do noci,“ odpověděl jsem mu.

	Poručík přikývnul.

	„Canavane,“ řekl směrem k seržantovi.

	„Pane.“

	„Dojděte pro něj.“

	Seržant sesednul z koně a vešel do saloonu. Poručík mlčel a rozhlížel se po městě. Potom se podíval na nás.

	„Vy pro toho Wolfsona pracujete?“ Přikývnul jsem.

	„Ale barmani nejste,“ řekl.

	„Ne.“

	„Jmenuju se Mulcahey,“ představil se. „Jak vy?“

	„Everett Hitch,“ řekl jsem. „Tohle je Virgil Cole.“ Mulcahey se mlčky podíval na Virgila.

	„Už jsem o vás slyšel,“ řekl po chvíli.

	Virgil skromně přikývnul.

	„Jsou tady ještě další pistolníci?“ zeptal se Mulcahey.

	„Proč se ptáte?“ řekl Virgil.

	„Mohli bysme někoho potřebovat,“ odpověděl mu.

	„Dva jsou támhle naproti,“ řekl Virgil a kývnul směrem k Excelsioru. „Cato a Rose.“

	„Jsou dobří?“ zeptal se Mulcahey.

	Teď už mluvil s Virgilem.

	„Ano.“

	Seržant Canavan vyšel ze saloonu i s Wolfsonem.

	„Co byste rád, poručíku?“ zeptal se Wolfson.

	„Vy to tady vedete?“

	„Doufám, že jo,“ odpověděl mu Wolfson.

	„Včera v noci utekla z rezervace tlupa Šošonů,“ oznámil mu Mulcahey. „Zbytek mých lidí sbírá jižně odsud lidi a posílá je sem.“

	„Sem? Jako do města?“

	„Chceme je tady ubytovat, dokud ty Šošony nezaženeme tam, kam patří,“ řekl. „Kolik jich u sebe můžete ubytovat?“

	„Tady v hotelu?“

	„V hotelu, ve stájích, v saloonu, to je jedno,“ odpověděl mu Mulcahey. „Když zůstanou, kde jsou, Šošoni je pozabíjejí jednoho po druhém.“

	„Kdo mi zaplatí výlohy?“ zeptal se Wolfson.

	„Seržant Canavan vám vystaví stvrzenku,“ odpověděl mu Mulcahey. „Do večera tu všichni budou.“

	„A vy tady zůstanete?“ zeptal se Wolfson.

	„Ne, nemůžeme zároveň hlídat lidi a honit Šošony.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se Virgil.

	„Tak dvacet,“ odpověděl mu Mulcahey.

	„Já jsem žádnou smlouvu, že musím chránit každýho pitomýho farmáře, co žije někde poblíž, nikdy nepodepsal,“ namítnul Wolfson.

	„Já se vás o to neprosím,“ odpověděl mu Mulcahey. „Je to rozkaz.“
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	Wolfson shromáždil většinu lidí v saloonu U Rudocha. Téměř všichni byli ozbrojení, většinou winchestrovkami, někdo brokovnicí a někdo měl sharpsku.

	„Všichni víte, proč jsme tady a proč jsem vás sem přijal a poskytnul vám jídlo a nocleh,“ řekl.

	Ženy a děti se ubytovaly v hotelu. Muži si většinou ustlali na podlaze v obou saloonech. Lehké ženy a manželky se vedle sebe necítily zrovna nejlíp a stejně tak farmáři, kteří spali v saloonech vedle nás, co jsme pracovali pro Wolfsona. Beth a Bob Redmondovi kolem sebe opatrně našlapovali. Ani Starkovi a jeho dřevorubcům se tahle situace pranic nezamlouvala. Stejně jako Wolfsonovi. Ten musel najmout dalšího Číňana, aby kuchyně stačila vařit a péct všechny ty sušenky, fazole a maso. Armádní potvrzení mu nejspíš pokrylo náklady, ale téměř s jistotou na něm nic nevydělal.

	„Armáda mě pověřila, abych se ujal velení obrany města, dokud se ty rudoši nevrátí tam, kam patří,“ řekl Wolfson.

	Virgil se na mě podíval. Usmál jsem se a pokrčil rameny.

	„Armáda říká, že se zatím ještě neukázali, ale pro jistotu jsem postavil na střechu hotelu hlídky, takže když je uvidí, vystřelí na poplach.“

	Cato a Rose pili kafe na baru kousek od nás. Alkohol se teď sice nenaléval, ale Frank Rose si zašel za bar, vzal si láhev, nalil si trochu whisky do kafe a postavil si ji vedle sebe. Wolfson ho viděl. I když se mu to nelíbilo, nic na to neřekl.

	„Nejdřív musíme zahradit oba konce hlavní ulice,“ pokračoval. „Aby se sem ta sebranka nedostala a nezapálila město.“

	Cato a Rose se podívali na Virgila. A Virgil na ně. Já jsem zavrtěl hlavou.

	„Amosi, promiňte, že vás ruším,“ řekl Virgil.

	Ani tohle se Wolfsonovi nelíbilo, ale nucené se usmál a řekl: „Virgila Colea všichni znáte, pracuje pro mě.“

	„Chci říct, že kdyby byli tak hloupí a zaútočili na hlavní ulici, rozhodně bych jim to nerozmlouval. Mohli bysme je dostat do křížový palby a pořádně s nima zatočit,“ řekl Virgil.

	„Nerad bych, aby se v tomhle městě ničil můj majetek,“ namítnul Wolfson.

	„Ale oni sem po hlavní ulici nepřijedou,“ dodal Virgil.

	„Ty mají boj v krvi. Po staletí válčili s Arapahama a Vránama,“ řekl jsem. „Nepřijedou sem jenom tak po hlavní ulici.“

	„Takže vy jste proti tomu, abysme zahradili hlavní ulicí.“

	Virgil přikývnul.

	„Everett má pravdu,“ řekl. „Ty sem jen tak nevjedou, dostali by se rovnou do křížový palby. Ale není potřeba z toho dělat vědu.“

	Redmond se postavil před Wolfsona.

	„A co teda máme udělat?“ zeptal se.

	„Tady Everett vychodil Vojenskou akademii ve West Pointu,“ řekl Virgil. „A zná taktiku indiánů.“

	Pokynul mi hlavou, což mělo znamenat: Tak jim to řekni.

	„Je dobře, že máme na střeše hlídky,“ řekl jsem, abych udělal Wolfsonovi radost. „Musíme se zorganizovat, rozdělit se, abysme byli podle potřeby okamžitě připravený k boji.“

	Podíval jsem se na Fritze Starka.

	„Rozdělíte si svoje lidi?“

	„Už jsem to udělal,“ odpověděl Stark.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Redmonde, vy si vezmete na starosti svoje lidi.“

	„Po kolika je mám rozdělit?“

	„To záleží na tom, kolik jich máte,“ odpověděl jsem mu. „Pomůžu vám.“

	Redmond přikývnul.

	„Jsme připravený.“

	Virgil se usmál.

	„No paráda,“ zamumlal Frank Rose.

	„Wolfson si vezme na starosti horníky a lidi z města,“ řekl jsem. „A budeme potřebovat hlídky.“

	„Za městem?“ zeptal se Redmond.

	„Ve městě by nám nebyly k ničemu,“ odpověděl mu Wolfson.

	„To budeme my,“ řekl Virgil.

	„My?“ zeptal se Redmond.

	„Já a Everett,“ odpověděl mu Virgil, „a Cato a Rose.“

	Bylo vidět, že se všem ostatním ulevilo.
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	Byla jasná noc plná hvězd. Měsíc byl skoro v úplňku. Virgil a já jsme projížděli co nejtišeji mezi stromy do kopce za městem.

	„Myslíš, že si vezmou k srdci, co jsme jim říkali, když na ně Šošoni zaútočí?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš ne,“ odpověděl mi Virgil.

	„Ale Šošoni na ně asi stejně nezaútočí. Kolik Mulcahey říkal, že jich je? Dvacet?“

	„Jo.“

	V lese se ozval noční pták. Oba jsme zastavili a utichli. Znovu jsme uslyšeli ten zvuk.

	„To je pták,“ řekl jsem.

	„Jo,“ souhlasil Virgil.

	Znovu jsme se rozjeli.

	„Ve městě je nejmíň stovka chlapů, co?“

	„Nejmíň,“ odpověděl mi Virgil.

	„Takže na něj Šošoni nejspíš nezaútočí.“

	„Nejspíš ne.“

	„Možná by to mohli zkusit na farmách,“ řekl jsem. „Třeba je napadlo oddělat pár lidí, zapálit pár farem a odvíst si nějakej ten dobytek.“

	„To je pravda,“ souhlasil Virgil. „A to samý udělají i v dole.“

	„Uděláme něco, když na ně narazíme?“ zeptal jsem se.

	„Jsme čtyři,“ odpověděl mi Virgil.

	Přikývnul jsem.

	„A stovka chlapů k tomu. Takže se vrátíme a dohlídneme na to, aby se nikomu nic nestalo,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Jestli jim zapálí farmy, tak se nebudou mít kam vrátit.“

	„Pořád lepší, než kdyby bylo po nich,“ řekl Virgil.

	„Neměli bysme zapomínat, že jestli se ty Šošoni nerozdělí, bude jich dvacet a my jsme dva.“

	„Šošoni se nerozdělí,“ řekl Virgil.

	„To ne,“ souhlasil jsem.

	„Jestli nás minou, namíří si to rovnou do města, a když tam nebudou ani Cato a Rose, skončí to jatkama.“

	„Myslíš, že Wolfson ty lidi nedokáže dát dohromady?“

	„Ne, a Redmond taky ne,“ odpověděl mi Virgil. „Stark možná, ale to taky není žádnej pistolník…“

	„A Wolfson a Redmond se spolu budou hádat, kdo tomu má velet, takže se nakonec chytnou i s ním,“ řekl jsem.

	Najednou Virgil zadržel koně. Taky jsem zastavil. Virgil se pozorně zaposlouchal. Vůbec nic jsem neslyšel. Po chvíli Virgil přikývnul pro sebe a znovu se rozjel. Vydal jsem se za ním.

	„Slyšels něco?“ zeptal jsem se.

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	Jeli jsme dál.

	„Jak je to mezi tebou a paní Redmondovou?“ zeptal jsem se.

	„Je s dětma,“ odpověděl mi Virgil.

	„A manžel spí o patro níž.“

	„Přesně tak.“

	„Takže to k ničemu nevede,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	„To mě mrzí.“

	„Tak už to chodí,“ odpověděl mi Virgil.

	„Vzpomeneš si někdy na Allie?“

	„Jo.“

	Nevěděl jsem, co na to říct, a tak jsem radši změnil téma.

	„S tím Wolfsonem a Redmondem je to zvláštní,“ řekl jsem. „Nejdřív jsem myslel, že jeden chce bejt lepší než druhej, každej po svým.“

	„Hmm.“

	„Ale Redmond se nehnul z místa,“ dodal jsem. „To Wolfson ne. Ten se pěkně rozjel. Patří mu celý město a pořád mu to nestačí.“

	„Jemu nepatří,“ odpověděl mi Virgil.

	„A komu teda?“

	„Nám.“
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	Šošoni se objevili na jih od města asi dvanáct hodin před příchodem armády a začali zapalovat farmy. Kouř se vznášel nad celým městem. Jedna z hlídek vystřelila, aby nás upozornila na blížící se indiány. Každý si vzal do ruky zbraň a rozběhnul se na svoje místo.

	„Z těch Šošonů strach nemám,“ řekl Frank Rose. „Ale vsadil bych se, že se ostatní postřílí navzájem.“

	„Měli bysme na ně dohlídnout.“ řekl Virgil.

	„Jestli po nás přitom nebudou střílet farmáři,“ odpověděl mu Rose.

	„I kdyby, stejně se netrefí,“ řekl jsem.

	Ve směru, odkud hlídka hlásila indiány, nebylo nikoho vidět. Nasedli jsme proto na koně a začali jsme pomalu kroužit městem. Z hořících farem se nesl hustý kouř a zápach. Na vrcholku malého kopce mezi městem a farmami jsme zahlédli dva indiány. První měl v ruce nejspíš starou armádní sharpsku. Ten druhý měl na hlavě jezdecký klobouk a pouzdro na patent, který asi ukradnul nějakému vojákovi. Zastavili jsme se. Indiáni udělali to samé. Dívali jsme se jeden na druhého.

	„Je nás víc,“ řekl Virgil.

	„To vidíme,“ odpověděl mu Rose.

	„To máš pravdu.“

	„Nechce se mi za nima honit. Co když jich za tím kopcem čeká dalších osmnáct?“ řekl jsem.

	Zůstali jsme stát na místě. Za oběma indiány stoupal kouř a k nám ho přinášel příjemný větřík. Indiáni poodjeli a potom se znovu vrátili. První z nich nám pohrozil puškou. Ten druhý nám zamával kloboukem.

	„Myslí si, že jsou z dostřelu,“ řekl Virgil.

	„Ale nejsou,“ dodal Cato.

	„Zkusíš to?“ zeptal se ho Virgil.

	„Jasně.“

	Cato podal uzdu Roseovi a slezl z koně. Potom vytáhnul ze sedla pušku a trochu ustoupil. Natáhnul, zvednul ji, lehce vydechnul a vystřelil. Indián s puškou v ruce se zlomil v pase a spadnul ze sedla. Ten druhý na něj chvilku zíral a teprve potom otočil koně. Tahle chvilka ho přišla hodně draho. Cato ho trefil přímo mezi lopatky, právě když indián pobízel koně do trysku. Padnul mu na hřbet a potom se zhroutil na zem. Oba koně uběhli ještě pár metrů. Potom se zastavili, podívali se na mrtvé indiány a začali se pást. Cato znovu nabil, zasunul pušku do pouzdra a nasednul na koně.

	Chvíli jsme vyčkávali. Indiáni nikde. Koně se dál pásli a temný kouř se valil z hořících farem. Virgil pobídnul koně a my ostatní jsme ho následovali. Pomalu jsme dojeli k oběma indiánům. Oba byli mladí a mrtví.

	Nikde nikdo. Virgil proto slezl z koně a došel k oběma koním. Sundal jim primitivní ohlávky. Koně se začali znovu pást. Potom je hodil na zem a vrátil se ke svému koni.

	„Jsou to dva kluci. Předváděli se před náma,“ řekl.

	„To máš fuk,“ odpověděl mu Rose. „Aspoň jsme trochu vylepšili ten poměr.“

	„To jo,“ souhlasil Virgil. Potom jsme obrátili koně a zamířili jsme k městu.
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	Dva dny nato se u Rudocha objevil po zuby ozbrojený seržant Canavan. Když nás uviděl, mírně se usmál.

	Potom došel k Virgilovi a ke mně a zeptal se: „Kde je ten chlap, co to tady vede?“

	„Wolfson?“ zeptal jsem se.

	„Jo, ten.“

	„Nevím,“ odpověděl jsem mu. „Ale můžete to říct nám.“

	Canavan se rozhlédnul po ozbrojených farmářích a znovu se usmál.

	„Poručík Mulcahey vám vzkazuje, že jsme nepřítele zpacifikovali. Tři indiány jsme zabili a zbytek jsme zahnali zpátky do rezervace.“

	„Konec poplachu,“ řekl jsem.

	Canavan se usmál.

	„Konec poplachu,“ zopakoval. „Na jih od města jsem našel ležet dvě mrtvoly. To je vaše práce?“

	„Byli to mladý kluci,“ řekl Virgil.

	„To máte jedno,“ odpověděl mu Canavan. „Jeden z nich měl vojenskou pušku a klobouk.“

	„Zbylo něco z těch farem?“ zeptal jsem se. „Mají se ty lidi kam vrátit?“

	„Ne.“

	„Co domy?“

	„Všechno lehlo popelem a dobytek, který indiáni našli, pozabíjeli.“

	„Co důl?“

	„Shořelo tam všechno, co se dalo zapálit,“ dodal Canavan. „Z nějakýho důvodu nezapálili jenom dřevorubeckej tábor.“

	„Škoda že jste je nedostali dřív,“ řekl jsem.

	„Na západ odsud zabili pět lidí,“ řekl Canavan.

	„Hmm, mohlo to bejt horší.“

	„Vyřídíte to tomu Wolfsonovi?“ zeptal se mě.

	„Ano.“

	„Díky,“ odpověděl mi Canavan.

	„Napijete se?“ zeptal se ho Virgil.

	„Ne, díky, mám před sebou dlouhou a náročnou cestu,“ odpověděl mu Canavan. „Dejte si jednu za mě.“

	Rozhlédnul se po ozbrojených farmářích.

	„A ať nezačnou střílet dřív, než budu pryč,“ řekl.

	„Válka skončila,“ zavolal jsem. „Opatrně, ať nezastřelíte tady seržanta.“

	Většina mužů v místnosti mě slyšela. Dívali se na mě, zatímco Canavan vycházel s širokým úsměvem na tváři ze saloonu a potom se vyšvihnul do sedla.

	„Co je s tou válkou?“ zeptal se Redmond.

	„Indiáni se vrátili do rezervace,“ řekl jsem. „Je po všem.“

	„To vám říkal ten seržant?“

	„Jo,“ odpověděl jsem Redmondovi.

	Ten se otočil k ostatním a zakřičel:

	„Porazili jsme ty divochy.“

	Potom se postavil na židli.

	„Je po všem!“ zakřičel. „Vyhráli jsme.“

	Wolfson sem přišel z hotelu.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Indiáni se vrátili do rezervace,“ řekl mu Virgil.

	„No zaplaťpánbůh.“

	Potom se rozhlédnul po ostatních a podíval se i na Redmonda, který stál na židli před ním.

	„Platím všem pití!“ zakřičel.

	„Ne,“ řekl Virgil.

	„Cože?“

	„Ne, dokud všichni neodevzdají zbraně,“ řekl Virgil.

	Wolfson na něj chvíli zíral. Cato a Rose mezitím zahradili přístup k baru.

	„Mí zaměstnanci mi nebudou radit, co mám dělat,“ odseknul Wolfson.

	„Chcete mít saloon plnej ožralů s nabitejma pistolema?“

	Při těch slovech se Wolfson trochu zarazil. Potom zavrtěl hlavou, došel na konec saloonu a otevřel dveře do skladu.

	„Dejte si pušky a pistole sem,“ zakřičel. „A potom to zapijeme.“

	Virgil stál u dveří a chlapi mu nosili svoje winchestrovky, brokovnice a sem tam i pistole. Když je všichni odevzdali, Virgil na mě kývnul a my tři jsme odstoupili od baru. Virgil si postavil židli před sklad a posadil se na ni. Došel jsem k němu a posadil se vedle něj.

	„To samý uděláte i v Excelsioru?“ zeptal se Frank Rose Wolfsona.

	„Rozhodně,“ odpověděl mu. „Půjdu jim to tam říct.“

	„Ať taky nejdřív odevzdají zbraně,“ řekl Rose.

	„Tohle je moje město a máme důvod oslavovat.“

	„Ale beze zbraní,“ zopakoval Rose.

	Wolfson pokrčil rameny. Rose přikývnul, podíval se na Cata a oba společně vyšli ze saloonu. Wolfson spěchal za nimi.

	„Já jim to řeknu. Já jim to řeknu.“

	„Jak je libo, Amosi, ale hlavně ať odevzdají ty pistole. My s Catem nemáme rádi opilce, co nosí bouchačky.“
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	Wolfson svolal do saloonu schůzku. Byl tam Hensdale a Stark. A taky Faison a Bob Redmond. Virgil a já jsme seděli kousek od nich, popíjeli jsme s Catem a Rosem kafe a poslouchali.

	„Sakra, přece tady nemůžu nechat všechny ty lidi bydlet zadarmo,“ rozčiloval se Wolfson.

	„Mí chlapi můžou odejít třeba hned,“ odpověděl mu Faison. „Důl už stejně nic nezachrání. Zaplaťte nám, co nám za ty dva tejdny dlužíte, a my si najdeme něco jinýho.“

	„Za dva tejdny?“ zeptal se Wolfson. „Bydleli jste u mě zadarmo.“

	„Spali jsme tady dole na týhle pitomý podlaze,“ ohradil se Faison. „Tak jakýpak bydlení.“

	„Ještě si to nechám projít hlavou,“ řekl Wolfson. „Ty prachy si nezasloužíte.“

	„Klidně si to promyslete, ale když nám nezaplatíte, řeknu to ostatním a vrátíme se sem.“

	„Slyšel jste to, Virgile?“ zeptal se Wolfson. „To znělo jako výhrůžka.“

	„To taky byla výhrůžka,“ odpověděl mu Virgil.

	„Je po všem,“ řekl Faison. „Noclehárny, kuchyně, kancelář, všechno to shořelo. A za tu měď, co zbyla, si člověk nekoupí už ani snídani.“

	„Za to já nemůžu,“ namítnul Wolfson.

	„My taky ne,“ řekl Faison. „Ten důl už není k ničemu, to všichni víme. Ale musíte nám zaplatit, abysme mohli jít jinam.“

	„Co ty pitomý indiáni utekli z rezervace, jsem nevydělal jedinej dolar. Vy a ty podělaný farmáři se rozvalujete v mým hotelu a vyžíráte mě. Kdo mi to zaplatí? Kdo mi zaplatí za to, že mi ty podělaný dřevorubci vyžrali všechny zásoby?“

	„Já,“ odpověděl mu Stark.

	„Jo? A kdo mi zaplatí za farmáře?“ zeptal se Wolfson. „Nemají ani cent, nemají kde bydlet, a ještě mi dluží. Navíc mi zastavili majetek, kterej teď stejně shořel na prach.“

	„My se jenom tak nevzdáme,“ řekl Redmond. „Začneme znova.“

	„Tak vy začnete znova?“ zeptal se Wolfson. „A jak? Myslíte si, že vám na to půjčím? Že jsem nějakej zaopatřovací ústav nebo co? Že u mě budete zadarmo bydlet a jíst?“

	„Proboha, Wolfsone,“ řekl Redmond, „my přece nemáme kam jít.“

	„Tak si radši rychle něco najděte, protože já jsem s váma skončil.“

	„Co naše ženy?“ zeptal se Redmond. Měl jsem dojem, že se při těch slovech letmo podíval na Virgila. „A děti?“

	„Ty ať jdou někam,“ odpověděl mu Wolfson. „Ženský, děti, všichni. Zbyla vám jenom ta půda, a ta stejně za moc nestojí.“

	„Tu nám nemůžete vzít,“ řekl Redmond.

	„Ale můžu. A taky vezmu. Takže se hezky seberte a zmizte z tohohle města.“

	„Nikam nepůjdeme,“ řekl Redmond. „Stejně nemáme kam.“

	„Buď půjdete po dobrým, nebo po zlým.“

	Redmond se podíval na nás čtyři.

	„A vy mu s tím pomůžete?“ zeptal se nás. „Vyženete nás a naše děti, když vám Wolfson poručí?“

	Všichni jsme mlčeli.

	„Za vším hledej peníze, Redmonde. Ty seš poslední, kdo to ještě nepochopil.“

	„Můžete jít ke mně,“ nabídnul se Stark.

	Všichni jsme se podívali na něj.

	„Bude to sice krušný, ale než se postavíte na vlastní nohy, nějak to zvládneme.“

	„Fritzie, tyhle lidi už se na vlastní nohy nikdy nepostavěj. Vy to nechápete? Jsou vyřízený.“

	Stark se chvíli díval na Wolfsona.

	„Wolfsone, vy jste odpornej parazit. A místo srdce máte kus šutru.“

	„Fritzie,“ řekl mu Wolfson.

	„A neříkejte mi Fritzie, vy jedno hovado šilhavý,“ odpověděl mu Stark. „Klidně si sežeňte chlapů s pistolema, kolik chcete, mně je to jedno. A vy, Redmonde, přijďte i s vašima lidma ke mně a něco už vymyslíme.“

	„Můžeme se k vám přidat?“ zeptal se Fritzie.

	„Klidně.“

	Potom se Stark zvedl, otočil se k Wolfsonovi zády a vyšel ze saloonu. Redmond a Faison ho následovali.

	Podíval jsem se na Virgila. Ten se podíval na mě a usmál se.

	„Co jsem ti říkal o Starkovi?“
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	Farmáři a horníci se přestěhovali ke Starkovi. Wolfson někam odjel. Město bylo skoro prázdné. Nikdo neutrácel, protože nikdo neměl peníze. V saloonech bylo jako po vymření, a protože jsme neměli s Virgilem nic lepšího na práci, vyrazili jsme se podívat na spálené farmy.

	Šošoni se činili. Moc toho po nich nezbylo: sem tam mrtvá kráva v rozkladu, komín, který nehořel, zbytky postrojů, kovové vidle a hrábě. Na obloze klidně kroužilo osamělé káně. Všechno, co se dalo sníst, bylo dávno pryč. Ale podél cesty se v pravidelných intervalech objevovaly stejné nápisy: VSTUP ZAKÁZÁN, z nařízení majitele Amose Wolfsona.

	„Myslíš, že na to má Wolfson právo, vzít jim takhle jejich půdu?“ zeptal se Virgil.

	„Možná že má,“ odpověděl jsem mu. „Nevím. Myslel jsem, že jim ji přidělili.“

	„A v tom je nějakej rozdíl?“

	„Asi ne, nevím,“ odpověděl jsem mu.

	„To tě na West Pointu neučili?“

	„Ne, ale zato mě učili, co je to makedonská falanga.“

	„A co to sakra je?“ zeptal se mě Virgil.

	Vysvětlil jsem mu to.

	„Tohle že tě učili na West Pointu?“

	„Jo.“

	„Ale na bodáky se už nebojuje hezkou řádku let,“ řekl Virgil.

	„Když jsem tam chodil, tak se to do americký armády asi ještě nedoneslo,“ odpověděl jsem mu.

	Projížděli jsme mezi dalšími farmami. Kolem budov už vyrážely skrz spálenou trávu nové zelené trsy. Na kopečku zůstali ležet dva mrtví Šošoni. Moc toho z nich nezbylo. Koně byli dávno pryč. Asi odešli domů, jak mají ve zvyku. Káňata, kojoti, možná vlci, medvědi a kuguáři, určitě hmyz a další ptáci si je vzali pěkně do parády, takže po nich moc nezůstalo. Zbraně ležely vedle nich. Nějaké zvíře sežralo dokonce i kožené pouzdro, které měl jeden z nich u pasu.

	Pistole už začínala rezavět, stejně jako stará puška. Chvíli jsme seděli na koních a dívali se na to, co z nich zbylo.

	„Nějak se mi to nezdá,“ řekl Virgil. „Přece jim to nemůže jenom tak vzít.“

	„To nemůže.“

	„Podle mýho názoru na to nemá právo,“ dodal Virgil.

	„To je tady každýmu jedno. Má nemá. Tady není nikdo, kdo by je rozsoudil.“

	„Kromě nás,“ řekl Virgil.

	„Co budeme dělat, až nám Wolfson řekne, abysme ty farmáře vyhnali z jejich půdy?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem o tom taky přemejšlel,“ řekl Virgil.

	Díval se přitom na kostry obou indiánů.

	„Přestaneme si od něj nechat platit,“ odpověděl mi Virgil nakonec. „A řekneme mu, že s tímhle nechceme mít nic společnýho.“

	„Moje řeč.“

	„Přece nebudeme vyhánět farmáře z jejich vlastní půdy,“ dodal Virgil.

	„Moje řeč.“
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	Seděli jsme s Virgilem na přední verandě a obdivovali časný soumrak, když se na ulici objevila Beth Redmondová. Měla vykasanou sukni a seděla obkročmo na mohutném koni, jaké mívali farmáři, protože si obyčejně mohli dovolit jenom jednoho. Když dojela až k nám, skasala si sukni, přehodila levou nohu přes koně a seskočila z koně před nás. Potom ho uvázala, došla na verandu a posadila se na zábradlí naproti nám. Houpala přitom nohama ve vzduchu.

	„Ahoj, Beth,“ pozdravil ji Virgil.

	„Ahoj. Dobrý večer, pane Hitchi.“

	Přikývnul jsem.

	„Dobrý večer.“

	„Virgile, musíme si spolu promluvit,“ řekla mu.

	„Klidně můžeš mluvit před Everettem,“ odpověděl jí. „Stejně bych mu to potom pověděl.“

	„On o nás ví?“ zeptala se.

	„Jo.“

	„To je trochu hloupé.“

	„Everettovi na tom nesejde,“ odpověděl jí Virgil.

	„Ale co když mně jo?“

	„Hmm, tak to mě nenapadlo,“ uznal Virgil.

	Zvednul jsem se.

	„Tak já pomalu půjdu,“ řekl jsem.

	Beth najednou prudce zavrtěla hlavou.

	„Ale ne,“ řekla nakonec. „Zůstaňte tady. Stejně se to týká i vás.“

	Posadil jsem se.

	„My odsud neodejdeme,“ řekla.

	„Ty s Redmondem?“ zeptal se jí Virgil.

	„Nikdo. Pan Stark nám pomůže. Dá nám dřevo na dluh. A pár lidí zaměstná u sebe v lese.“

	„Wolfson už stačil rozvěsit nápisy, že půda patří jemu,“ řekl jsem.

	„My mu to nedovolíme,“ odpověděla mi paní Redmondová.

	Ani Virgil, ani já jsme na to nic neřekli.

	„Když tady byli indiáni, všichni jsme táhli za jeden provaz, měli jsme zbraně a byli jsme na ně připravený. Chlapi měli pocit, že vyhráli a že můžou vyhrát znovu.“

	„Paní Redmondová,“ řekl jsem. „Vždyť ty indiány ani neviděli.“

	„Říkejte mi Beth,“ poprosila mě. „Já vím, ale byli na ně připravený, a to jim dodalo kuráž. A pan Stark taky. Takhle dobře už se necítili, ani nepamatuju. Musí se to zkusit.“

	Přikývnul jsem. Virgil taky.

	„A Stark vám pomůže, až se u něj objeví chlapi s pistolema?“ zeptal se Virgil.

	„Říkal, že jo.“

	„Jsou to jenom dřevorubci,“ řekl Virgil.

	„Jsou to silný chlapi.“

	„Ale dobrý leda tak na zvedání klád. S pistolí se to musí umět.“

	„Já vím,“ odpověděla mu Beth. „Ale my stejně nikam nepůjdeme.“

	„Co ty a tvůj manžel?“ zeptal se jí Virgil.

	„My si myslíme to, co ostatní. Když se sem blížili indiáni, měl v ruce pušku a měl pocit, že chrání mě a děti. Připadal si jako vůdce. Dělalo mu to dobře.“

	„Ví o nás?“ zeptal se Virgil.

	„Ano.“

	„A co na to říkal?“

	„Že si to zasloužil,“ odpověděla mu Beth. „Za to, že mě mlátil a tak vůbec. Sliboval mi, že se změnil, že už se to nikdy nebude opakovat.“

	Věděl jsem, že Virgil se na to nezeptá, tak jsem to udělal za něj. „Takže ty ses k němu vrátila, Beth?“

	„Ano.“

	Přitom se podívala na Virgila. Ten přikývnul.

	„Promiň mi to, Virgile,“ řekla. „Byl jsi ke mně strašně hodnej.“ „Rádo se stalo.“

	Chvíli bylo ticho. Ten podivný tažný kůň tahal za uzdu na spodní čelisti. Všichni jsme ho při tom pozorovali.

	„Beth, ty nám chceš říct ještě něco,“ dodal nakonec Virgil. Přikývla.

	„Já…“ Potom se odmlčela a zkusila to znovu. „Já…“

	„Chceš, abysme vám pomohli,“ řekl Virgil.

	„Abyste pomohli Bobovi a ostatním. Že proti nim nepůjdete, i kdyby vám to Wolfson nařídil?“

	Virgil zavrtěl hlavou.

	„Uděláte to pro mě?“ zeptala se Beth.

	Virgil chvíli mlčel. Čekal jsem. Beth taky.

	„Já ne,“ řekl nakonec.

	Beth se podívala na mě.

	„A vy pane Hitchi?“

	„Everette,“ řekl jsem.

	„A ty, Everette? Ty proti nim půjdeš?“ zeptala se mě. „Ne, já stojím za Virgilem.“

	„A co ti dva?“

	Beth chtěla vědět, na čem je.

	„Promluvím s nima,“ řekl Virgil.

	„Poslechnou tě?“

	„Poslechnou.“

	„A co udělá pan Wolfson?“ zeptala se Beth.

	„Najme si někoho jinýho,“ odpověděl jí Virgil.

	„A co pak uděláte vy?“

	A bylo to venku. Chvíli jsme všichni mlčeli.

	Nakonec Virgil řekl:

	„Beth, hezky jedno po druhým.“
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	Wolfson nás předběhnul. Vrátil se ze svých cest s mohutným tmavovlasým mužem po svém boku, který si říkal major Lujack.

	„Major Lujack vede detektivní kancelář Lujack ve Wichitě,“ oznámil nám Wolfson. „Je to důstojník kavalerie v záloze.“

	„Majore, nebojoval jste náhodou v bitvě u Muddy River?“ zeptal jsem se ho.

	Lujack se na mě podíval a přikývnul.

	„Vy jste o majorovi slyšel?“ zeptal se Wolfson.

	„Vyvraždil tábor Komančů. Když v něm zůstaly jenom ženy a děti,“ odpověděl jsem mu. „Ve východním Coloradu, když se vraceli. Dostal za to medaili a za dva tejdny potom ho propustili.“

	„Tady Everett taky sloužil v armádě,“ řekl Virgil.

	„Propustili mě se ctí,“ namítnul Lujack.

	„Armáda to zatajila,“ řekl jsem, „mělo to vypadat jako bitva. Ale nakonec vás vyhodili.“

	„Kdo je tohle?“ zeptal se Virgil.

	Hleděl přitom na štíhlého muže s kulatým obličejem a očima barvy trnky, který měl na hlavě plochý klobouk, kalhoty s třásněmi a stál vedle Lujacka.

	„Tohle je můj asistent,“ řekl Lujack. „Pan Swann.“

	„Já jsem pan Cole,“ odpověděl mu Virgil. „A tohle je pan Hitch.“

	Swann přikývnul.

	„Major Lujack sem přijel proto, aby nám pomohl s farmářema a s dalšíma záležitostma. Zbytek jeho lidí dorazí, co nejdřív to půjde.“

	Lujack i Swann byli ozbrojení. A vypadalo to, že se svými zbraněmi umějí zacházet.

	„Kolik jich bude?“ zeptal se Virgil.

	„Tři oddíly po pěti plus velitelé,“ odpověděl mu Lujack.

	„Plus vy a pan Swann,“ dodal Virgil. „Takže dvacet.“

	„Ano.“

	Virgil se díval na Swanna a Swann zase na Virgila.

	„Máte za sebou dlouhou cestu,“ řekl Wolfson. „Ukážu vám vaše pokoje.“

	„To budete laskav,“ řekl Lujack.

	Podíval se na mě. Swann si změřil tvrdým pohledem Virgila. Potom se otočili a vyrazili za Wolfsonem.

	„Je to řezník,“ řekl jsem.

	„Proč to udělal?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem mu. „Vůbec to nechápu. Na padesát mil daleko nebyl jedinej dospělej chlap.“

	„A armáda ho za to vykopla?“

	„Jo. Pár lidí tu řezničinu odmítlo, když viděli, že tam nejsou žádný chlapi. Poslal je za to před vojenskej soud.“

	„Za neuposlechnutí rozkazu?“ zeptal se Virgil.

	Usmál jsem se.

	„Za dezerci. Před nepřítelem.“

	„Na tohle neměla žaludek ani armáda,“ řekl Virgil.

	„Přesně tak. Říkali tomu vítězství, povýšili ho na majora, zrušili ten vojenskej soud a se všema poctama se ho zbavili.“

	„Říkal tři oddíly. A každej má svýho velitele.“

	„A navíc Lujack a Swann,“ dodal jsem. „Víš něco o tom Swannovi?“

	„Vím toho dost.“

	„Slyšels o něm někdy?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Ne.“

	„Ale víš, jakej je.“

	„Přesně tak,“ odpověděl mi Virgil. „A ty?“

	„Já taky.“

	„Nejspíš nás budou chtít vyměnit,“ řekl Virgil.

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl jsem mu. „Co na to Cato s Rosem?“

	„Myslím, že tady jsme skončili. Ale Wolfson ještě počká, než přijedou ostatní. Kdyby se nám to náhodou nelíbilo.“

	„A bude se nám to líbit?“

	„Jasně že bude,“ odpověděl mi Virgil. „Aspoň nebude tak složitý změnit stranu.“
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	Tři oddíly dorazily do města během několika dní. Za hotelem si postavily stany a vykopaly latríny. Většina mužů vypadala jako vysloužili vojáci. Nikdo z nich na sobě sice neměl uniformu, ale ze všeho, co dělali, byl cítit armádní výcvik, a všichni nosili placku Detektiv Lujack.

	„O Lujackovi už jsem slyšel,“ prohlásil Frank Rose. „Jednou mi nabízel práci.“

	„Myslíš, že si tě bude pamatovat?“ zeptal jsem se ho.

	„To sotva, nikdy jsem s ním nemluvil. Tuhle práci za něj většinou vyřizuje ten mizera.“

	„Swann?“

	„Jo. A Lujack má poslední slovo,“ odpověděl Frank Rose.

	„Ale tak daleko už ses nedostal,“ řekl jsem.

	„Ale jo, ale ten Swann se mi nelíbil ani za mák. Takže s Lujackem už jsem se neviděl.“

	„Jak to funguje?“ zeptal se Virgil.

	„Lujack se pořád chová jako major. Vede je jako armádu. Samý rozkazy, velitelé a podobný hovadiny.“

	„Aha,“ řekl jsem. „To je jeden ze spousty důvodů, proč jsem odtamtud odešel.“

	„Pracuje pro něj spousta pěknejch hajzlů,“ řekl Rose. „A on je dokáže držet zkrátka.“

	„Jsou dobrý?“ zeptal se Virgil.

	„To si piš,“ odpověděl mu Rose. „Lujack nebere žádný zelenáče. Ty chlapi vědí, do čeho jdou, a tahle práce je baví.“

	„Takže jsou lepší než ta banda, co si Wolfson najal před nima,“ řekl jsem.

	„Funguje to tak, že člověk si najímá Lujacka. A Lujack pak najme ostatní lidi.“

	„A taky jim platí,“ dodal Virgil.

	„Přesně tak. Platí se Lujackovi,“ řekl Rose. „A Lujack vyplácí je.“

	„Takže všichni jdou za Lujackem,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	„Koukejte na ty jejich winchestrovky,“ řekl jsem.

	„Co je s nima?“

	Stály tam tři pyramidy z pušek.

	„Přichystali pro ty oddíly pušky,“ odpověděl jsem.

	„Jedna pyramida na jeden oddíl,“ řekl Rose.

	Dívali jsme se na ty pušky. A přitom jsme se rozesmáli.

	„Vidíte toho chlapa s tím velkým světlým knírkem a černým koltem?“ řekl Cato. „Viděl jsem ho, jak v Ellsworthu zabil tři lidi. Pohádal se s nima na ulici.“

	Cato naznačil, jako že střílí.

	„Bum, bum, bum,“ dodal. „Do každýho jednu kulku.“

	A potom ukázal, jako že padá.

	„Doufám, že se aspoň hádali o něčem důležitým,“ řekl Rose.

	„Teď už to důležitý určitě není,“ odpověděl mu Cato.

	Myslím, že tolik jsem toho od Cata za celou dobu neslyšel. „Myslíte, že budou dneska připravený?“ zeptal jsem se.

	„Určitě,“ odpověděl Rose.

	„Takže nám dá Wolfson dneska večer padáka?“ Rose pokrčil rameny.

	„Když si je s sebou vezme všechny, tak se to nejspíš dozvíme,“ řekl Virgil.

	
		57.



	Wolfson svolal schůzku. Seděl v saloonu u zadního stolu a vedle něj z jedné strany Swann a z druhé Lujack. Muži ze třech jejich oddílů stáli opření o stěny místnosti.

	„Pánové,“ řekl Wolfson nám čtyřem, kteří jsme stáli před stolem. „Je načase províst tu nějaký změny.“

	Všichni jsme mlčeli.

	„Odvedli jste ve městě dobrou práci,“ pokračoval Wolfson. „Ale všem nám bylo hned od začátku jasný, že jste tady dočasně, a protože právě dorazili řekněme stálí zaměstnanci, už vás tu nebudu potřebovat.“

	„Wolfsone, zkraťte to,“ řekl Virgil. „Stačí říct, že máme padáka.“

	„Takhle bych to neviděl,“ odpověděl mu Wolfson. „Líbíte se mi, chlapci, ale váš čas vypršel. Rozumíme si?“

	Cato Tillson se pomalu rozhlédnul po místnosti, tiše si odfrknul a vyšel ven. Wolfson ho sledoval, ale nic na to neřekl. Potom se zaměřil na nás tři.

	„Poprosil jsem majora Lujacka, aby tady ve městě dělal šerifa,“ řekl Wolfson.

	„Kterej má devatenáct zástupců…“ dodal Rose.

	„Přesně tak.“

	„Dlužíte mi peníze za čtyři dny,“ řekl Rose.

	„Já vím“ odpověděl mu Wolfson. „A taky vám je rád vyplatím. A k tomu přidám nocleh a jídlo do konce tejdne… plus odměnu za odvedenou práci.“

	„Kdy je dostaneme?“ zeptal se Rose.

	„Zejtra. Zejtra se zastavte za Hensdalem, jak se vám to bude hodit,“ řekl Wolfson. „Všichni čtyři.“

	„No dobře,“ odpověděl mu Rose a zamířil ke dveřím.

	Wolfson se podíval na Virgila a na mě.

	„Vy dva jste pro mě pracovali nejdýl,“ řekl. „A za to bych vám rád poděkoval.“

	„Amosi,“ řekl jsem mu, „na podobný kecy už jsem moc starej. Zejtra si zajdu za Hensdalem.“

	„Jenom doufám, že si to nevykládáte špatně,“ řekl Wolfson.

	„Ne,“ odpověděl jsem mu.

	„A vy, Virgile?“

	„Já si to nevykládám nijak,“ odpověděl mu Virgil.

	Wolfson přikývnul. Dál už nebylo co říct. Přesto se nikdo neměl k odchodu a já jsem měl dojem, že Virgil ještě neskončil. Sice jsem nevěděl, o co mu přesně jde, ale Virgil nikdy nedělal nic jen tak z rozmaru. Vypadalo to, že si prohlíží Swanna. A Swann zase jeho.

	„Ještě než odsud odjedete, tak bych rád věděl, co máte dál v plánu,“ řekl nakonec Lujack.

	„Já žádný plány nemám,“ odpověděl jsem mu.

	Virgil dál pozoroval Swanna, jako by to bylo nějaké prazvláštní zvíře.

	„A co vy, Cole?“ zeptal se ho Lujack.

	„Já taky ne,“ odpověděl mu Virgil.

	Potom mi to konečně došlo. Virgil si uvědomil, že ho dřív nebo pozdějc čeká souboj se Swannem, a tak se toho snažil dozvědět o něm co nejvíc a připravit se na něj.

	„Nejlepší bude, když si rychle vyřídíte všechno, co je potřeba. Budu rád, když odsud do tejdne odjedete.“

	„Budeme to mít na paměti,“ odpověděl jsem mu.

	Swann dál zíral na Virgila. Ale to byla ztráta času. Někoho takového, jako je Virgil, Swann stejně nejspíš nikdy předtím neviděl. Virgilovi bylo jedno, jestli se na něj Swann dívá nebo ne. Prostě o něm chtěl zjistit co nejvíc.

	„Chtěl jste ještě něco, Cole?“ zeptal se Lujack.

	„Uvidíme,“ odpověděl mu Virgil, ale přitom nespustil oči ze Swanna.

	„A slyšel jste mě, že bych byl nerad, abyste se ve městě zbytečně zdržovali?“

	„Slyšel,“ odpověděl mu Virgil.

	„Tak doufám, že si to budete pamatovat,“ dodal Lujack.

	„Taky doufám.“

	Přitom se dál díval na Swanna.

	„To bych vám radil,“ řekl Virgilovi Swann.

	„Vy mi naštěstí nemáte co radit,“ odpověděl Swannovi Virgil. Ještě chvíli si měřili jeden druhého. Potom Virgil přikývnul, jako by už toho věděl dost, otočil se a vyšel ven. Šel jsem za ním.
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	Seděli jsme s Virgilem před Excelsiorem a společně s Catem a Rosem jsme probírali situaci. Kolem nás projel v pečlivém dvojstupu nový šerif Lujack se svými zástupci a zamířili na jih od města. Virgil se zvednul.

	„Asi pojedu za nima, abych věděl, co mají za lubem,“ řekl.

	„Já pojedu s tebou, stejně nemám nic lepšího na práci,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak to jsme na tom tady s Catem stejně,“ řekl Rose. „Jedeme s váma.“

	Za dvaceti jezdci se zvedal hustý sloup prachu, takže nebyl problém je sledovat. Jeli jsme zvolna v jejich stopách, tak aby nás neviděli.

	Cesta vedla mezi usedlostmi přes menší kopce, které se svažovaly k planině. Když jsme se vyšplhali na jeden z nich, zahlédli jsme dole pod sebou farmu. U ní stál vůz se dřevem, které vykládalo několik chlapů. Vedle stál rozestavěný dům. Lujack a jeho muži dojeli až na pozemek. My čtyři jsme zastavili koně a dívali jsme se, co bude dál.

	Nad jezdci se vznášely dva sloupy prachu, pravý a levý. V každé řadě jelo devět mužů, Lujack a Swann uprostřed. Jezdci zastavili a zůstali v sedlech. Když Lujack promluvil k dělníkům, jeden z nich nechal práce a vykročil k němu. Začal se dohadovat s Lujackem. S postupem času byl dělník pořád rozčilenější, mával rukama a ukazoval přitom na rozestavěný dům. Potom ztichnul, složil si ruce na prsa a jenom tam tak stál. Lujack něco řekl Swannovi.

	Ten vytáhnul vláčným pohybem pistoli a muže zastřelil. Zvuk výstřelu se donesl až k nám na kopec. Bylo vidět, že ten chlapík to má za sebou – už podle toho, jak padal na zem. Pak se kolem rozhostilo ticho.

	Dělníci pod námi ustoupili. Potom si vzal slovo Lujack. Všichni ho poslouchali. Nakonec pokynul rukou ostatním a jezdci se vydali na cestu. Znovu jeli ve dvojicích a vířili prach. Vystoupali do kopce a mlčky projeli kolem nás.

	Byl slyšet jenom zvuk kopyt, která vířila prach, cinkání ostruh a plácání uzdy. Ani Lujack, ani Swann si nás nevšímali.

	Když jezdci zmizeli za dalším kopcem, muži pod námi se shlukli kolem zastřeleného farmáře. Potom ho co nejpohodlněji uložili do poloprázdného povozu, jejich šéf a další z mužů do něj nasedli a obrátili povoz. Koně vyrazili do kopce. Přitom vířili prach stejně jako před chvílí šerif Lujack, který byl se svými vojáky na cestě do města.

	„Tak to vypadá, že Lujack nemá rád, když mu někdo odporuje,“ řekl Rose.

	„Nepojedeme hledat tu Allie?“ zeptal jsem se mezi řečí Virgila.

	„Zatím ne,“ odpověděl mi.

	„Co máte vy dva v plánu?“ zeptal jsem se Cata s Rosem.

	„Nic,“ odpověděl mi Rose.

	„Je jich dvacet a my jsme čtyři,“ řekl jsem.

	„Když jich pár odděláme, bude jich míň,“ odpověděl mi Cato.

	Virgil si prohlížel rozestavěný dům. Zbylí muži se mezitím rozešli a nikde kolem se nic nepohnulo. Potom obrátil koně a pomalu vyrazil za povozem. Jeli jsme za ním.

	„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekl Virgil.
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	Virgil se rozhodnul, že je čas vyzkoušet, jak je na tom ta stará kobylka, a podívat se, jak to vypadá s její nohou. Šel jsem s ním, protože jsem stejně neměl nic lepšího na práci. Bez potíží jsme se vyšplhali na kopec na severní straně města a zastavili jsme se ve stínu stromů.

	Virgil sesedl a zvednul kobylce přední nohu. Podíval se na ni, jemně ji stisknul, potom ji postavil na zem a znovu na ni nasednul. Kobylka se přitom pásla. Virgil ji poplácal na krku.

	„Je jako nová,“ řekl.

	„To mi povídej,“ odpověděl jsem mu.

	„Jo jo, sice už za moc nestojí, ale pořád slouží,“ řekl Virgil.

	Zadívali jsme se na městečko Resolution ležící pod námi. Taky za moc nestálo, stejně jako kobylka. Vedle saloonu U Rudocha, na jeho severní straně, zrovna stavěli kancelář šerifa. Oddíl Lujackových vojáků mezitím projížděl po hlavní ulici a mířil někam na jih.

	„Pamatuješ, jak jsme sloužili v Appaloose?“ zeptal se Virgil a díval se přitom na jezdce.

	„Pracovali jsme pro tři chlapy, kterým to tam celý patřilo. Najali si nás,“ řekl jsem.

	„Pracovali jsme pro městskou radu.“

	„Tak tomu říkali oni.“

	„Ale zvolil je vůbec někdo?“ zeptal se Virgil.

	„To těžko.“

	Jezdci mezitím zmizeli za prvním kopcem jižně za městem a za chvíli se objevili na úpatí dalšího kopce.

	„Platily tam zákony,“ řekl Virgil. „Každej si je mohl přečíst.“

	„Který jsme sami napsali.“

	Virgil přikývnul.

	„Tahle sebranka je ve stejný situaci jako my tenkrát v Appaloose,“ dodal Virgil.

	„Asi máš pravdu,“ odpověděl jsem mu.

	Jezdci zmizeli za dalším kopcem, kde se cesta stáčela podél potoka.

	„Udělali jsme správnou věc. Vedli jsme to tam, jak nejlíp jsme uměli,“ řekl Virgil.

	„To jo.“

	Jezdci nám zmizeli z dohledu.

	„Na rozdíl od těchhle chlapů,“ řekl Virgil.

	„To asi jo,“ odpověděl jsem mu.

	„Ty už stačili zastřelit farmáře,“ dodal Virgil.

	„To je fakt.“

	„A tyhle lidi mají zastupovat šerifa…“

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl jsem mu.

	Virgil pomalu přikývnul a přitom se díval na malé ošklivé městečko pod námi.

	„Není to žádná sláva,“ řekl.

	„To není.“

	„A bude hůř,“ pokračoval Virgil. „Důl je vytěženej a dřevaři jsou bez práce. Aspoň prozatím. A farmáři jsou bez půdy.“

	„Přesně tak.“

	„Nikdo tady nemá ani cent,“ řekl Virgil. „A banka nikomu nepůjčí. V krámě nikdo nenakupuje. Hovězí se neprodává a whisky skoro taky ne.“

	„Když se člověk zbaví všech svejch zákazníků, těžko pak může něco vydělat,“ odpověděl jsem Virgilovi.

	„Celý tohle město je na dně.“

	„Už to tak vypadá,“ souhlasil jsem s ním.

	„A Wolfson to navíc chce,“ dodal Virgil.

	„Přesně tak.“

	„Rozumíš tomu?“ zeptal se mě.

	„Možná že ani on sám neví, co dělá,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak proč teda zabíjí ty lidi?“

	„Virgile, ty víš přece líp než já, že se lidi mezi sebou zabíjejí kolikrát jen tak pro nic za nic.“

	Virgil přikývnul.

	„To je fakt.“

	Potom zamlaskal a kobylka se rozjela z kopce dolů, směrem k městečku.
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	Seděli jsme s Catem a Rosem u stolu v Excelsioru. I když už tady nepracovali, pořád se tu chovali jako doma. Když jsme s Virgilem vešli dovnitř, Rose došel k baru, vzal si čtyři skleničky a láhev a donesl je ke stolu.

	„Dobrý na tom, když člověk nepracuje, je to, že má aspoň spoustu času na pití whisky,“ prohlásil Rose.

	Připili jsme si. Ucítil jsem příjemné pálení v hrdle.

	„Franku, co ty vlastně děláš, když pracuješ?“ zeptal se Virgil.

	Rose se na Vergila nechápavě podíval.

	„To samý, co ty,“ odpověděl mu.

	„A to je přesně co?“ zeptal se Virgil.

	Rose se na něj znovu podíval.

	„Střílím lidi,“ řekl a usmál se, „nebo jim vyhrožuju, že je zastřelím.“

	„A to ti nevadí?“

	Rose se zatvářil překvapeně.

	„Co jako? Střílet lidi?“ zeptal se. „Ne.“

	„A tobě, Cato?“

	Cato zavrtěl hlavou.

	„Tobě, Everette?“

	„Podle toho, na koho střílím,“ odpověděl jsem mu.

	„A taky proč,“ dodal Cato.

	Všichni tři jsme se na něj podívali. Pokaždé nás znovu překvapilo, když Cato promluvil.

	„Přesně tak,“ řekl Rose. „Chci říct, že bych nikoho nezastřelil zezadu nebo že bych nikdy nezabil ženskou nebo dítě.“

	„A co toho farmáře, co ho zastřelili Lujackovi lidi?“ zeptal se Virgil.

	„Toho taky ne,“ odpověděl mu Rose. „Do toho bysme s Catem nikdy nešli.“

	Cato přikývnul.

	„Ani kdybyste pořád pracovali pro Wolfsona?“ zeptal se Virgil.

	Rose se na chvíli zamyslel. Potom se podíval na Cata. „Ani tak ne,“ odpověděl za oba.

	Cato krátce přikývnul.

	„Co ty, na to Everette?“ zeptal se Virgil.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Asi taky ne.“

	Virgil přikývnul.

	Napili jsme se.

	„Virgile, co to s tebou je?“ zeptal se Rose. „Tohle je přece naše práce. Tak o co ti sakra jde?“

	Ale Virgil jenom zavrtěl hlavou a znovu se napil whisky.

	„Takže vy střílíte, koho chcete, a když někoho nechcete zastřelit, tak ho zkrátka nezastřelíte,“ řekl.

	„Přesně tak,“ odpověděl mu Rose.

	Cato přikývnul.

	„Protože to záleží jenom na vás,“ dodal Virgil.

	„Tak nějak to bude,“ řekl Rose.

	Virgil se podíval na mě.

	„Co ty, Everette?“

	„Já jsem na tom podobně.“

	Virgil se na chvíli zadíval do svojí sklenice a potom se trochu napil. „Myslíte si, že ten Swann je na tom podobně jako my?“ zeptal se. „Není,“ odpověděl mu Rose.

	„A podle čeho se rozhoduje on?“

	„On se nerozhoduje,“ odpověděl mu Rose. „Ten podle mě zastřelí každýho, kdo se mu namane.“

	„Jeho to baví,“ dodal Cato.

	„A nás to nebaví?“ zeptal se Virgil.

	Rose pokrčil rameny.

	„Mě s Catem ne. Ale ani nám to nevadí. Ale žádný potěšení z toho nemáme.“

	„Tak proč to teda děláte?“ zeptal se Virgil.

	„Protože jsme v tom dobrý a není to žádná velká dřina,“ odpověděl mu Rose. „Teda když tě přitom někdo neoddělá.“

	Cato přikývnul.

	„Lidi se budou mezi sebou zabíjet vždycky,“ řekl Rose. „A vždycky budou na světě chlapi jako my, který to umějí s pistolí. A lidi jako Swann, který jsou v tom taky dobrý.“

	„Takže když to člověk umí s pistolí, může člověka zastřelit i nemusí,“ shrnul to Virgil.

	„Přesně tak,“ souhlasil Rose.

	„A kdo o tom rozhoduje?“ zeptal se Virgil.

	„Já sám,“ odpověděl mu Rose.

	Cato a já jsme přikývnuli. Virgil se znovu zadíval do svojí sklenice. „Ale takhle by to podle mýho bejt nemělo,“ řekl.

	„To nemělo,“ odpověděl jsem mu.

	„Nemělo, ale je,“ řekl Virgil.

	„V podstatě,“ dodal jsem.
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	Když jsme s Virgilem přijížděli k dřevorubeckému táboru, zamířilo na nás zpoza kamenů několik hlavní winchestrovek.

	„Já jsem Virgil Cole,“ řekl Virgil. „Vyřiďte Starkovi, že já a Hitch jsme si přijeli promluvit s ním a s Redmondem.“

	Slyšeli jsme, jak se mezi stromy někdo rozběhnul. Mezitím jsme čekali v sedlech, až nás nakonec pustili dovnitř. Byl to starý dřevorubecký stanový tábor. Hořely v něm ohně, na kterých se vařilo jídlo. Kolem nich běhaly děti, zatímco ženy praly prádlo. Stark a Redmond stáli na schodech dřevařské boudy.

	„Ještě než slezete z těch koní, chci vědět, proč jste sem přijeli,“ oznámil nám Stark.

	„Napadlo nás, že byste mohli potřebovat pomoc,“ řekl Virgil.

	„A s čím?“

	„S Wolfsonem.“

	Stark si nás chvíli prohlížel.

	„To nám chcete pomoct vy a Hitch?“ zeptal se Virgila.

	„Já a Everett a Cato s Rosem,“ odpověděl mu Virgil.

	Stark a Redmond chvíli mlčeli.

	„Takže vy čtyři?“ zeptal se Stark nakonec.

	„Přesně tak.“

	„A proč vlastně?“ zeptal se Redmond.

	Přitom si měřil pohledem Virgila.

	„Protože nám to připadalo rozumný,“ odpověděl mu Virgil.

	„A víc nic?“ zeptal se Redmond.

	„Tak aby bylo jasno, buďto si spolu normálně promluvíme, nebo se tady my dva s Everettem otočíme a půjdeme si po svejch,“ odpověděl mu Virgil.

	„Tak dobře,“ řekl Stark. „Ale radši zůstaneme venku, vevnitř je trochu těsno.“

	Posadili jsme se na schody před boudou.

	„Lujack, Swann a jejich lidi zastřelili jednoho z vašich mužů,“ začal Virgil.

	„Jmenoval se Ty Harrison,“ odpověděl mu Redmond. „Byl to dobrej chlap.“

	„To věřím,“ řekl Virgil. „Zůstanete tady, nebo to vzdáte?“

	„Zůstaneme,“ odpověděl mu Redmond.

	„Když začne stavět někdo další, skončí stejně jako Harrison,“ řekl jsem mu.

	„Příště už s sebou budeme mít pušky,“ namítnul Redmond.

	Virgil ho ignoroval. Místo toho se díval na Starka.

	„Co vy na to, Starku?“

	„Lujack a jeho lidi jsou profesionálové,“ odpověděl mu Stark.

	„To jsou,“ souhlasil Virgil.

	„Jsou dobrý? Jako vy?“

	„To asi ne,“ odpověděl mu Virgil, „ale je jich jak much.“

	„Máte nějakej plán?“ zeptal se Stark.

	„Zatím ne,“ odpověděl mu Virgil.

	„Co si myslíte o tom, co říkal Redmond?“ zeptal se Stark.

	„Že to budou jatka,“ odpověděl mu Virgil.

	Stark pomalu přikývnul.

	„To budou,“ řekl a přitom dál přikyvoval.

	„Vy si myslíte, že máme nahnáno?“ zeptal se Redmond.

	Virgil se nejdřív podíval na něj a potom na mě. Přikývnul jsem. „Kolik z vašich chlapů někdy někoho zabilo?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl mi Redmond. „Ale my se nevzdáme.“

	„Znáte někoho, kdo se nevzdá a nemusí přitom nikoho zabít?“ zeptal jsem se.

	Redmond se zamračil a potom pokrčil rameny.

	„Neznám.“

	„Víte, jak to chodí ve válce?“ zeptal se ho Virgil.

	„Lujackovi lidi jsou profíci,“ dodal jsem. „Nemáte proti nim žádnou šanci.“

	„Ale stejně nás odsud nevyžene,“ namítnul Redmond.

	Ruce měl zatnuté v pěst a obličej měl celý rudý.

	„To rád věřím,“ řekl Virgil.

	Redmond se postavil.

	„Vy si myslíte, že mi naženete strach?“ zeptal se Virgila.

	Virgil se na Redmonda podíval, jako by to byl nějaký podivný druh hmyzu, který předtím nikdy neviděl.

	„Momentálně si spíš myslím, že jste se úplně zbláznil,“ odpověděl mu.

	„Klidně si to s váma rozdám,“ řekl Redmond. „To mi můžete věřit.“

	„Bobe, sakra, drž už tu hubu,“ napomenul ho Stark.

	„Já se tohohle chlapa nebojím,“ odseknul Redmond.

	„To bys měl,“ odpověděl mu Stark hlasem ostrým jako břitva. „A teď si laskavě sedni a drž chvíli hubu. Tyhle chlapi se nám snaží pomoct.“

	„My je nepotřebujeme,“ namítnul Redmond.

	Ale stejně se posadil.

	„Mohli bysme na ně vlítnout – dřevorubci, my, všichni dohromady,“ dodal Redmond.

	„A kdo přitom dá pozor na ženy a děti?“ zeptal jsem se ho.

	„Přece by snad ne…“ řekl Redmond.

	„Právě že jo,“ odpověděl mu Virgil.

	Redmond chtěl už už něco říct, ale nakonec se zarazil. Zkusil to tedy znovu a znovu se zarazil.

	„Kristepane,“ řekl nakonec.

	„Tak už to konečně chápeš?“ zeptal se Redmonda Stark. „Už víš, s kým máme tu čest?“

	Redmond mlčky přikývnul.

	„Vy nám s nima pomůžete?“ zeptal se Stark Virgila.

	„Když nás budete poslouchat,“ odpověděl mu Virgil. „A když ne, stejně máme s Everettem namířeno do Texasu.“

	„Vy už nepracujete pro Wolfsona?“ zeptal se Redmond.

	„Nebyl důvod u něj zůstávat,“ odpověděl mu Virgil. „Chcete, abysme vám s ním pomohli?“

	„Chceme,“ odpověděl mu Redmond tiše. „Nemáme kam jít.“

	„Co vy, Starku?“ zeptal se Virgil.

	„Já zůstanu tady,“ odpověděl mu Stark. „Nemůžu po svejch chlapech chtít, aby se postavili proti profesionálním zabijákům. Ale odsud nás nevyženou. Na to je nás dost.“

	„Máte nějaký zásoby jídla?“ zeptal jsem se.

	„Zatím jo. Před pár dny jsme zastřelili jelena,“ odpověděl mi. „To se hodí.“

	„Wolfson vám totiž žádný neprodá,“ řekl jsem.

	„To je mi jasný.“

	„A nepřivezou vám něco vlakem?“

	Stark se smutně pousmál.

	„Někdo vyhodil do vzduchu koleje na mý trati. Asi tak deset mil na západ odsud,“ odpověděl mi.

	„Takže s prodejem dříví je konec,“ řekl jsem.

	„Prozatím jo.“

	Virgil se na mě podíval.

	„Everette, tak se mi zdá, že bysme s tím měli začít co nejdřív.“

	Přikývnul jsem.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se Redmond.

	„Nejdřív si promluvíme s Catem a Rosem,“ odpověděl mu Virgil. „Vy zůstanete v táboře. Nesmíte se nechat vylákat ven.“

	„To budete čtyři proti dvaceti?“ zeptal se Stark.

	„Na začátku jo,“ odpověděl mu Virgil.
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	„Co myslíte, že hodlá Wolfson udělat s tou půdou, kterou zabral farmářům?“ zeptal se nás Rose při snídani v Excelsioru.

	„Moc toho nebude,“ odpověděl jsem mu, „protože my mu ji vezmeme.“

	„Jasně že jo,“ řekl Rose, „ale co s ní má v plánu?“

	„Může na ní chovat dobytek,“ odpověděl jsem mu.

	„Už jsem viděl lepší pastviny,“ namítnul Rose.

	„Tak by ji mohl znovu rozparcelovat a prodat ji novejm farmářům,“ navrhnul jsem.

	„To je ono,“ souhlasil Virgil. „Chce ji prodat. Farmářům půjčí jeho banka, takže je bude mít všechny pod palcem. A s nima sem přijdou i noví zákazníci.“

	„A proč tady teda nenechal ty minulý?“ zeptal se Rose.

	„Protože ty už stačil vymačkat jako citrón,“ odpověděl mu Cato.

	Všichni tři jsme se na něj podívali, ale on už nic dalšího neřekl.

	„Cato má pravdu,“ dodal po chvíli Virgil. „Těm starejm už nic nezbylo. Nemůžou si dovolit platit bance splátky a nemůžou nakupovat v jeho obchodě. Nejspíš se už nikdy nevzchopí. Ale můžou mu bránit v tom, aby dostal jejich půdu a prodal ji těm, který nějaký peníze mají.“

	„Aby je znovu mohl vymačkat,“ dodal jsem.

	„Takže když nevyžene starý farmáře, nevyhladoví je nebo je nezabije, překazí mu jeho plány,“ shrnul to Rose.

	„Přesně tak.“

	„A navíc nemají, kdo by jim pomohl,“ řekl Rose.

	„Kromě nás,“ odpověděl jsem mu.

	Měl jsem dojem, že Virgil nás vůbec neposlouchá. Najednou se zvednul.

	„Myslím, že si půjdu promluvit s Wolfsonem,“ řekl a vyšel ze saloonu.

	„Co ho to sakra chytlo?“ zeptal se Rose.

	„Uvidíme,“ odpověděl jsem mu.

	Zvedli jsme se a vydali jsme se za Virgilem.

	Wolfson seděl u Rudocha u stolu s Lujackem a Swannem.

	„Virgile,“ řekl, když ho uviděl. „Myslel jsem, že už jste na cestě do Texasu.“

	Swann si trochu poposednul na svojí židli. Virgil přešel celou místnost a zastavil se až před Wolfsonem.

	„Pracoval jsem pro vás,“ řekl Virgil.

	Wolfson jednou přikývnul.

	„Nedovolíme, abyste ty farmáře vyhnal z jejich půdy,“ dodal Virgil.

	U stolu se nadlouho rozhostilo ticho. Virgil trpělivě čekal. Dělal to, co vždycky. Šel rovnou k věci. Bylo mu jedno, jak to dopadne. Zdálo se, že nikdy nikam nespěchá, až na to, že byl vždycky rychlejší než ostatní.

	„Tak vy to nedovolíte,“ řekl konečně Wolfson.

	„Nedovolíme,“ odpověděl mu Virgil.

	„Vy a tyhle tři chlapi?“ zeptal se Lujack a přitom kývnul na Cata, Rosea a mě.

	„Přesně tak,“ odpověděl mu Virgil. „Chci, abyste to věděl. Chtěl jsem vám dát možnost se dohodnout, kdybyste měl zájem.“

	„Dohodnout se?“ zeptal se Lujack.

	Lujack si konečně začínal uvědomovat to, co spousta lidí před ním – že Virgil Cole není jako ostatní.

	„Tady se není o čem dohadovat,“ odpověděl mu Wolfson. „Jestli máte rozum, tak vezmete nohy na ramena a zmizíte odsud dřív, než si to rozmyslíme.“

	Virgil přikývnul a podíval se na Swanna.

	„Máte k tomu něco?“ zeptal se ho Virgil.

	Swann se líně podíval na Wolfsona a Lujacka, který seděl vedle něj, potom na mě, na Cata a na Rosea, kteří jsme stáli za ním.

	„Momentálně ne,“ odpověděl.

	Podívali se jeden na druhého. Swannovi se celá ta situace právem nezamlouvala, i když se Virgila nebál. Ale to mohla být chyba. I když Virgil vždycky říkal, že člověk nikdy neví, na čem je, dokud se to nestane.

	Virgil pomalu přikývnul.

	Potom se mlčky otočil a vyšel ze saloonu. Cato, Rose a já jsme vyrazili za ním.
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	„Je to stejný jako s těma Šošonama,“ řekl jsem. „Možná sem přijdou, možná ne, ale na to se nemůžete spolehnout.“

	„Lidi odsud odcházejí,“ řekl Stark. „Každej den. Další a další, hlavně horníci.“

	„Důl je vytěženej,“ odpověděl mu Faison. „Co by je tady taky drželo?“

	„A Wolfson o tom ví?“ zeptal jsem se.

	„Každej den sem posílá dva jezdce, aby zjistili, jaká je situace,“ řekl Stark.

	„Kam přesně?“ zeptal jsem se.

	„Támhle na ten hřeben,“ odpověděl mi Stark a ukázal směrem na západ.

	„Tam, co jsme to vykáceli,“ dodal.

	„A kdy?“

	„Pozdě odpoledne.“

	„To mají slunce přímo v zádech,“ řekl Rose.

	„A každej, kdo by je chtěl odsud zastřelit, bude mířit přímo do něj,“ dodal jsem.

	Bylo pár hodin po poledni. Seděli jsme v dřevařském táboře před kancelářskou boudou společně se Starkem, Faisonem, Redmondem a několika dalšími chlapy, které jsem neznal. Virgil a Cato se dívali na slunce.

	„I bez toho slunce je to strašně daleko,“ řekl jsem.

	„Chtělo by to dostat se blíž,“ řekl Virgil. „A aby přitom člověku to slunce nesvítilo do očí.“

	Cato přikývnul a poplácal se na hrudi. Virgil taky přikývnul. Potom se Cato zvednul, obešel boudu a zmizel. Všichni jsme ho mlčky sledovali.

	„Mějte oči na stopkách,“ řekl jsem po chvíli. „Musíte rozestavit hlídky na cestě a taky nahoře nad táborem. Lujack a jeho banda sem můžou přijít i odjinud.“

	Stark a Faison přikývli.

	„A to má bejt všechno?“ zeptal se Redmond. „To je celej ten váš plán? Berou nám naši půdu, zabíjejí naše lidi a my tady máme čekat, dokud nám nedojdou zásoby?“

	Virgil se podíval na Redmonda.

	Sice to na něm nebylo vidět, ale protože jsem ho znal už hezkou řádku let, bylo mi jasné, že toho pomalu začíná mít tak akorát.

	„Tohle uděláte vy,“ odpověděl jsem Redmondovi. „My budeme mít na starosti jiný věci.“

	„A co třeba?“ zeptal se Redmond. „Mám právo to vědět. Mám právo vědět, kam šel Tillson. Kde je? Já…“

	„Redmonde,“ řekl Virgil.

	Mluvil přitom tichým hlasem, skoro šeptal. Ale mluvil zřetelně a jeho hlas zněl drsně, takže jsme se všichni otočili. A Redmond zmlknul.

	„Měl byste pochopit pár věcí,“ pokračoval Virgil. „Nám čtyřem Wolfson nic neudělal. Najal si nás. Platil si nás, a když nás přestal potřebovat, zaplatil nám, co nám dlužil. Všechno bylo, jak se sluší a patří.“

	Redmond přikývnul.

	„Každej musí bejt z něčeho živej,“ dodal Virgil. „Ale tady není z čeho.“

	Virgil se odmlčel a rozhlédnul se kolem sebe. Všichni jsme mlčeli.

	„A já s Everettem máme navíc namířeno do Texasu.“

	Redmond přikývnul.

	„A ještě jedna věc,“ řekl Virgil. „To, co tady já, Everett, Cato a Rose děláme, to děláme, dalo by se říct, instantivně.“

	„Instinktivně,“ opravil jsem ho.

	Virgil přikývnul.

	„Přesně tak. Pořád se nás někdo vyptává, co máme v plánu a kdy se chystáme udělat to a to. A nás už to pomalu začíná otravovat. Hlavně proto, že vám pomáháme sami od sebe, a navíc zadarmo.“

	Všichni jsme mlčeli.

	„Už to chápete?“ zeptal se Redmonda.

	„Jo, chápu.“

	„Dobře, takže zmlkněte a dělejte, co vám říkáme.“

	Redmond otevřel pusu, ale protože ho nic nenapadlo, zase ji zavřel a přikývnul.

	Virgil ho chvíli mlčky sledoval, potom se podíval na mě a taky přikývnul.

	„Takže, v táboře máte ženy a děti,“ řekl jsem. „A taky spoustu chlapů s winchestrovkama, který nemají nic na práci. Takže je rozmístíte po celým obvodu tábora.“

	„A řeknete nám, kde přesně?“ zeptal se Stark.

	„Znáte to tady líp než já,“ odpověděl jsem mu. „Takže hlavně ať jsou blízko u sebe, aby mezi nima nikdo neprošel. Hlídky ať se pravidelně střídají, aby se nezačaly bát a nepostřílely se mezi sebou.“

	„A tohle všechno máme udělat, i když si myslíte, že sem nepřijdou,“ řekl Stark.

	„Nemají důvod sem chodit,“ odpověděl jsem mu. „Ale člověk nemusí mít ke všemu důvod. A Wolfson patří přesně k tomuhle typu lidí.“

	„Už je tu máme,“ řekl Rose.

	Zamžourali jsme do slunce a uviděli jsme dva jezdce na vrcholku lysé hory. Jeden z nich možná držel v ruce dalekohled. Díval jsem se na ně. V jednu chvíli se oba muži prudce otočili a sáhli po pistolích. Ale už bylo pozdě. Za chvíli se svezli z koní a z kopce se k nám z té dálky pomalu snesl zvuk dvou výstřelů.

	„To bude Cato,“ řekl Rose.
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	Cato Tillson sjel z kopce do tábora a před sebou hnal dva koně bez jezdců.

	„Počítám, že je trochu zmátne, že se koně nevrátili,“ řekl Cato.

	„Válečná trofej,“ dodal Rose.

	Cato přikývnul a sesednul ze svého koně.

	„Umíte se postarat o koně?“ zeptal se Virgil Redmonda.

	„Jasně že jo,“ odpověděl mu Redmond.

	„Tak je odveďte.“

	Redmond se sice trochu zamračil, ale potom je oba chytil za uzdu a odvedl je pryč. Ostatní se mezitím rozešli. Jako by jim Cato naháněl strach.

	„Takže teď je jich o dva míň,“ řekl Virgil. „Měli možnost se bránit.“

	„To měli,“ odpověděl Cato Virgilovi. „Zavolal jsem na ně.“

	„Podle toho, co jsem o tobě slyšel, jim to nebylo k ničemu,“ řekl Virgil.

	„Byli na mě dva,“ odpověděl mu Cato.

	„Tak jsem to nemyslel, jenom mě to tak napadlo.“

	„Cato je možná nejlepší střelec z týhle vzdálenosti, kterýho jsem kdy viděl,“ řekl Rose „To měl podle tebe zpomalit?“

	„Ne,“ odpověděl Virgil.

	„Máme holt střílení v krvi,“ řekl Rose. „Většina chlapů, který se proti nám postaví, nemá ve férovým souboji nárok.“

	„Takže férovej souboj vlastně není vůbec férovej,“ dodal Virgil.

	„Není,“ odpověděl jsem. „Není a nikdy nebyl.“

	Virgil přikývnul, poodešel a mlčky se díval do lesa. Do kanceláře se vrátil Redmond.

	„Proč jste s sebou nepřivezl jejich těla?“ zeptal se Redmond Cata.

	„A k čemu by to bylo?“ zeptal se Cato.

	Když Virgil uslyšel Redmonda, otočil se.

	„Postaral jste se o koně?“ zeptal se ho.

	„Sundal jsem jim sedla a dal jsem jim vodu a trávu.“

	Virgil přikývnul.

	„Můj mladší syn je teď hřebelcuje,“ dodal ještě.

	Virgil znovu přikývnul.

	„Cato nechal ležet jejich těla tam nahoře, aby toho z nich, až je najde Lujack a jeho lidi, už moc nezůstalo.“

	„To jste křesťani?“ řekl Redmond.

	„To máte sice pravdu, ale když se mrtvý tělo nechá chvíli na slunci, a navíc se do něj pustí divoká zvěř, není to pěknej pohled. Třeba to Lujacka trochu přibrzdí v rozletu.“

	„Kristepane,“ řekl Redmond. „Jak vy lidi uvažujete.“

	Do kanceláře vešel Cato, hrnek kafe v ruce. Zrovna zaslechl Redmondovu otázku a mírně se při ní usmál pod vousy. Potom se posadil na schod a začal foukat do kafe, které bylo pořád příliš horké. Virgil se na mě podíval. Přikývnul jsem a zhluboka jsem se nadechnul.

	„My takhle neuvažujeme,“ řekl jsem Redmondovi. „My takoví prostě jsme. Rozumíte tomu, Redmonde? Proto taky děláme tuhle práci. Vy jste jinej. Jako většina lidí. Taky není důvod, abyste byl jako my. Ale my takoví jsme a vy přesně v tuhle chvíli potřebujete lidi, jako jsme my.“

	Redmond přikývnul.

	„Jo, to máte pravdu,“ řekl.
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	Byla jasná noc a měsíc byl skoro v úplňku, když jsme se Cato a Rose a já a Virgil vydali do Resolutionu. Na ulicích byl klid, ale v saloonech to žilo. Zajeli jsme za Excelsior, zahnuli jsme do temné uličky, která ho oddělovala od prádelny, a zastavili jsme. Tiše jsme seděli ve tmě na koních a čekali.

	„Tenhle trik nezabere víc než jednou,“ řekl Virgil. „Potom už po nás půjdou.“

	„A co když ne?“ zeptal jsem se.

	„Musíme je vylákat ven,“ pokračoval Virgil. „Ve městě s jeho lidma bojovat nemůžeme. Je jich pořád moc.“

	„Takže když to nezabere, vymyslíme něco jinýho,“ řekl jsem.

	„Přesně tak,“ odpověděl mi Virgil.

	Z Excelsioru vyšli tři chlapi a vrávoravým krokem se potáceli po hlavní ulici. Nevšimli si nás.

	„Jde o to, že i když Wolfson vyhraje, stejně o tohle město přijde,“ řekl jsem.

	„A kdo mu ho vezme?“ zeptal se Rose.

	„Lujack. Když si člověk, jako je Wolfson, najme dvacet zabijáků, který se mezi sebou dobře znají, jak to asi tak může skončit?“

	Rose se smutně usmál.

	„Že Wolfson začne makat na ně,“ odpověděl.

	„Dopadne to stejně jako s náma,“ řekl Virgil. „Proč si Wolfson najal právě Lujacka? Protože už nám nevěřil, že uděláme, co po nás bude chtít, a nevěděl, jak by nás k tomu měl přinutit.“

	„Není žádná sranda bejt ve Wolfsonově kůži,“ poznamenal Rose.

	„Potřebuje na práci pistolníky, ale sám to s pistolí neumí,“ dodal jsem.

	„To je, jako kdyby si králík najímal kojoty,“ řekl Rose.

	Z hotelu na protější straně ulice vyšli dva šerifovi muži.

	„To bude hlídka,“ zamumlal Virgil.

	Frank slezl z koně a podal Catovi uzdu.

	„Tyhle patří mně,“ řekl. „Cato má přede mnou náskok o dva chlapy.“

	Virgil přikývnul.

	Rose vyšel na ulici a vydal se za nimi. Jeden z mužů ho uslyšel a otočil se. Přitom něco řekl svému kolegovi. Oba se zastavili a otočili se. Rose se také zastavil, nějakých deset metrů od nich, a díval se na ně. Nepoznali ho.

	„Chceš něco?“ zeptal se ho jeden z mužů.

	„Jenom mě zajímaly ty vaše pistole,“ odpověděl jim Rose.

	„A proč?“ zeptal se jeden z nich.

	„No zajímá mě, jestli to s nima umíte,“ řekl Rose.

	Oba muži se rozestoupili a postavili se čelem k Roseovi.

	„A proč to chceš vědět?“ zeptal se.

	„Protože se vás oba dva chystám zastřelit,“ odpověděl mu Rose. „Teda jestli nebudete rychlejší než já.“

	„Co ty seš vlastně zač?“ zeptal se.

	„Bejt na vašem místě, tak už vytahuju bouchačku, jinak je po vás,“ řekl ještě Rose.

	Potom vytáhnul pistoli, oba muži po něm. Rose je zastřelil oba dva. Každého jednou ranou. Pak rychle zaběhnul do uličky, kde už jsme na něj čekali, vzal si od Cata uzdu a vyšvihnul se na koně. Na protější straně ulice se vyhrnulo ze dveří hotelu několik chlapů s pistolemi v ruce.

	„Šestnáct proti čtyřem,“ řekl Rose a přitom obrátil koně.

	„Lepší než nic,“ odpověděl mu Virgil.

	Z města jsme vyjížděli tryskem.
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	Z našeho stanoviště mezi skalami na kopci kousek od dřevařského tábora jsme viděli šerifovy lidi, jak hlídají městečko. Dopoledne vyrazil jeden oddíl i s Lujackem a Swannem do kopců a opatrně, mimo dostřel našich pušek, obhlížel krajinu. Opsal kolem nás oblouk. Lujack měl u sebe dalekohled.

	„Pěkně jsme je naštvali,“ řekl Virgil.

	Přikývnul jsem. Virgil se opíral o skálu. Najednou se zničehonic napřímil a otočil se. V ruce držel pistoli. Po cestě za námi k nám přicházela Beth Redmondová. Kolt zmizel zpátky v pouzdře. Pochybuju, že si toho vůbec všimla.

	„Koho tady vyhlížíte?“ zeptala se, když přišla až k nám.

	„Naše nepřátele,“ odpověděl jí Virgil.

	„Koho?“

	„Naše nepřátele.“

	„Aha.“

	Virgil přikývnul.

	„Můžu se taky podívat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jí Virgil.

	Beth se naklonila přes jeden z kamenů.

	„Jsou mimo dostřel,“ řekl jsem jí. „Klidně se postav.“

	Poslechla mě.

	„Kdo je to ten s tím vojenským kloboukem?“ zeptala se.

	„To je Lujack,“ odpověděl jí Virgil. „A ten s tím stetsonem se jmenuje Swann. Je to skvělej střelec.“

	„A co to tam dělají?“

	„Přemejšlej, jak by se nám dostali na kobylku,“ odpověděl jí Virgil.

	„Chtějí nás zabít?“

	„Přesně tak.“

	Beth přikývla a přitom sledovala jezdce, kteří pomalu projížděli od východu na západ a zvažovali svoje možnosti.

	„Myslíte, že na nás zaútočí?“

	„Tady?“ zeptal se Virgil.

	„Ano.“

	„Tady ne.“

	„A proč ne?“

	„Protože je nás hodně a můžeme se tady krejt,“ odpověděl jí Virgil. „A Lujack se tu nevyzná. Zná to tady jenom zdálky. Netuší, co by tady mohlo čekat.“

	„Tak co tady teda dělají?“ zeptala se Beth.

	„Snaží se na nás něco vymyslet, stejně jako my na ně,“ odpověděl jí Virgil. „Zatím přišli o čtyři chlapy.“

	„O čtyři?“

	„Jo.“

	„Cato před pár dny zastřelil dva jejich lidi na kopci,“ řekl jsem. „A Rose další dva včera ve městě.“

	„V Resolutionu?“

	„Jo.“

	„Ale to je strašně nebezpečné. Co tam dělal?“ zeptala se Beth.

	„Byli jsme tam s ním všichni,“ odpověděl jsem jí. „V noci. Napadlo nás, že bysme mohli jednoho nebo dva z nich zastřelit, a Rose měl pocit, že teď je řada na něm.“

	„A proč?“

	„Proč je řada na něm?“ zeptal jsem se.

	„Ne, proč jste tam jeli všichni čtyři.“

	„Chtěli jsme trochu vylepšit poměr,“ odpověděl jí Virgil.

	Přitom nespouštěl oči z jezdců.

	„A taky jsme je chtěli vylákat,“ dodal. „Abysme viděli, co se dá dělat.“

	„To se vám povedlo,“ odpověděla Beth při pohledu na jezdce.

	„Ne tak docela,“ řekl Virgil.

	„Jsou vidět až moc,“ dodal jsem. „Abysme se k nim dostali, museli bysme ujet zhruba půl míle v otevřený krajině. Moc dobře vědí, co dělají.“

	„Takže byste si moc nepomohli,“ řekla Beth.

	„To teda ne,“ odpověděl jsem jí.

	Jezdci zmizeli za úpatím hory.

	„Co kdyby nás tady přepadli ze zálohy?“ zeptala se Beth.

	„Nahoře jsou Cato a Rose,“ odpověděl jsem jí. „Společně s nima vidíme všude kolem.“

	Beth se podívala na horu a potom na teď už pustý svah před námi.

	„Virgile,“ řekla Beth.

	„Copak?“

	Virgil nespustil oči z pustého svahu. Chystal jsem se k odchodu.

	„Ne, Everette, klidně tady můžeš zůstat,“ řekla Beth. „Poslechni si to.“

	Přikývnul jsem a znovu jsem se opřel o skálu.

	„Můj muž má dojem, že ho nemáš rád,“ řekla Beth Virgilovi.

	„Taky že nemám,“ odpověděl jí Virgil.

	„To kvůli mně?“

	„Těžko můžu mít rád chlapa, kterej mlátí svou ženu.“

	„Já vím. Panebože, já vím.“

	Virgil mlčel.

	„Ale… Virgile, on dělá, co může. Strašně se snaží.“

	„A o co se snaží?“ zeptal se Virgil.

	Viděl jsem, jak se Beth zhluboka nadechuje.

	„Snaží se chovat jako chlap,“ odpověděla mu. „Přišel sem s prázdnýma rukama, a když jsme se tady usadili, byl to pořád kluk. Tahle půda, děti a to všechno kolem… měl toho moc. A teď se to na něj valí ze všech stran: indiáni, Lujackovi lidi a všichni ti mrtví. Vzali mu naši půdu a on dělá, co může, aby udržel rodinu pohromadě… Dělá, co může, aby se z toho všeho nezbláznil… Je toho na něj moc.“

	„Chceš říct, že už tě zase začal mlátit?“ zeptal se Virgil.

	„To ne. Přísahám bohu, že od tý doby, co jsem od něj utekla, se mě ani nedotknul.“

	„Tak co bys ráda?“ zeptal se Virgil.

	„Aby ses k němu nechoval jako ke klukovi,“ odpověděla mu Beth. „Abys ho bral vážně.“

	Virgil si ji dlouho mlčky prohlížel.

	„Virgile, mezi námi bylo něco víc,“ řekla Beth. „Nešlo jenom o to jedno. Já to moc dobře vím.“

	„To máš pravdu.“

	„Prosím tě, udělej mi to k vůli. Zkus ho prosím tě brát vážně.“

	Virgil pomalu přikývnul.

	„Tak dobře.“
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	Seděli jsme s Virgilem na koních na vršku, který se svažoval k místu, kde dřív stával Redmondův ranč. Ohořelé zbytky jeho domu zmizely a na pozemku byly vykolíkované základy nových budov, které vypadaly o něco menší než ty původní. Za místem, kde stával dům, tekl potok, který se zařezával asi půl metru hluboko do zdejší prérie. Kolem rostlo několik bavlníkových keřů.

	„Támhle v těch keřích by se mohl člověk schovat,“ řekl Virgil.

	Přikývnul jsem.

	„Možná i s koněm.“

	Virgil taky přikývnul a dál si prohlížel krajinu.

	„Kopec je na druhý straně, za domem,“ poznamenal.

	„Jestli nepřijedou tudy, mohlo by to vyjít.“

	„Není důvod, proč by nemělo,“ řekl Virgil.

	„Třeba si začnou dávat pozor. Když už jsme jim oddělali čtyři chlapy.“

	Virgil pokrčil rameny.

	„Jestli jo, tak se to aspoň trochu pohne dopředu.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem mu.

	„Takže dva budou stát tady a jeden bude za těma bavlníkovejma keřema,“ řekl Virgil.

	Rozhlédnul se z vršku, kde jsme stáli, kolem dokola.

	„A jeden z nás zůstane v záloze tady za tou skálou.“

	„A Redmond zatím začne dole stavět barák,“ dodal jsem.

	„Přesně tak.“

	„Myslíš, že do toho půjde?“ zeptal jsem se.

	„Tvrdí, že jo.“

	„Ale myslíš si, že to zvládne?“

	„Přece chce bejt chlap,“ odpověděl mi Virgil.

	Na to jsem nic neřekl.

	„Tady nejde o Beth. Jestli to Redmond dokáže, věci se začnou hejbat.“

	„A když ho při tom někdo zastřelí?“ zeptal jsem se.

	„To je riziko podniku,“ odpověděl mi Virgil. „My s Catem a Rosem riskujeme o hodně míň než on.“

	„To je mi jasný.“

	Obrátili jsme koně a zamířili jsme zpátky do dřevorubeckého tábora. Městečku jsme se vyhnuli velkým obloukem.

	„Beth o tomhle plánu ví?“ zeptal jsem se.

	„To netuším,“ odpověděl mi Virgil. „Já jsem jí o něm nevykládal.“

	„Však on jí to řekne.“

	„Kdo ví,“ řekl Virgil. „Třeba má nahnáno a nakonec to vzdá, takže nechce, aby o tom věděl ještě někdo další.“

	„To máš pravdu.“

	Koně začali stoupat do kopce. Zpomalili jsme.

	„Kdy to chceš udělat?“ zeptal jsem se.

	„Říkal jsem si, že zejtra,“ odpověděl mi Virgil.

	„Vyrazíme brzy ráno,“ řekl jsem.

	„Dole budeme tři,“ zopakoval Virgil.

	„Jeden z nás pojede s Redmondem,“ řekl jsem. „Ostatní už budou na místě.“

	„Abysme měli jistotu, že to nevzdal. Rád bych, abys to byl ty.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem mu. „A co když mě s ním uvidí Lujackovi lidi?“

	„Řeknou si, že jseš sám.“

	Usmál se.

	„Já vím, jakej dokážeš lidem nahnat strach,“ dodal Virgil. „Ale Lujackovi chlapi nejspíš ne.“

	„Doufám, že si Redmonda všimnou brzo,“ řekl jsem. „Nerad bych tam tvrdnul celej den nebo tejden.“

	„Trochu jim pomůžeme,“ odpověděl mi Virgil. „Řekneme mu, aby rozdělal oheň a aby to pořádně kouřilo.“

	„Ještě jsi mi neřekl, jestli si myslíš, že to Redmond zvládne.“

	Virgil zavrtěl hlavou.

	„To nevím,“ odpověděl mi. „Co si o tom myslíš ty?“

	„Taky nevím.“

	Virgil se znovu usmál.

	„Však brzy uvidíme,“ řekl.
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	Virgil odjel s Catem a Rosem ještě před svítáním. Když vyšlo slunce, vyzvednul jsem Redmonda. Měl už zapřaženo. Povoz byl plný nářadí a dřeva. Měl u sebe winchestrovku. Vypadal nervózně a v obličeji byl bledý.

	„Kam to vlastně jedete?“ zeptala se mě Beth.

	„Máme nějakou práci,“ odpověděl jsem jí. „Za pár hodin bysme měli bejt zpátky.“

	„Bob mi nechce nic říct,“ dodala Beth.

	Přikývnul jsem. Takže Virgil měl pravdu.

	„A ty mi to povíš?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem jí.

	„Bobe?“

	„Já nemůžu,“ odpověděl jí Redmond.

	Potom nasednul na povoz a položil si pušku pod sedadlo. Podíval se na svoji ženu a na děti, které ho mlčky sledovaly. Viděl jsem, jak přitom polknul. Potom se otočil, zamlaskal a muly a povoz se daly do pohybu. Jel jsem na koni vedle něj. U pasu jsem měl kolt a v pouzdře u levé nohy vedle sedla winchestrovku. Kolt i puška měly ráži .45, takže jsem je mohl nabíjet rovnou z opasku. Brokovnice mi visela u pravé nohy a opasek s náboji do ní jsem měl obtočený kolem hrušky sedla.

	Cestou jsme nemluvili. Objeli jsme velkým obloukem Resolution a na jih od něj jsme začali sjíždět k Redmondovu pozemku. Redmondovi se svíralo hrdlo strachem a často polykal. Přitom se každou chvíli napil ze svojí polní láhve.

	Dřevo a nářadí pod plachtou se natřásaly. Postroje skřípaly. A muly si čas od času odfrkly. Jiné zvuky jsme za celou cestu neslyšeli. Když jsme dojeli až na vršek, uviděli jsme pod sebou vykolíkovanou půdu – i na pozemku, kde dřív stával Redmondův dům. Zastavili jsme.

	„Kristepane,“ řekl Redmond.

	Přikývnul jsem a rozhlédnul jsem se kolem sebe.

	„Nikoho nevidím. Colea, nikoho.“

	„To je dobře,“ odpověděl jsem mu. „Ale někde tu budou.“

	„Jak to víte?“ zeptal se mě Redmond.

	„Protože mi řekli, že tady budou.“

	„A co když se něco semele? To nám aspoň nemůžou dát nějaký znamení?“

	„Co kdyby nás někdo sledoval dalekohledem? To se kvůli tomu mají prozradit?“

	„A nemůžou na nás aspoň zapískat?“

	„Ne,“ odpověděl jsem mu. „Teď uděláš přesně, co jsem ti říkal. Rozděláš oheň, tak aby začal kouřit. Budeš pracovat u povozu a pušku necháš vevnitř. Až přijedou Lujackovi lidi, schováš se za něj, vytáhneš pušku a budeš střílet. Jasný?“

	Redmond utrápeně přikývnul.

	„A kam se chcete schovat vy?“ zeptal se.

	„Pojedu dál na západ jako doteď. Potom se sem vrátím a schovám se do těch bavlníkovejch keřů, co rostou u potoka.“

	„Myslíte si, že nás někdo sleduje?“ zeptal se.

	„Myslím, že ne.“

	„Ale děláte to, kdyby náhodou.“

	„Jo.“

	„Protože to nevíte jistě.“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem mu. „Takže hlavně neodcházejte od povozu, a až sem přijedou Lujackovi lidi, schovejte se za něj.“

	„Everette, máte strach?“ zeptal se mě Redmond.

	„Z čeho? Ze smrti? Když Virgil ještě dělal šerifa v Appaloose, ptal se ho na to jeden člověk. A Virgil mu na to řekl: ‚Myslíš, že děláme tuhle práci s Hitchem proto, že máme strach, že nás zabijou?‘“

	„Takže nemáte?“

	„Ne, že bych se na to nějak těšil, ale žádnej velkej strach nemám. Nic se neděje,“ odpověděl jsem mu.

	„A Cole strach nemá?“

	„Ten už vůbec ne. Abych byl k tobě upřímnej, myslím, že toho ani nenapadne, že by ho mohl mít.“

	„Já mám ženu a děti,“ řekl mi Redmond.

	„Já vím. O to to máš těžší.“

	Potom jsem ukázal na pozemek u paty kopce. Redmond mávnul opratěmi a muly se rozjely.

	„Potom ty muly odvaž,“ nařídil jsem mu. „Ať je nikdo zbytečně nezastřelí.“

	Redmond přikývnul a zamířil z kopce dolů. Obrátil jsem svého koně a rozjel jsem se na západ, jak jsem měl v plánu. Když jsem zmizel za kopcem, obrátil jsem koně a schoval jsem se mezi bavlníkové keře.
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	Zřejmě je přilákal Redmondův oheň. Krátce po poledni začali jezdci sjíždět z jižního svahu jednoho z kopců v dálce. Zatím se to nedalo říct s jistotou, ale vypadalo to, že jich je šest a jedou ve dvojicích. Zmizeli v údolí a za chvíli se objevili na dalším kopci. Bylo jich šest, jeden Lujackův oddíl. Mezitím si jich stačil všimnout i Redmond. Chvíli tam stál, jak když do něj udeří blesk, a nenápadně se rozhlížel kolem sebe.

	Dělej jakoby nic, sakra.

	Lujackovi muži mezitím sjížděli do dalšího údolí, zmizeli nám z dohledu, a potom se znovu vynořili na dalším kopci. Na chvíli se zastavili a dívali se dolů na Redmonda. Muly se klidně pásly u potoka, kousek od mé skrýše. Redmond stál nehybně s lopatou v rukách před povozem.

	Zalez za ten povoz.

	Ale Redmond se ani nepohnul. Podíval se na pušku, která ležela pod sedadlem, a potom znovu na jezdce.

	Sakra, tak zalez už za ten povoz.

	Lujackovi muži teď zvolna sjížděli z posledního kopce. Podíval jsem se na slunce. Jezdci se blížili od severu. Já jsem vyjížděl od západu, ale slunce bylo vysoko, takže to nevadilo. Jezdci byli zase o kus blíž. Teď už byli tak blízko ode mě, že jsem slyšel dunění kopyt jejich koní na suché půdě. Zbraně měli zasunuté v pouzdře. Tohle byli chlapi z města. Nikdo z nich se nesnažil vyčíst ze stop, kolik koní tudy projelo před nimi. Dost možná, že to ani neuměli. Nebo si byli jistí sami sebou. Na rozdíl od Redmonda se vyznají. Nejspíš se celý život živili tím, že vyhrožovali chudákům, jako byl on.

	Tak už do prdele zalez za ten povoz.

	Najednou se Redmond pohnul. Otočil se a celý ochromený strachy zaběhnul za povoz. Podíval se na pušku, která ležela pod sedadlem, ale ani se jí nedotknul. Asi se bál, že by tím mohl jezdce naštvat.

	Jezdci se zastavili až před ním a seřadili se jeden vedle druhého. Slovo si vzal jeden z nich, nejspíš velitel.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Redmonda.

	Ten na něj chvíli mlčky zíral. Velitel byl vysoký a hubený, měl svěšená ramena a velký orlí nos.

	„Tohle je moje půda,“ řekl nakonec Redmond.

	Mluvil ochraptělým hlasem.

	„Myslíš?“ zeptal se ho velitel.

	Redmond přikývnul. Velitel vytáhnul z pouzdra velký revolver a klidně ho držel u boku.

	„A co bys řekl tomu, kdybysme tě v ní taky pohřbili?“

	Redmond promluvil pisklavým hlasem.

	„Já ne…“ vysoukal ze sebe, ale víc už z něj nevyšlo.

	Podíval se na bavlníkové keře, ve kterých jsem se schovával.

	„Tak se s ní rozluč, ty chudáku,“ dodal velitel.

	Ze skal na kopci vyjel na svém koni Virgil Cole. Kůň se zastavil. Virgil vytáhnul zbraň a beze spěchu, jako obvykle, trefil velitele přímo mezi lopatky. Ten se předklonil a pověsil se koni na krk. Pistole mu přitom vypadla z ruky. Vypadalo to, že koni je to jedno. Zpoza dalšího kopce vyrazili tryskem Cato s Rosem. Kryli se za svými koňmi. Vytáhnul jsem brokovnici a vyjel jsem z keřů. Přejel jsem mělký potok a tryskem jsem se blížil k pravému křídlu Lujackova oddílu. Virgil vyrazil pomalejším tempem a cestou dolů zastřelil přinejmenším ještě jednoho jezdce. Redmond mezitím vytáhnul zpod sedadla winchestrovku a lehnul si za povoz. Vystřelil jsem z brokovnice. Takhle v trysku a na koni to není žádná sranda, ale když už to chce člověk udělat, je na to nejlepší brokovnice. Jezdec, který stál nejblíž u mě, se ke mně otočil, ale v tu chvíli už ho naplno zasáhly moje broky a on se poroučel ze svého koně. Kůň se oklepal, ale brzy se uklidnil a zůstal stát.

	Za chvíli bylo po všem. Když jsme dojeli k povozu, leželi tam na zemi čtyři Lujackovi muži. Zbylí dva ujížděli, co jim síly stačily.

	Jeden z chlapů sebou škubal na zemi v předsmrtné křeči. Cole dojel až k němu a střelil ho z koně přímo do hlavy.

	„Nemám rád, když se někdo trápí,“ řekl.

	„Budeme honit ty dva?“ zeptal se Rose.

	Jezdci už byli na druhém kopci.

	„Ne,“ odpověděl mu Virgil.

	Redmond vylezl ze svého úkrytu pod povozem.

	„Jednoho jsem zastřelil,“ řekl. „Myslím, že jsem jednoho z nich zastřelil.“

	Podívali jsme se po sobě s Virgilem.

	„Co jsem zase udělal?“ zeptal se Redmond.

	Virgil jenom zavrtěl hlavou.

	„Není fér počítat, kolik chlapů kdo dostal,“ řekl mu Frank Rose. „To je, jako kdybys počítal peníze, když hraješ poker,“ dodal jsem. „A proč ne?“ zeptal se Redmond. „Tomu nerozumím.“ Virgil se na něj letmo podíval.

	„Ne, tomu nerozumíš,“ odpověděl mu.

	Potom obrátil svého koně a zamířil na sever k dřevorubeckému táboru. Redmond se díval za ním.

	„On jede pryč?“ zeptal se. „Jenom tak?“ Cato a Rose vyjeli za Virgilem.

	„Už je po všem,“ odpověděl jsem mu. „Jdi zapřáhnout muly.“ „Stejně všichni jedou pryč.“ „Já jsem tě sem přivezl a já tě odsud taky odvezu.“ „Ale ta střelba musela bejt slyšet až ve městě,“ namítnul Redmond. „Vy se nebojíte, že sem přijedou?“

	„Ne.“

	„Jak to, že ne?“

	„Než pochopí, že to nestříleli jejich lidi, chvíli to potrvá,“ odpověděl jsem mu. „A až to pochopí, stejně nikam nepojedou.“ „To zůstanou ve městě?“ „Přesně tak.“ „A proč?“

	„Protože jich je zase o trochu míň,“ odpověděl jsem Redmondovi. „Zůstanou ve městě, aby se mohli bránit. Sebe a Wolfsona.“ „To po nás nepůjdou?“

	„Ne.“

	Redmond začal zapřahat muly.

	„Kristepane,“ řekl Redmond. „Jako by nešli oni po nás, ale my po nich.“

	„Jo, tak nějak to bude.“
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	Frank Rose zabavil při loučení s Excelsiorem několik láhví whisky. Teď jsme si vzali jednu z nich s sebou na cestu do skal a nechali jsme ji mezi sebou kolovat.

	„Redmond teď každýmu, kdo ještě není úplně namol, vypráví o tý slavný bitvě na jeho poli,“ řekl Rose.

	„Pro každýho je to jednou poprvý,“ odpověděl mu Virgil.

	„Myslíte, že z tý svý pušky doopravdy vystřelil?“ zeptal jsem se.

	Nikdo mi nedokázal odpovědět.

	Z měsíce nad námi zbývala sotva polovina. Ale obloha byla plná hvězd, takže jsme dobře viděli jeden na druhého. Napil jsem se.

	„Lujackovi lidi dřepí zabarikádovaný ve městě a my zas tady,“ řekl jsem.

	„A k tomu nám pomalu dochází zásoby,“ dodal Rose.

	„Asi na ně budeme muset zaútočit,“ řekl Virgil.

	Cato přikývnul a natáhnul se pro láhev.

	„Asi jo,“ souhlasil.

	Napil se a potom podal láhev Virgilovi, který se taky napil.

	„Jestli dobře počítám, tak je jich pořád dvanáct,“ řekl jsem.

	„Třináct,“ opravil mě Rose. „Teda když počítáme i Wolfsona.“

	„Jestli bysme jich zase neměli pár zastřelit,“ navrhnul jsem.

	„Ne, ty už ven nedostaneš,“ odpověděl mi Virgil. „A já mám namířeno do Texasu.“

	„Takže se do toho musíme pořádně opřít,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	Láhev tiše kolovala. Z dřevorubeckého tábora se k nám občas donesly známé zvuky – cinkání nádobí nebo dětský křik.

	„Myslíš, že Redmond po dnešku aspoň něco málo pochopil?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Ne,“ odpověděl mi.

	„A myslíš, že někdy pochopí?“

	„Myslím, že ne.“

	„Myslíš, že zase začne mlátit Beth?“

	„Možná že ne,“ odpověděl mi Virgil.

	Láhev se znovu dostala ke mně. Napil jsem se.

	„Než odsud odjedeme, můžeme si s ním promluvit,“ navrhnul jsem.

	„To můžeme,“ odpověděl mi Virgil.

	Napil se whisky a podal láhev Roseovi.

	„Ve městě budou mít hlídky,“ řekl jsem.

	„To budou,“ odpověděl mi Virgil.

	„Takže dostat se tam nebude jenom tak,“ řekl Rose.

	„To rozhodně ne.“

	Chvíli jsme mlčeli. Měsíc se mezitím posunul kousek na západ. Zvuky v táboře utichly. Občas jsme zaslechli nějakého nočního ptáka v koruně stromů a někde pod námi, směrem od západu, zavyl kojot.

	„Teď je řada na nich,“ řekl Virgil.

	Cato přikývnul.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Jim stačí jenom sedět a čekat, až odsud začnou lidi odcházet. Času mají dost. Dochází nám jídlo, není tu žádná práce, lidi mají strach a nemají co na práci. Za pár dní nebudeme mít koho chránit a Wolfson dostane, co chce, bez jedinýho výstřelu.“

	„Tak zaprvý,“ řekl Virgil, „Wolfson je pitomec. Nemá žádnou trpělivost a už se nemůže dočkat, aby dostal, co chce. A zadruhý, s Lujackem to vypadá bledě. Nedokázal vyhnat pár farmářů.“

	„A k tomu nás,“ dodal jsem.

	„Jo, nás čtyři,“ odpověděl mi Virgil. „Ale kdo si ho příště najme?“

	„Já rozhodně ne,“ řekl jsem.

	„Ne, ty ne,“ odpověděl mi Virgil. „A navíc je to nafoukanej hajzl.“

	„Přece si nemyslí, že nad náma vyhraje,“ řekl Rose.

	„To nemyslí. Ale co má podle tebe za lubem?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl mi Virgil. „Ale něco určitě. Musíme bejt ve střehu.“

	Rose se opřel o skálu. Podíval se na hvězdy a napil se whisky. „Moc možností nemá,“ řekl.
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	Hráli jsme ve třech karty o drobný. Seděli jsme schovaní za skalami. Cato byl na hlídce.

	„Někdo sem jede,“ řekl najednou.

	Všichni jsme se postavili. Byla to mladá žena. Jela na starém vypaseném šedákovi nahoru k nám. Moc jí to na koni nešlo.

	„To je Billie,“ řekl jsem.

	„Ta mladá prostitutka?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, přesně ta.“

	Virgil přikývnul.

	„Dobře, takže už to začalo,“ řekl. „Everette, promluvíš si s ní. Tobě věří.“

	Počkal jsem, až Billie přijede blíž, a potom jsem vyšel ze skal a dolů z kopce naproti k ní.

	„Billie,“ zavolal jsem na ni.

	Podívala se směrem ke mně.

	„To jsem já Everett,“ řekl jsem. „Pojeď sem.“

	Billie nasměrovala oběma rukama koňskou hlavu doleva a pobídla ho svými drobnými patami. Kůň zamířil pomalým krokem ke mně.

	„Rád tě vidím, Billie,“ pozdravil jsem ji, když byla u mě. „Chovají se k tobě ve městě slušně?“

	„Ale jo. Ale chybíš nám, Everette.“

	„To vy mě taky,“ odpověděl jsem jí. „Kdes vzala toho koně?“

	„Půjčil mi ho pan Wolfson.“

	„A poslal tě, aby sis s náma promluvila?“

	„Dal mi pro vás vzkaz,“ odpověděla mi Billie.

	Sáhla si za výstřih, vytáhla složený kus papíru a podala mi ho.

	„Říkal mi, abych tady počkala na odpověď,“ řekla Billie.

	„Zvládneš toho koně?“

	Billie měla sukni vykasanou až ke stehnům. Nohy měla moc krátké, takže nedosáhla do třmenů a nohy jí jen tak visely.

	„Já to na koni umím,“ odsekla.

	„To vidím. Jestli si chceš na chvíli odpočinout, zase tě na něj vysadím.“

	„Mně je takhle dobře,“ odpověděla mi Billie.

	„Jak je libo, hned jsem zpátky.“

	Zašel jsem do skal, posadil jsem se k ostatním a nahlas jsem přečetl Wolfsonův dopis.

	

	Virgile,

	rád bych se s váma osobně setkal a vyřešil ten náš spor. Bylo by to někde na neutrální půdě, pod bílou vlajkou. Můžete si s sebou přivést svoje muže, já zase přivedu svoje. Něco už vymyslíme. Pošlete mi prosím vzkaz po Billie.

	

	S pozdravem Amos Wolfson

	

	„Ukaž mi to,“ řekl Virgil.

	Podal jsem mu dopis a Virgil se nad ním zamračil. Rose se mu díval přes rameno. Cato byl ve skalách a dál sledoval okolí.

	„Jak se daří Billie?“ zeptal jsem se Cata.

	„Ten její kůň se pase,“ odpověděl mi.

	„A ona se ho drží za uzdu?“

	„Jo.“

	Virgil mi vrátil dopis.

	„Co si o tom myslíš, Virgile?“ zeptal se ho Rose.

	Virgil zavrtěl hlavou, potom vstal, došel ke skále, naklonil se přes ni a zadíval se na městečko pod námi. Uviděl Billie a Billie uviděla jeho. Ale nevšímal si jí.

	„Co to dělá?“ zeptal se mě Rose.

	„Přemejšlí,“ odpověděl jsem mu.

	„Sakra,“ řekl Rose, „nikdy jsem nepřemejšlel tolik, abych na někom poznal, že zrovna přemejšlí.“
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	„Dojdi pro tu holku,“ zavolal na mě od skály Virgil. „Promluvíme si s ní.“

	Šel jsem pro Billie.

	„Dobrý den, pane Cole,“ pozdravila ho Billie.

	Virgil se dotknul prsty klobouku.

	„Vyřídíš Wolfsonovi tohle,“ řekl.

	„Ale on povídal, že mi to máte napsat,“ namítla Billie.

	„Nemám tady pero,“ odpověděl jí Virgil. „Nebude to nic složitýho. To nezapomeneš.“ Billie přikývla.

	„Zejtra ráno tady, hodinu po rozednění,“ řekl Virgil. „Ať s sebou Wolfson vezme Lujacka a Swanna, nikoho jinýho. Až přijedou sem, zůstanou stát na dostřel pušky. Až je uvidím, přijedu k nim.“

	„A to je všechno?“ zeptala se Billie.

	„Zopakuj mi to,“ řekl jí Virgil.

	Billie mu přeříkala, co jí Virgil právě pověděl.

	„Doufám, že si to budeš pamatovat.“ „Budu.“

	„Tak dobře. A teď se vrať do města a vyřiď mu to.“

	„To ale budete sám proti třem,“ řekla Billie.

	„To budu. A teď už jeď.“ „Dobře.“

	Billie chytila koně za hlavu a nasměrovala ho dolů ze svahu. Zašli jsme s Virgilem za skály a posadili jsme se.

	„Slyšeli jste Virgilův plán?“ zeptal jsem se Cata s Rosem. „Slyšeli,“ odpověděl mi Rose.

	„Nechceš nám k tomu něco říct?“ zeptal jsem se Virgila.

	„Zabiju je,“ odpověděl mi Virgil.

	„Všechny tři?“ zeptal jsem se ho.

	„Všechny tři.“

	„Sám?“

	„Sám,“ odpověděl mi Virgil.

	„Ale Swann to s pistolí umí,“ řekl Rose.

	„Slyšel jsem,“ odpověděl mu Virgil.

	„Proč nás nechceš vzít s sebou?“ zeptal jsem se.

	„Protože jinak by nepřijeli. Nebo by přijeli všichni najednou.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem.

	„Teď máme možnost rozdat si to s nima mimo město,“ řekl Virgil.

	„Ty myslíš, že do toho Wolfson půjde?“ zeptal jsem se.

	„Když budou tři proti jednomu, tak jo,“ odpověděl mi Virgil. „Zbytek chlapů bude čekat někde v záloze,“ řekl Rose.

	„Nejspíš jo,“ odpověděl mu Virgil. „Až je postřílím, pojedu sem nahoru. A než se k nim dostanou Lujackovi lidi, budu kousek od vás, takže mě budete moct krejt.“

	„Až odděláme prvního z nich, tak se stáhnou,“ řekl Cato.

	„A až pochopí, že je po všem, vzdají to,“ dodal Virgil.

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem s ním. „Nic je tady nedrží.“

	„Páni, to je pravda, stejně už jim nemá kdo zaplatit.“

	„Swann, Wolfson i Lujack to už tou dobou budou mít za sebou. Ale nejdřív musím dostat Swanna. Nesmím mu dát příležitost.“

	„Když to dokážeš, město je naše.“

	„A když ne, nebude to horší, než to je teď,“ řekl Virgil.

	„Až na to, že ty budeš pod drnem,“ řekl jsem.

	„To je pravda.“
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	Byl horký slunečný den. Obloha byla modrá. Všude panovalo ticho, bylo bezvětří, a tak bylo bzučení hmyzu ještě zřetelnější. Viděl jsem, jak z městečka vyjíždějí tři jezdci a míří rovnou k nám. Jeli na koních. Byli sami a u paty kopce se zastavili.

	„To jsou oni,“ řekl jsem Virgilovi. „Swann je z našeho pohledu vpravo, na západní straně.“ Virgil přikývnul a mlasknul na svého koně. Vyjel ze skal a začal zvolna sjíždět z táhlého kopce. Sledoval jsem okolí dalekohledem. Nikde nikdo. Jestli se tu Lujackovi lidi někde schovávali, pak nejspíš za tím kopcem na východě, kam jsem neviděl. Virgil sjížděl na koni dolů k nim. Cato s Rosem leželi vedle mě, každý z jedné strany, připravení střílet. Puška stála opřená vedle mě, protože jsem měl v ruce dalekohled.

	„Nevíte, jakej hmyz vydává tenhle zvuk?“ zeptal se nás Rose. „Poslouchám ho celej život, ale nikdy jsem toho brouka neviděls.“

	„Já ne,“ odpověděl jsem mu. „Že by kobylky?“

	„Cikády,“ řekl Cato.

	Rose a já jsme se po sobě podívali.

	„Dělají ho zadníma nohama,“ řekl jsem.

	„Slyšel jsem, že jima třou o sebe,“ dodal Rose.

	„Dělají ho břichem,“ řekl Cato.

	Oba jsme s Rosem přikývnuli.

	„Vidíte to podivný křoví, kolem kterýho teď jede Virgil?“

	Viděli ho.

	„Až tam se odsud dá dostřelit. Včera večer jsem to zkoušel.“

	„Slyšel jsem tě,“ řekl Cato.

	Asi za to mohlo to momentální vzrušení, protože tolik toho Cato nikdy nenamluvil.

	„Prima,“ řekl Rose. „Takže když se Virgil vrátí, budeme ho moct krejt, jakmile k němu dojede.“

	Slunce už bylo dávno na obloze a touhle dobou obvykle bývalo v táboře živo. Ale dneska nebylo nic slyšet. Nevěděl jsem, jestli se všichni někam schovali, strachy ani nedutají, nebo jestli se jenom příliš soustředím na to, co se děje dole pod kopcem, a nic neslyším. Všimnul jsem si, že už ani nevnímám zvuk cikád, takže to nejspíš bylo tím, že se soustředím.

	„Virgil Swanna sejme,“ řekl Cato. „Podle mě vyhraje. Nevím, jak je na tom Lujack, ale Wolfson nestojí za nic.“

	„Co já vím, tak Virgila zatím nikdo neporazil,“ řekl jsem.

	„Kdyby ho někdo porazil, tak tady teď není,“ odpověděl mi Rose.

	„To je pravda,“ souhlasil jsem s ním.

	„Swann je tady taky,“ dodal Cato.

	„To je taky pravda.“

	„Však uvidíme,“ řekl Cato.

	„A hodně brzo,“ dodal jsem.

	Virgil dojel až k patě kopce a zastavil svého koně ani ne deset metrů před nimi. Sledoval jsem Swanna dalekohledem. Seděl nehybně a zároveň uvolněně na koni a díval se přitom na Virgila. Virgil se před soubojem taky obyčejně ani nepohnul. Jako zrovna teď.

	Odložil jsem dalekohled, abych viděl na všechny.

	Wolfson něco řekl Virgilovi a ten mu odpověděl. Swann nespouštěl zrak z Virgila. Potom už nebylo co říct a jako by se všechno kolem zastavilo. Pak Virgil, zdánlivě beze spěchu, sáhnul po pistoli. Swann si vedl dobře – stačil tu svoji vytáhnout z pouzdra, když ho Virgil trefil. Potom se tiše otočil a zastřelil i Lujacka, který pořád ještě zápasil s pistolí v pouzdře. Wolfson se o nic podobného ani nepokusil. Místo toho zvednul ruce nad hlavu, co nejvýš to šlo. Ale Virgil zastřelil i jeho. Skoro v jednom rytmu. Jako by něco v jeho hlavě měřilo čas. Swann, Lujack a Wolfson. Jeden po druhém, a s grácií. Pro každého jedna kulka. Když bylo po všem, zůstaly na zemi ležet tři mrtvoly.

	Koně se začali klidně pást. Virgil otevřel bubínek, vysypal z něj prázdné nábojnice a vložil do něj nové. Potom zasunul revolver do pouzdra, obrátil koně a tryskem vyrazil za námi do kopce.

	„Swann tasil dřív než Virgil,“ řekl Cato. „Klidně to mohl vyhrát.“

	„Ale nevyhrál,“ odpověděl jsem mu.
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	Zpoza kopce se vyhrnuli Lujackovi lidi, přesně jak jsem si to myslel. Vyrazili za Virgilem. Mohlo jich být tak deset. Jeli v jednom chumlu a na tu vzdálenost a při téhle rychlosti bylo těžké spočítat je přesně. Když dojeli až k mrtvolám, zarazili se. Někteří koně se polekali a začali se vzpínat. Jiní si jich naopak vůbec nevšímali a začali se klidně pást pár metrů od mrtvol. Některým koním zkrátka střelba vadí a jiným ne. Člověk se v nich těžko vyzná. Jako v lidech.

	Lujackovi lidi se mezitím shromáždili kolem tří mrtvol a začali se dohadovat, co dál. Nikdo neslezl z koně, aby se přesvědčil, že jsou doopravdy mrtví. Ti chlapi svojí práci rozuměli a poznali, když to někdo měl za sebou.

	Virgil byl už skoro nahoře na kopci; právě projel kolem křoví, kam dostřelily naše pušky. Jezdci se stále dohadovali nad mrtvolami. Virgilův kůň dojel ke skalám a objel je. Jeho kopyta klapala po kamenech. Potom zmizel za skálou a těžce oddechoval. Virgil sesednul z koně, přivázal ho ke stromu a zamířil k nám.

	„Swann byl dobrej,“ řekl.

	Jeden z jezdců, který nosil knírek a který zastřelil ty tři chlapy v Ellsworthu, vyjel kus po svahu, ale zastavil se v uctivé vzdálenosti před křovím.

	„Cole!“ zavolal.

	Virgil slezl ze skály a vyšel před ni. Trochu jsem se vyklonil, abych viděl, co se bude dít.

	„Cole, slyšíš mě?“ zavolal na něj jezdec.

	„Slyším.“

	„Tohle není naše válka, nás si jenom najali. Takže my končíme.“

	Virgil chvíli vyčkával.

	„Slyšels mě, Cole?“ zavolal jezdec.

	„Slyšel.“

	„Do zejtra do večera budeme z města pryč,“ zavolal.

	Virgil chvíli neříkal nic. Potom se podíval nahoru na mě a usmál se.

	Nakonec se otočil k jezdci, který stál v kopci, a zamával mu pravou rukou.

	„Hasta la vista,“ zavolal za ním Virgil.

	Jezdec obrátil koně a zamířil ke svým lidem. Mrtvá těla tam nechali ležet, sehnali dohromady koně bez jezdců a vyrazili zpátky do města. Asi za hodinu přijel z města povoz, do kterého někdo naložil tři mrtvá těla.
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	Mula se zásobami už byla připravená a zrovna jsme se loučili s Catem a Rosem, když se objevila Beth Redmondová. Vyšla z hotelu, který ještě nedávno patřil Wolfsonovi.

	„Takže vy doopravdy odjíždíte,“ řekla.

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem jí.

	„Budete mi chybět,“ řekla.

	„Ty nám taky, viď, Virgile?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Virgil.

	„Víte, že místní chlapi si zvolili Starka jako starostu?“ zeptala se.

	„Jo,“ odpověděl jí Virgil.

	„Povede banku, obchod a všechno ostatní, co zůstalo po tom, ehm, chudákovi panu Wolfsonovi.“

	„Stark je chlap na správným místě,“ řekl jsem.

	„Všichni by byli moc rádi, kdybyste tady zůstali,“ dodala Beth.

	„Z těchhle dvou budou šerifové jedna radost,“ řekl na to Virgil.

	Rose se usmál na Beth.

	„Jak se vám líbí moje hvězda?“ zeptal se.

	„Moc vám a panu Tillsonovi sluší,“ odpověděla mu.

	O tom, že hvězdy předtím patřily Lujackovi a Swannovi, nepadlo ani slovo.

	„Kdybys měla nějaký problémy, stačí zajít za Catem a Rosem. Rádi ti pomůžou,“ řekl Virgil.

	Beth přikývla.

	„Vrátíte se sem někdy?“ zeptala se.

	„Člověk nikdy neví,“ odpověděl jí Virgil. „Ale zrovna teď máme namířeno do Texasu.“

	Beth se postavila před něj, chvíli si ho prohlížela a potom ho objala a vášnivě políbila.

	„Jseš prima chlap, Virgile,“ řekla nakonec. „Děkuju ti za všechno.“

	Virgil se na ni usmál.

	„I já děkuju,“ odpověděl jí Virgil. Potom ji poplácal po zadku a vyhoupnul se na svého koně.

	I mě Beth objala, i když ne tak jako Virgila, a políbila na tvář. Taky jsem ji lehce objal.

	„Sbohem, Beth,“ řekl jsem a nasednul jsem na koně.

	Virgil se na ni podíval.

	„Jak jsem říkal, kdy ti ubližoval…“

	„…tak stačí přijít za náma,“ dokončil větu Rose.

	„On se změnil,“ řekla Beth. „Ale stejně vám děkuju.“

	Potom se otočila a vrátila se do hotelu. Dívali jsme se s Virgilem na Cata a Rosem.

	„Takže jsme si to nakonec nerozdali,“ řekl Virgil.

	„Tentokrát ne,“ odpověděl mu Rose.

	„Asi je to tak lepší,“ řekl Virgil.

	„Asi jo,“ souhlasil Cato.

	Kývnuli jsme na ně a oni na nás. Potom jsme pobídli koně a vyjeli jsme z městečka Resolution směrem na jih.

	Virgil celý den nepromluvil. Na noc jsme se utábořili v divočině. Vytáhnul jsem ze sedlové tašky láhev whisky, rozdělali jsme oheň a uvařili jsme si pod velkou temnou oblohou sušené maso s fazolemi.

	„Myslíš, že ji nechá na pokoji?“ zeptal se Virgil.

	„Redmond? Asi ne.“

	„Chvíli se bude snažit, ale potom se něco podělá, najednou toho na něj bude moc a…“

	„…a ujede mu ruka,“ dodal jsem. „Bude přesvědčovat sám sebe, že to stejně byla její chyba, a párkrát ji praští, aby se mu ulevilo.“

	„Jestli se jí dotkne, Cato ho zastřelí,“ řekl Virgil.

	„Já vím,“ odpověděl jsem mu.

	„A to jí zlomí srdce.“

	„To je pravda.“

	„Ale bude to pro ni lepší,“ dodal Virgil.

	„Ale to pochopí až časem,“ řekl jsem.

	Virgil se opřel o svoje sedlo, napil se z láhve a podíval se na tu spoustu hvězd nad námi.

	„Byla to prima ženská. A čistotná,“ řekl. „Pokaždý se předtím umyla.“

	Nic jsem na to neodpověděl. Virgil mi podal láhev. Napil jsem se.

	„A taky chytrá,“ dodal. „A hezká a milá. Kdo ví, proč se zamilovala zrovna do takovýho pitomce, jako je Redmond.“

	„Kdo ví,“ odpověděl jsem mu.

	„Ale stalo se,“ dodal Virgil.

	„Stalo.“

	Virgil se znovu napil, potom se podíval na mě a usmál se.

	„Jak může bejt někdo takhle blbej?“ řekl. „Kdyby jí utekl do Texasu s jinou, jela by ho tam hledat.“

	„To asi jela,“ odpověděl jsem mu.

	Natáhnul jsem se pro láhev a Virgil mi ji podal.

	„A já bych tam musel s ní,“ dodal.

	Napil jsem se whisky.

	„To musel.“
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